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Grammaire française. 
Cours PRÉPARATOIRE, avec exercices et gravures. 
— ÉLÉMENTAIRE, avec exercices. 
= MOYEN. 
— SUPÉRIEUR. 
ÆExercices français. Cours MOYEN. 
- — SUPÉRIEUR. 
Syllabaire et méthode de lecture. 
Analyse logique, lecons'et exercices 
Morceaux chcisis de poètes et de prosateurs français. 
Cours ÉLÉMENTAIRE. 
ae MOYEN. 
— SUPÉRIEUR. 
Grammaire latine 
Petit: grammaire latine. 
Premiers ex-roices latins, avec double lexique. 
Exercices latins sur la synt:xe, avec lexique. 
Cent vingt versions latines données au baccalauréat. 
Grammaire gr cque. 
Précis de grammaire grecque. 
Premiers exercices grecs, avec double lexique. 
‘Thèmes grecs sur la syntaxe, avec lexique. 
Chrestomathie grecque renfermant tous les mots usuels. 
Deux cents versions grecques (seconde et réthorique . 
Tableaux des verbes irréguliers de la langue attique. 
Cahier de conjugaisorus grecques 
S. Jean Chrysostome. Eloge des saints Martyrs Homé!ie après le 
tremblement deterre Homélie sur le retour de Flavien. 
Cicéron — Pro Archia poeta. 
Démosthène. — Sept Philippiques. 
Ésope. - Fables, avec lexique ͵ 
8. Grégoire de Nazianze - Éloge funèbre de Césaire. 
Homère. — Illiade : chants Ler, VI, IX et XXII. 
-- Odyssée : chants [er, VI, XI et ΧΧΠ, 
— Petite Odyssée 
Lucien. — Dialogue des mort , avec lexique. 
— Le songe ou le Coq 
Lucrèce. — De natura rerum, Lib, V. 
- Extraits 
Plutarque. — Vie de César 
Xénophon. — La Cyropedie, Livre 1. 
- Entretiens de Socrate, Livre Ler, 
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PETITE STYLISTIQUE GRECQUE 


4. Le français dit on leur coupa la ἰδέα, parce que chacun 
n'avait qu'une tête; le grec dit on leur coupa les têtes, parce 
qu'ils étaient plusieurs. Fuyez la compagnie des méchants se 
rendra donc bien par Fuyez les compagnies des méchants. 


2. Devant un nom de pays, de se rend par ἐν quand il signifie 
à ou dans, et la préposition avec son régime se met entre l'article 
ot le nom. Ex. : La bataille de Marathon, ἣ ἐν Μαραθῶνι μάχη; 
les savants de ce pays, of ἐν ταύτῃ tn χώρᾳ σόφοι. On dit aussi οἵ 
παρὰ βασιλέως πρέσδεις, les envoyés du roi; à κατὰ θάλατταν 
ἡγεμονία, l’empire de la mer. 


3. En français, les mots grec, macédonien, perse, etc., sont 
À la fois substantifs et adjectifs. En grec, au contraire, à côté 
des substantifs "EXnv, Μαχεδών, Πέρσης, etc., il y a toujours un 
adjectif correspondant, soit des trois genres, comme ἑλληνικός, 
porxedovtxbc, περσιχός; Soit féminin, comme ἑλληνίς, μαχεδονίς, περ- 
σίς. Ex.: Les Romains, oi Ῥωμαῖοι; la langue romaine, ἡ fouaiuà 
διάλεχτος, les villes grecques, αἱ EAnvidec πόλεις. De même Λαχε- 
δαιμόνιος, substantif ou adjectif, ne se dit que des personnes; 
λαχωνικός est un adjectif et se dit surtout des choses, 


4. Certains termes généraux, comme circonstances, événements, 
sentiments, etc., n'ont pas d'équivalents ou sont peu usités en 
grec. On se contente en grec du pronom neutre. Ex. : Vers ce 
but, πρὸς τοῦτο; les intérêts de la cilé, τὰ τῆς πόλεως. Souvent 
aussi l'idée exprimée par le substantif fait double emploi avec 
celle qu’exprime le verbe. Ex.: Demander beaucoup de faveurs, 
πολλὰ αἰτεῖν. En prononçant ces mots, ταῦτα λέγων. 


5. Le roi de Macédoine, la ville d'Athènes, l’armée ennemie, 
s'expriment presque toujours par le roi des Macédoniens, ὁ Μὰ 
κεδόνων βασιλεύς; la ville des Alhéniens, ἣ τῶν ᾿Αθηναίων πόλις, 
l’armée des ennemis, ἣ τῶν πολεμίων στρατιά. 


6. Un bon général doit étre vigilant, τὸν ἀγαθὸν στρατηγὸν δεῖ 
φυλαχτιχὸν εἶναι. Ici le mot un n'a pas du {out son sens ordi- 
naire : il veut dire fout, chaque, et voilà pourquoi il faut le 
rendre par l'article. De même, s'il s’agit non pas d'individus 
isolés, mais d’une catégorie de personnes, des se rend par l'article 
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Ex. : Π faut mépriser des gens qui ont de pareils sentiments, 
c'est-à-dire ceux qui ont de pareils sentiments, τῶν οὕτω διαχει- 
μένων δεῖ καταφρονεῖν. 

Au contraire, le commencement d’un discours se rend par 
ἀρχὴ λόγου, sans article, comme s'il y avait un commencement 
de discours. Ἢ ἀρχὴ τοῦ λόγου signifierait le commencement du 
discours, de ce discours. 


7. Pour plus de clarté, le français remplace les pronoms ü}, 
lui, celui-ci, celui-là, par le nom propre ou par des désignations 
telles que Le roi, le général, l’orateur, etc. Le grec, quand il ne 
supprime pas le sujet, préfère les pronoms οὗτος, ἐχεῖνος, ou les 
cas obliques de αὐτός. 


8. C’est vous que je cherche, ὑμᾶς ζητῶ. Pour suppléer à l'in- 
version qui lui manque et mettre en tête de la phrase un mot 
qui sans cela ne pourrait y être, le français a inventé la formule 
mécanique c'est. que : ces deux mots ne se traduisent pas. 

Parfois la formule si... c’est n’est que le renversement de c’est... 
que. Ex. : Si je te blâme, c’est pour lon bien == c'est pour ton 
bien que je te blâme, τούτου ἕνεκα ἐπιτιμῶ σοι, ἵνχ σ᾽ εὐεργετῶ. 

On ne traduit pas non plus certains verbes, tels que voir et 
savoir, quand ils n'ajoutent rien au sens ef ne servent qu'à éviter 
un que ou à rendre la phrase plus pleine. Ex. : Je m'élonne de 
vous voir encore malade, c'est-à-dire de ce que vous êtes encore 
malade. — Se voir en butte à la calomnie, διαθάλλεσθαι; se voir 
tendre des pièges, ἐπιδουλεύεσθαι. 


9. Je sais que le corps est mortel et que l'âme est immortelle, 
οἷδα ὅτι θνητὸν μὲν τὸ σῶμα, ἀθάνατος δὲ ἢ ψύχη ἐστιν. Le français 
répète au second membre la conjonction que; mais χαὶ ὅτι ne 
serait pas grec. De même, je veux savoir si... el si se traduit par 
βούλομαι εἰδέναι εἰ... χαί, sans répéter ei. 

10. Le grec remplace une foule de locutions prépositives οὗ 
de propositions subordonnées, surtout relatives, par le participe. 
Ex. : Celui qui sait, 6 εἰδώς. Cyrus, qui ne savait pas cela, se 
mit en colère, Ἰζῦρος, τοῦτο οὐκ εἰδὼς, ὠργίσθη. Quand il apprit 
cela, il se mit à pleurer, ταῦτα ἀχούσας, ἐδάχρυσε. Après avoir 
vu, ἰδών. À son arrivée, ἐλθόντος αὐτοῦ. À celle vue, ταῦτα ἰδών; 
à ces mols, ταῦτα ἀκούσας- 


41. Les particules μὲν... δέ supposent deux membres de phrase 
coordonnés, c'est-à-dire de même valeur. Elles ne peuvent donc 
entrer dans une locution telle que ὥσπερ.-- οὕτω, puisque ὥσπερ 
amène une proposition subordonnée à celle qui suit. De plus, si 
deux propositions sont coordonnées par χαὶ répété, ou par ἤ 
répété, où par οὐκ... ἀλλά, il est impossible d'y mettre μέν... δέ, 
attendu 46. 665 quatre formules s'excluent l’une l’autre, et que 
si l'une convient, l'autre ne peut pas convenir. 

Remarques. I. — Mais se rend par ἀλλὰ après une proposition 
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négative, par δέ après une proposition affirmative. Ex. : Riche, 
mais avare, πλούσιος μὲν, φιλάργυρος δέ. Non pas une fois, mais 
plusieurs, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάχις- 

II, — El ne se rend pas toujours par καί. Entre deux membres 
qui se font antithèse, on le traduit par dé. Ex. : Les horts s:ront 
récompensés et les méchants seront punis, où μὲν ἀγαθοὶ μισθὸν 
λήψονται; οἵ δὲ χαχοὶ δίχην δώσουσιν. Après une proposition néga- 
tive dont celle qui suit est la contrepartie, on le traduit par 
ἀλλά. Ex. : 11 n’est pas mort et se porte bien, où τέθνηχε, ἀλλ᾽ 
ὑγιαίνει. Et non pas se traduit par ἀλλ᾽ οὐ, qui n’est que le ren- 
versement de οὐκ... ἀλλά. Ex. : Plusieurs fois, el non pas une 
seule, πολλάκις, ἀλλ᾽ οὐχ ἅπαξ. 


42. Il faut, en prose, éviter les mots poétiques, et ne pas 
dire, par exemple, ἄναξ, θύελλα, κόρυς, μῦθος, πέρθω, ὠχύς, au 
lieu de βασιλεύς, χειμών, χράνος, λόγος, πορθεῖν, ταχύς- De même 
θυμός ne signifie en prose que éfransport de colère, emporte- 
ment, et ne doit s'employer ni pour ἀνδρείχ, courage; ni pour 
ψυχή, cœur, âme; ni même pour ὀργή, colére. 

Il faut de même, en prose, préférer πρεσδύτης Où πρεσδύτερος, 
θηρίον, δῆμος ou ἔθνος, παιδίον, νέφος, ὄφις, ἃ γέρων; θήρ. λαός où 
λέως, βρέφος Où νήπιος, νεφέλη; δράχων, qui sont poétiques, ou du 
moins fort rares en prose. 

La prose dit encore οὐδείς et non οὔτις, φιλικῶς et non φίλως, 
ἀναρίθμητος et non ἀνάριθμος, no caxreivw et non xreivw, ἀπόλλυμι 
οἱ non ὄλλυμι, ἀπο πνίγω el non πνίγω; ἐπ αἰνεῖν eb non αἰνεῖν, 
ἀποθανεῖν et non θανεῖν, χατάγνυμι et non œyvum, etc: 


18. Il prit le chien et Le tua, ayant pris le chien il [le] lua, 
τὴν κύνα λαθὼν ἀπέκτεινε. Dans les cas de ce genre, le premier 
verbe se change d'ordinaire en participe, parce qu'il n’exprime 
qu’une circonstance accessoire. Ex. : Allez trouver Cyrus et 
dites-lui cela, τῷ Κύρῳ προσελθὼν ταῦτα λέγε. 

En général, le grec n'aime pas le style coupé; au lieu de juxta- 
poser les propositions il les subordonne. Ex. : Quelqu'un disait 
qu’il était malade. Socrate lui demanda : De quelle maladie? 
λέγοντός τινος ὅτι νοσοίη, ἤρετο αὐτὸν ΣΙωχράτης * Ποίαν νόσον ; 


44. Quand deux propositions, soit subordonnées l'une à l’autre, 
soit coordonnées, ont le même sujet, les Latins et les Grecs 
mettent ce sujet en tête de toute la phrase. En français, la phrase 
commence plutôt par la conjonction. MonresquiEu : Lorsque 
Alexandre eut détruil l'empire des Perses, il voulut que l’on 
οὐρὰς qu’il étail le fils de Jupiler, ᾿Αλέξανδρος, ἐπεὶ τὴν Περσῶν ἀρχὴν 
ἀνεῖλε (τὴν Περσῶν ἀρχὴν ἀνελὼν), Διὸς υἱὸς νομισθῆναι ἐδούλετο. 

45. Le français personnifie volontiers les idées abstraites : La 
nécessilé me courbe à ses genoux. Le grec, dans ce cas, emploie 
presque Loujours un autre tour : κάμπτομαι ὑπὸ τῆς ἀνάγχης. 
Ce mot instruit les princes, τούτῳ τῷ λόγῳ διδάσχονται οἱ βασιλεῖς. 


NS SR SEE UN Me ee π΄ -π SE πο 


ΠῚ PETITE STYLISTIQUE GRECQUE 


16. Pour alléger le style en supprimant les que, le français 
a fréquemment recours à des ‘incises telles que dit-on, à mon 
avis, suivant Plutarque. Le grec préfère la tournure on dit que, 
je pense que, Plutarque dit que. β 

A7. Au lieu de l'interrogation simple dans le sens oratoire, le 
grec emploie volontiers la formule πῶς, πῶς οὖ. Ex. : N'est-ce 
pas ridicule? πῶς où γέλοιόν ἐστι; Gela vous parait-il juste? πῶς 
τοῦτο δίκαιον εἶναι δοχεῖ; De même, au lieu de οὐ χρὴ οἴεσθαι, le 
grec dira plus vivement : πῶς χρὴ τοῦτο οἴεσθαι; comment sup- 


poser cela? 


48. Quand plusieurs noms sont groupés, l'accord du verbe 
qui les a pour sujet, de l'adjectif ou du pronom relatif qui s’y 
rapporte, se fait volontiers avec le plus rapproché. 


49. Le grec omet souvent d'exprimer l'idée de seulement, 
ne... que, quand elle ressort naturellement du contexte, au lieu 


que le français exprime presque toujours cette nuance. L’abeille 


travaille pour autrui, l'araignée ne travaille que pour elle, ἢ 
μὲν μέλιττα ἑτέροις, ὁ δ᾽ ἀράχνης ἑαυτῷ πονεῖ. 

20. Souvent ce qui a en français l'apparence d’un conditionnel 
n'est au fond qu'un futur dans le passé. Je dis qu’il ira, je disais 
qu'il irait; je sais ce qu'il fera, je savais ce qu’il ferait. Dans 
ce cas, c'est évidemment par un futur ou par l'équivalent d'un 
futur qu'il faut rendre il irait, il ferait. 


241. Vous direz cela à ceux qui vous inferrogeront, τοῦτο 
ἐρεῖτε τοῖς ἐρωτῶσιν. C'est le participe présent qu'il faut en grec 
dans ce cas, bien qu’en français le futur du verbe principal 
amène aussi le futur dans la proposition subordonnée. 


22, Souvent le mot pour doit disparaître dans la traduction. 
Ex. : Π faut me lever pour préparer le repas, δεῖ με ἐξαναστάντα 
τὸ δεῖπνον ἑτοιμάσαι. 


23. Le français dit sans grande différence de sens : Que de 
peines il a endurées! et: Que de peines n’a-t-il pas endurées! Le 
grec ignore celte nuance et dit sans négation : ὅσα ἐπόνησε. 


24%. Dans les allocutions solennelles, le grec ajoute volontiers 
le mot ἄνδρες au simple vocatif. Athéniens, juges, soldats, & 
ἄνδρες ᾿Δθηναῖοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὦ ἄνδρες στρατιῶται. 

25. Il fit faire, il fit tuer, il fit préparer, se rendent simple- 
ment par ἐποίησε, ἀπέχτεινε, παρεσχενάσατο, à moins que l'idée 
de commander ne soit importante pour le sens; alors on dira : 
ἐχέχευσε ποιεῖν. 
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‘SUR LA DÉCLINAISON ET LA CONJUGAISON 


Suhbstantits. 


1. L'hirondelle emporte de la boue avec ses serres” ct 
façonne son nid. 

La richesse est pour les hommes l'épreuve des mœurs, 

Les hommes de bien sont les images de Dieu. 

Les laboureurs cultivent les champs, les domestiques ἢ 
gervent les maîtres, les artisans font des choses uliles, 
les chasseurs poursuivent les bêtes sauvages dans la 
plaine et les forêts, les pêcheurs prennent les poissons 
de la mer et des rivières, les maîtres enseignent les belles- 
lettres, les écoliers apprennent la grammaire, les orateurs 
persuadent le peuple par de belles harangues, les prêtres 


annoncent la parole de Dieu; seuls les paresseux ne font. 


rien. 


2. En hiver, la neige couvre les montagnes, et les 
bergers font descendre les troupeaux de bœufs et de 
brebis dans les plaines. 

Les soldats ont des casques, des lances, des épées et 
des cuirasses; les matelols? se servent sur les vaisseaux 
de rames et de voiles ; les maçons se servent de pierres, 
de bois, de briques, de tuiles; les charpentiers, de haches, 


: Datif. — ? Unissez par δέ ces divers membres de phrase. 
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Substantifs. 


4, Ἢ χελιδὼν τοῖς ὄνυξι πηλὸν φέρει καὶ πλάττει 
τὴν χαλιόν. 

‘O πλοῦτος τοῖς ἀνθρώποις βάσανος τρόπων. 

Οἱ ἀγαθοὶ ἄνδρες Θεοῦ εἰκόνες εἰσίν. 

Οἱ γεωργοὶ τοὺς ἀγροὺς ἐργάζονται, οἱ δὲ οἰχέται τοῖς 
δεσπόταις ὑπηρετοῦσιν, οἱ δὲ τεχνύται ποιοῦσι χρήσιμω, 
οἱ δὲ θηρευταὶ τὰ θηρία διώχουσιν ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ταῖς 
ὕλαις, οἱ δὲ ἁλιεῖς ἰχθῦς ἀγρεύουσιν τῆς θαλάττης καὶ 
τῶν ποταμῶν, οἱ δὲ διδάσχαλοι τὴν μουσικὴν διὸάσ- 
χουσιν, οἱ δὲ μαθηταὶ μανθάνουσι τὴν γραμματικὴν, οἱ 
δὲ ῥήτορες χάλαις δημηγορίαις τὸν δῆμον πείθουσι, οἱ 
δὲ ἱερεῖς τὸν Θεοῦ λόγον ἀγγέλλουσιν ” μόνοι οἱ ῥάθυμοι 
οὐδὲν πράττουσιν. | 

2. Χειμῶνος, ἣ χιὼν τὰ ὄρη καλύπτει; OÙ δὲ ποιμένες 
τὰς τε ἀγελὰς καὶ τὰ ποίμνια. εἰς τὰ πεδία. κατάγουσιν. 

Ἴχουσιν οἱ στρατιῶται κράνη χαὶ δόρατα χαὶ ξίφη 
καὶ θώραχας “ οἱ δὲ ναῦται χρῶνται ἐν ταῖς ναυσὶν χώ- 
παῖς χαὶ ἱστίοις " καὶ οἱ μὲν οἰκοδόμοι χρῶνται λίθοις 
ua ξύλοις καὶ πλώνθοις χαὶ χεοάμοις, οἱ δὲ 1 ἔκτοας ἀξί- 


RE 
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4. Les rois portent des couronnes d’or, des sceptres 
d'argent, des manteaux de pourpre. 

Les discours vrais sont très simples. 

La faim rend tous les mets doux et agréables. 

Jésus était non seulement le plus beau des enfants 
des hommes, mais aussi le plus doux, le plus pieux, le 
plus juste, le plus sage, le plus ami des faibles et des 
pauvres. 

Le chemin le plus droit est le plus rapide. 

Le plèthre a cent quatre pieds, et le stade trois cent 
vingt-cinq. 

Certains oiseaux vivent plus longtemps que les hommes. 

Saint Pierre est le premier des apôtres. 

Beaucoup d'oiseaux traversent la mer vers des contrées 
plus chaudes. 

L'amitié de Basile et de Grégoire est célèbre. 


UNE PAROLE DU SAUVEUR 


5. Jésus dit : « Celui qui abandonne sa maison ou ses 
champs, ou ses frères ou ses sœurs, ou son père ou sa 
mère, Où sa iemme ou ses enfants à cause de moi et de 
l'Évangile , celui-là doit s'attendre à recevoir non seule- 
ment cent tois plus‘ dans la vie présente, mais encore 
la vie? éternelle dans le siècle futur.» 


LA TEMPÊTE 


6. Soudain le tonnerre se fait entendre et jette l’effroi 
dans le cœur des hommes et des animaux. De noirs 
nuages courent dans le ciel, et la lumière du soleil est 
effacée par d’épaisses ténèbres. Tous les laboureurs s'en- 
fuient dans leurs maisons, et les bêtes sauvages dans 
leurs tanières. Aussitôt arrive, non pas une pluie bien- 
faisante, mais une grosse averse, un vent violent et une 


Cent fois plus nombreux, ἑχατονταπλασίων, avos, Tournez : des 
Chüses cent jors plus nombreuses. — ὁ “EH ζωή. — ὃ Est entendu. 


EXERCICES RÉCAPITULATIFS 7 


4, Οἱ βασιλεῖς φοροῦσι στεφάνους χρυσοῦς χαὶ σχῆπτρα 


Ἵ - 


ἀργυρᾶ χαὶ χλαίνας πορφυρᾶς. 


Οἱ ἀληθεῖς λόγοι ἁπλούστατοί εἰσιν. 20 | 
Ἡ πεῖνα πάντα τὰ βρώματα γλυκέα χαὶ ἡδέα τον: 
‘O Ἰησοῦς οὐ μόνον κάλλιστος Ἦν τῶν παίδων ΤΣ 
ὑνθρώπων, ἀλλὰ HO rennes 2 θεοσεθέστατος Ὅν 
διχαιότατος καὶ σοφώτατος; χαὶ φίλτατος τοῖς ἀσθενέσι 
καὶ πένησι. 
Ἡ εὐθυτάτη ὁδὸς ταχίστη ἐστίν. AE ὃ | 
To μὲν πλέθρον τέτταρας χαὶ ἑκατὸν πόδας ἔχει, τὸ 
δὲ στάδιον πέντε καὶ εἴκοσι καὶ GE 
"Ορνιθές τινες ζῶσι πλείω χρόνον À ol στο: 
Ὁ ἅγιος Πέτρος πρῶτος τῶν Ἀπρστολῶν τὴν 
Πολλοὶ ὄρνεις τὴν θάλατταν διαθαίνουσιν εἰς θερμο-- 
ἔρας γώρας. 
Le ne χαὶ Τρηγορίου φιλία περιούητός ἐστιν. 


UNE PAROLE DU SAUVEUR 


8. Ὁ Ἰησοῦς λέγει * « Ὁ καταλείπων οἰκίαν ἢ ἀγροὺς 
ñ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ πατέρα ἢ μητέρα ἢ ou ἢ 
τέχνα ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ ἰυὐαγγελίου, οὗτος μέλλει ἀπο- 
λαμοάνειν où μόνον ἑκατονταπλασίονα τὸν προτὶ βίῳ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ἐσομένῳ αἰῶνι τὴν ζωὴν τὴν αἰώγιον. » 


LA TEMPÊTE 


6. Ἡ βροντὴ ἐξαίφνης ἀκούεται καὶ φόθον Pis 
τῇ τῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν ζῴων τ: Μέλανα ë vÉgn 
ἐν τῷ οὐρανῷ τρέχε! χαὶ πολλῷ se) (ou σκότει) ὍΣ 
νίζεται τὸ φῶς τοῦ ἡλίου. Πάντες δὲ ὃ nie a 
γοῦυσιν εἰς τὰς ἢ τ᾿ ἐν eo 
δὲ γίγνεται, οὐχ ὕετος HOME) ἀλ ce . Fox ες 
σφοδρὸς ἄνεμος χαὶ χαλάζης χαταφορά. ν μὲν 
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avalanche de grêle. Dans la plaine, les épis sont coupés 
et les fruits des arbres tombent ; sur la mer, la tempête 
faisant sombrer les grand navires et les petits bateaux, 
les matelots n'écoutent plus la voix du pilote, mais 
rendent Dieu propice et bienveillant par des prières, des 
supplications et des vœux. 


Pronoms. 


7. Sois! toujours tel envers les hommes que tu 50» 
haiterais [que | les autres fussent envers toi. 

Les cèdres, qui autrefois étaient fort nombreux sur le 
Liban, sont maintenant presque nuls, 

115 choisiront [ pour] général ou moi ou toi. 

Les maux que nous partageons avec d’autres nous 
paraissent plus légers. 

Les hommes savent chacun un? métier, au moyen 
duquel ils sont utiles les uns aux autres. 

Ge que* leurs amis n’ont pas la hardiesse de conseiller 
aux rois, cela est écrit dans les livres. 

Alexandre, étant encore enfant, disait : « Mon père 
ne me laissera rien [à faire]. » 


8. Les Égyptiens disent que les loups se mangent entre 
eux 

On dit qu Homère a faits l'Iliade et l'Odyssée, deux 
poèmes dont chacun est très admirable. 

Seignéur, nous vous craignons et vous obéissons : soyez- 
nous propice et ayez pitié de nous. 

Quiconque nuit à un autre se nuit à soi-même. 

Chaque jour un esclave disait à Philippe : « Prince, 
vous êtes homme ! » Que d'hommes oublient ce que ce 
grand prince ne voulait pas oublier! 


1 Déyvouar. — ? Efc τις. — 3 Le pluriel est préférable ici, et dans 
une foule de cas analogues. — 4 Les uns les autres, — 5 Homvre 
est dit avoir fait. 
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τῷ πεδίῳ κόπτονται οἱ στάχυες καὶ πίπτουσιν οἱ τῶν 
δένδρων καρποί " ἐν δὲ τῇ θαλάττῃ, τοῦ χειμῶνος τὰς 
μεγάλας ναῦς καὶ τὰ μικρὰ πλοῖα καταποντίζοντος, οἱ 
ναῦται τῆς τοῦ χυδερνήτου φωνῆς οὐχ ἀκούουσιν, ἀλλὰ 
σὸν Θεὸν ἵλεων χαὶ εὐμενῇ ποιοῦσιν ἱκετείαις τε καὶ ἀντι- 
βολήσεσι χαὶ εὐχαῖς. 


Pronoms. 


7. ᾿Δεὶ τοιοῦτος γίγνου περὶ τοὺς ἀνθρώπους, οἵους 
ἂν εὔχοιο τοὺς ἄλλους περὶ σαυτὸν γίγνεσθαι. 

Αἱ κέδροι, αἱ τὸ πάλαι πάμπολλαι ἧσαν ἐν τῷ Λι- 
Θάνῳ, νῦν σχεδὸν οὐδεμιίαι εἰσίν. ὶ 

Aiphoovrar στρατηγὸν ἢ ἐμὲ ἢ σέ. 

Ἃ χαχὰ ἄλλοις κοινὰ ἔχομεν, χουφότερα ἡμῖν φαίνεται. 

Οἱ ἄνθρωποι ἐπίστανται ἕχαστος μίαν τινὰ τέχνην δι᾿ 
ἧς ἀλλήλοις χρήσιμοί εἰσιν. 

FA οἱ φίλοι τοῖς βασιλεῦσιν οὐ θαρροῦσι παραινεῖν, 
τοῦτα, ἐν ταὶς βίδλοις γέγραπται. ' 

᾿Αλέξανδρος ἔτι mais ὧν ἔλεγεν « ᾿Ιμοὶ ὃ πατὴρ 
οὐδὲν ἀπολείψει. » 


8. Οἱ Αἰγύπτιοι λέγουσιν ὅτι οἱ λύχοι ἀλλήλους 
ἐσθίουσιν. 

Λέγεται Ὅμηρος τὴν Ἰλιάδα ποιῆσαι χαὶ τὴν Ὀδύς- 
σειαν, δύο ποιήματα. ὧν ἑκάτερον θαυμαστότατόν ἐστιν. 

Ὦ Κύριε, ἡμεῖς DV φοθουμεθά σε χαὶ πειθόμεθά σοι" 
σὺ δὲ ἵλεως ἴσθι AU καὶ ἡμᾶς ἐλέησον. 

Ὅστις ἕτερον βλάπτει ἑαυτὸν βλάπτει. 

Δοῦλός τις ἑκάστης ἡμέρας Φιλίππῳ ἔλεγεν " « Ὧ 
βασιλεῦ, ἄνθρωπος εἶ, » Ὅσοι ἄνθρωποι τούτου ἐπιλαν- 
θάνονται οὗπερ οὗτος ὃ μέγας βασιλεὺς (ὁ μέγας οὗτος 
βασιλεὺς) οὐκ ἐδούλετο ἐπιλανθάνεσθαι. 


es 
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Verbes en w pur. 


9. Homère compare la vie des hommes aux feuilles des 
arbres. 

Les Lacédémoniens et nous, nous n’usons pas des 
mêmes lois. 

Lycurgue habitua les Lacédémoniens à avoir-les-che- 
veux-longs, disant que la chevelure rend les beaux 
hommes plus distingués, et les hommes laids plus redou- 
tables. 

Je me suis habitué à écouter les autres. 

L'architecture emploie règle et compas. 

Enfants, honorez vos parents et ceux qui vous instrui- 
sent, parce que Dieu l'ordonne, et afin que vous soyez 
vous-mêmes honorés. 

Celui qui vous écoute m'écoute, et celui qui vous 
méprise me méprise. 

Si vous voulez vous baigner, baignez-vous dans une 
eau pure. 


10. L'homme ne s’instruit pas lui-même’, mais il est 
instruit par d’autres hommes. 
Enfant, n'écoute pas la voix des flatteurs; car si tu 


écoutes, tu deviendras méchant et orsgueilleux. 


Ce que nous reprochons aux autres, ne le faisons pas 
nous-mêmes. 

Je déteste un présent qui force à rester-éveillé. 

Nous n'imiterons pas la cigale insensée, mais la pru- 
dente fourmi. 

Les Athéniens, considérant leur territoire qu'on rava- 
geait?, perdaient-courage. 

L'histoire fait-voir que les nations puissantes subjuguent 
les nations faibles: c'est ainsi que les Romains ont sub- 
jugué les Grecs et les barbares. 


1 Pour rendre plus nettement la pensée, mettez le nominatif 
αὐτὸς à côté du pronom réfléchi, — ? Participe présent passif. — 
3 Οἷον. 
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Verbes en ὦ pur. 


9. “Oungos τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον τοῖς τῶν δένδρων 
φύλλοις ὁμοιοῖ. 

Λακεδαίμονιοι καὶ ἡμεῖς οὐ νόμοις χρώμεθα τοῖς. 
αὐτοῖς. 

Λυκοῦργος εἴθισε τοὺς Λακεδαιμονίους κομᾶν, λέγων 
ὅτι τοὺς μὲν καλοὺς À κόμη εὐπρεπεστέρους ποιεῖ, τοὺς 
δὲ αἰσχροὺς φοδερωτέρους. 

Εἴθισμαι τῶν ἄλλων ἀκούειν. 

ἹΚανόνι χαὶ τόρνῳ χρῆται ἣ τεχτονικύ. 

Παῖδες, τοὺς γονέας χαὶ τοὺς παιδεύοντας ὑμᾶς 
τιμᾶπε, ὅτι ὁ Θεὸς οὕτω χελεύει καὶ ἵνα αὐτοὶ τιμᾶσθε, 

Ὁ ὑμῶν ἀκούων ἐμοῦ ἀχούει; ὃ δ᾽ ὑμῶν καταφρονῶν 
ἐμοῦ καταφρονεῖ. 


Hi λούεσθαι βούλεσθε, ἐν καθαρῷ ὕδατι λούεσθε. 


10. Ὁ ἄνθρωπος οὐκ αὐτὸς ἑχυτὸν παιδεύει, ἀλλ᾽ 
ὑπ᾽ ἄλλων ἀνθρώπων παιδεύεται. 

Ὥ παῖ, μὴ ἄκουε (OW μὴ ἀχούσης τὴν τῶν χκολά-- 
χων φωνὴν + ἐὰν γὰρ ἀχούῃς (εἰ γὰρ ἀκούσει), γενήσει. 
καχὸς καὶ ὑπερήφανος. 

ἍΛπερ τοῖς ἄλλοις ἐπιτιμῶμεν, ταῦτα αὐτοὶ un δρῶμεν 
(ποιήσωμεν). ς 

Μισῶ δωρεὰν ἥτις ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν. 

Οὐ μιμησόμεθα τὸν ἄφρονα τέττιγα ; ἀλλὰ τὸν σώ 
φρονα μύρμηχα. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι, τὴν χώραν πορθουμένην θεωροῦντες, 
ηθύμουν. 

H ἱστορία δηλοῖ ὅτι τὰ ἰσχυρὰ ἔθνη τὰ ἀσθενῆ χει- 
ροῦται ᾿" οἷον οἱ Ῥωμαῖοι τούς τε Ἕλληνας χαὶ τοὺς 
βαοθάρους ἐχειοώσαντο, 
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41. Que les coupables soient fouettés. 

J'ai contemplé des merveilles que vous ne contemple- 
rez jamais; je possède des biens que vous n'acquerrez 
jamais. 

Quiconque se sert de l'épée finira sa vie par l'épée. 

La porte se trouvant fermée, il n'était pas possible 
d'entrer; mais plusieurs l'ayant heurtée violemment, elle 
se brisa. 

L'âme peut avoir faim et soif, car elle a besoin de 
justice et de vérité, et l'homme ne vit pas seulement de 
paint. 

Faisant voile vers Athènes, soudain nous apercevons 
deux vaisseaux qui-naviguaient vers nous. 


LA MORT DE N.-S. JÉSUS-CHRIST 


49. Les Juifs cruciferent Jésus sur le Calvaire, et avec 
lui deux scélérats, l’un à droite, l'autre à gauche; les 
soldats tiraient-au-sort ses vêtements, la multitude consi- 
dérait les crucifiés. L'un des scélérats invectivait Jésus, 
en disant : « Si tu es le Christ, sauve-toi ainsi que 
nous. » L'autre adressait des reproches à son compa- 
gnon? et disait : « Nous, c'est avec justice que * nous 
sommes châtiés, car nous avons fait des choses injustes; 
mais lui n’a rien fait de déraisonnable. » Et il disait à 
Jésus : « Souvenez-vous de moi, Seigneur, quand vous 
serez dans votre royaume. » Jésus lui répondit : « En 
vérité‘ je te [le] dis, aujourd'hui tu seras avec moi 
dans le paradis. » Alors, le soleil s’éclipsant, la terre 
entière fut 5 pleine de ténèbres pendant trois heures, et 
Jésus, ayant poussé $ un grand cri, expira. 


43. Soudain la terre fut ébranlée, les rochers furent 
brisés, plusieurs corps de ceux qui dormaient dans les 
tombeaux s'éveillèrent, et ils s’'avançaient à travers Ja 
ville sainte sous les yeux de nombreux spectateurs”. 


1 De pain seul, datif. — ? A celui-ci. — 3 Styl., 8. — ὁ ᾿Αμήν, 
mot hébreu. --- ὃ Imparfait. — δ. Ayant crié. — 1 Plusieurs 
voyant. 
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41. Οἱ ἀδικοῦντες μαστιγούσθων (μαστιγούσθωσαν). 

Θχύματα ἐθεασάμην & οὐδέποτε θεάσεσθε " καὶ ἀγαῦχ 
χέχτημαι ἃ οὐδέποτε χτήσεσθε. 

Ὅστις τῷ ξίφει χρῆται τῷ ξίφει τελευτήσει τὸν βίον. 

Τῆς θύρας κεκλειμένης ; οὐκ ἐξῆν εἰσέρχεσθαι - πολ- 
λῶν δὲ σφοδρὰ χρουσάντων αὐτὴν, ἐθραύσθη. 

Ἡ ψυχὴ δύναται πεινῆν καὶ διψῆν ᾿ δεῖται. γὰρ δι- 
καιοσύνης χαὶ ἀληθείας, χαὶ οὐκ ἄρτῳ μόνῳ ζῇ ὃ 
ἄνθρωπος. 

Πλέοντες εἰς ᾿Αθήνας, ἐξαίφνης δύο ναῦς καθορώμεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς πλεούσας. 


LA MORT ΡῈ Ν.-5. JÉSUS-CIIRIST 


12. Οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν ἐσταύρωσαν ἐν τῷ Ἰζρα- 
νίῳ, καὶ μετ΄ αὐτοῦ δύο χαχούργους, τὸν μὲν ἐκ δεξιῶν, 
τὸν δὲ ἐξ ἀριστερῶν * καὶ οἱ μὲν στρατιῶται ἐκληροῦντο 
τὴν ἐσθῆτα αὐτοῦ, τὸ δὲ πλῆθος ἐθεώρει τοὺς ἐσταυρω- 
μένους. Τῶν δὲ καχούργων ὃ μὲν εἰς τὸν Ἰησοῦν ἐόλα- 
σφήμει λέγων " « Æ où εἶ ὃ Χριστὸς, σῷζε σεαυτόν τε 
καὶ ἡμᾶς. » Ὁ À’ ἕτερος τούτῳ ἐπέτιμα καὶ " « Ἡμεῖς 

ἐν. ἔφη. δικαίως χολαζόμεθχ, - ἄδικα γὰρ ἐποιήσαμεν " 
ἐν, ἔφη, δικαίως χολαζομεῦχ - ἄδιχα γὰρ Ga 
οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἐποίησε. » Kai ἔλεγε τῷ ᾿Γησοῦ" 
« Μνημόνευέ με, ὦ Ἰζύριε, ὅτε ἔσει ἐν τῇ σῇ βασιλείᾳ.» 
ε x με \ 2 p , 
Ὁ δὲ αὐτῷ ‘ « ᾿Αμὴν λέγω σοι, ἔφη; τήμερον μετ 
PE ee 
ἐμοῦ ἔσει ἐν τῷ παραδείσῳ. » Τότε δὲ, τοῦ ἡλίου ἐκλεί- 
πόντος, À YA πᾶσα τρεῖς ὥρας Ἦν μέστη σχότου * καὶ ὃ 
Ὁ \ * 
Ἰησοῦς, βοήσας βοὴν μεγάλην, ἐξέπνευσε τὴν ψυχήν. 


18. ᾿Εξαίφνης δὲ ἡ γῆ ἐσείσθη χαὶ ἐθραύσθησαν αἱ 
πέτραι χαὶ πολλὰ σώματα τῶν ἐν τοῖς μνημείοις κεχοι- 
μημένων Ὠγέρθη τε καὶ διὰ τῆς ἁγίας πόλεως, πολλῶν 
ὁρώντων, ἐπορεύετο. Ὁ δὲ ἑκατοντάρχης χαὶ οἱ μετ᾽ 


PR 


- 


encore petit enfant ; mais, leur ayant serré le cou de cha- 
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Le centurion et ceux qui surveillaient avec lui Jésus 
étaient fort effrayés et disaient : « En réalité cet homme 
était fils de Dieu. » Tous les assistants, à ce spectacle’, 
descendirent ? à la ville en se frappant la poitrine *. Il 
y avait là, contemplant de loin ces choses, plusieurs 
femmes, qui avaient accompagné * Jésus depuis la Galilée 
en le servant, et avec elles Marie sa mère et Jean son 
disciple. 


Verbes à muette et temps seconds. 


44%. Souvent le Christ reprocha aux pharisiens leur 
hypocrisie. 

C'est une femme qui a broyé la tête du serpent. 

La vigne stérile sera coupée et jetée au feu. 


Tu seras digne de respect près de tous les hommes, si 
tu commences d'abord par te respecter toi-même. 


Junon envoya deux serpents contre Hercule, qui était 


cune de ses mains, 1] les étouffa. 


Sur la flatterie, comme sur un monument, le nom 
seul de l'amitié est inscrit. 

Joseph d'Arimathie demanda le corps de Jésus; l'ayant 
reçu, il l'enveloppa dans une fine-étoffe et l’ensevelit 
dans un tombeau où personne n’avait encore été enseveli. 
Les saintes femmes, s'étant tenues-en-repos le | jour du] 
sabbat, apportèrent ensuite des aromates et des parfums 
qu’elles avaient préparés. 


45. Toute iniquité sera punie par Dieu. 
Nous lutterons et nous sauverons la patrie. 


Une foule de martyrs ont été égorgés, battus, étouffés 
dans la ville fondée par Romulus. 


1 Ayant considéré cela. — 2? Zmparfait, Ci. $ 218. — 3 Styl., 1, — 
ἃ Aoriste. Cf. 8 220. 
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αὐτοῦ Foot τὸν Ἰησοῦν μάλα ἐφοθοῦντο καὶ ee 

« Τῷ ὄντι Θεοῦ υἱὸς ἣν οὗτος. » [livres μὲν οὖν οἱ 
ποιρόντες, ταῦτα. θεωρήσαντες, εἰς τὴν πόλιν κατέθαινον 
τύπτοντες τὰ ἑαυτῶν στήθη : ἧσαν δὲ ἐκεῖ καὶ γυναῖκες 
πολλαὶ, HSE θεώμενοι, αἵπερ ἠκολούθησαν ἈΠ 
Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς ἐπι: Net αὐτῷ, καὶ per 
αὐτῶν Μαρία. ἣ μήτηρ αὐτοῦ χαὶ ᾿Ιωάννης ὃ μαθητὴς 
αὐτοῦ. 


Verbes à muette et temps seconds. 


44. Πολλάκις ὁ Χριστὸς τοῖς Φαρισαίοις τὴν ὑπό- 
χρισιν ἐμέμψατο. 
Γυνὴ ἔτριψε τὴν τοῦ ὄφεως κεφαλήν. 


Ἢ ἄκαρπος ἄμπελος χοπήσεται χαὶ εἰς πῦρ ῥιφθή- 
σέτοι. 

Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος ἔσει, ἐὰν πρῶτον ἄρξη (εἰ 
πρῶτον ἄρξει) σεαυτὸν αἰδεῖσθαι. 

Ἥρα δύο ὄφεις ἐπέπεμψεν εἰς Ἡρακλέα, ἔτι παιδίον 
ὄντα + ὃ δὲ ἑκατέρᾳ τῶν χειρῶν [τῶν χεροῖν) τὸν αὐχένα 
σφίγξας, αὐτοὺς ἀπέπνιξεν. 

"Emi τῆς χολαχείας, ὡς ἐπὶ μνήματος, αὐτὸ μόνον 
πὸ ὄνομα τῆς φιλίας πῇ CES ! 

Ἰωσὴφ ὃ ᾿Αριμαθαῖος ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ" 
τοῦτο δεξάμενος ἐνετύλιξεν ἐν σινδόνι καὶ ἐν μνημείῳ 
ἔθαψεν ἐν ᾧ οὐδεὶς οὐδέπω ἐτάφη (ἐτέθαπτο). Ai δὲ ἅγιαι 

υναῖχες, τὸ σάῤδοατον ἡσυχάσασαι; ἤνεγκαν ἔπειτα 
᾿ ρώμιοιτοαι καὶ μύροι, ἃ ἡτοίμασαν (ἐσκεύασαν). 


€ 


8. Πᾶσα ἀνομία ὑπὸ Θεοῦ χολασθύήσεται. 
pu χαὶ τὴν πατρίδα σώσομεν. 
2 ro hot μάρτυρες ἐσφάγησαν, ἐπ σον; ἀπεπνί- 
αν ἐν τῇ πόλει τῇ ὑπὸ Ῥωμύ ύλου ἐκτισμιένῃ. 


πω 
ἘΣ 


«- οὶ 
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Nous rirons, et tu te lamenteras. 

Quand donc vous abstiendrez-vous d’injures ? 

La langue a mené beaucoup [de gens] à leur perte. 

Xercès laissa en Grèce une partie de ses troupes. 

Les généraux, s'étant réunis, délibéraient; ils ne se 
fiaient pas tous à Thémistocle, qui-disait : « Si nous 
embarquons nos soldats et que nous poussions en avant 


contre les Perses, nous combattrons vaillamment et nous 
serons vainqueurs. » 


Ne porte pas envie à ceux qui réussissent bien. 


Verbes irréguliers. 


46. Nous avons vu‘ plus de jours agréables que de 
jours sombres. 


Il s'est moqué de moi, mais il t’a loué. 

Les deux frères traînèrent leur mère dans un chariot 
vers le temple de la déesse. 

Ceux qui ont été mordus par des chiens qui ont la 
rage deviennent eux-mêmes enragés ἢ, 

Les meïlleurs citoyens ont été forcés de quitter * leur 
patrie : ils mourront sur la terre étrangère. 

1] voulut être enseveli ὃ dans sa patrie. 

516 tu as faim, mange ὃ du pain-d'orge et du cresson; 
si tu as soif, bois de l’eau. 

Je te louerai, si tu agis bien. 

Socrate a dit! de très belles choses sur la philosophie, 
mais Jésus en a dit et fait de plus belles. 

Qui ἃ jamais vu la nichée d'un vautour”° ? 


47. Rien ne sert de courir, il faut partir à point®. 


Cyrus étant mort, Cambyse eut le royaume des 
Perses. 


1 Parfait. — ? Ont eux-mêmes la rage. — 3 Aoriste. — 4 ’Edv. 


— ὅ Styl., 6. — 6 Il n’est pas utile de courir, mais il faut partir à 
temps. 
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Ἡμεῖς μὲν γελασόμεθα, σὺ δὲ οἰμώξει, 

Πότε δὴ λοιδοριῶν ἀφέξεσθε ; 

Ἡ γλῶττα πολλοὺς εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν. 

Ξέρξης μέρος τῆς δυνάμεως ἐν Ἑλλάδι ἀπέλιπεν. 

Οἱ στρατηγοὶ, συλλεγέντες, ἐδουλεύοντο * Θεμισ-- 
τοχλεῖ δὲ οὐ πάντες ἐπεποίθεσαν λέγοντι - « Εἰ τοὺς 
στρατιώτας εἰσοιδῶμεν χαὶ εἰς τοὺς Πέρσας ἐλῶμεν, 
ἀνδρείως μαχούμεθα καὶ νιχήσομεν. D 

Μὴ φθόνει (ou φθονήσῃς) τοῖς εὖ πεπραγόσιν- 


Verbes irréguliers. 


16. Ἡδείας ἡμέρας ἑωράκαμεν πλείους ἢ στυγνάς, 

Ἔμοῦ μὲν κατεγέλασε, σὲ δ᾽ ἐπύήνεσεν. 

Τὼ ἀδελφὼ τὴν μητέρα εἵλκυσαν ἐν ἁνιάξῃ πρὸς τὸ 
ἱερὸν τῆς θεᾶς. 

Οἱ ὑπὸ χυνῶν λυττώντων (ou λυττωσῶν) δηχθέντες 
αὐτοὶ λυττῶσιν. 

Οἱ ἄριστοι πολῖται ἠναγκάσθησαν τὴν πατρίδα ἀπο-- 
λιπεῖν * ἐν τῇ ξένῃ (γῇ) ἀποθανοῦνται. 

᾿Εὐουλήθη ἐν τῇ ἑαυτοῦ πατρίδι ταφῆναι. 

Ἐὰν μὲν πεινῆς, μᾶζαν χαὶ κάρδαμα payé * ἐὰν δὲ 
διψῆς, ὕδωρ πίε (ou πῖθι). 

᾿Επαινέσομαί σε, ἐὰν καλῶς πράττῃς (εἰ χαλῶς 
πράξεις). 

Σωχράτης μὲν κάλλιστα εἴρηκξ περὶ τῆς φιλοσοφίας, 
ὃ δὲ Ἰησοῦς καλλίω καὶ εἴρηκε καὶ πεποίηκεν. 

Τίς ποτε εἶδε (ἑώραχε) γυπὸς νεοττιάν ; 

47. Οὐ χρήσιμόν ἐστι τρέχειν (δραμεῖν), ἀλλ᾽ ἐν καιρῷ 
δεῖ ἀπελθεῖν. 

Κύρου ἀποθανόντος, ὃ Kaubüons τὴν βασιλείαν ἔσχε 
τῶν [Περσῶν. 


EE 
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Ne m’apporte ‘ pas à manger ‘, mais plutôt à boire. 

Fais ce que tu as promis, imile ce que tu as approuvé, 
oublie ce que tu as souffert, suis le guide que tu as choisi, 
sache gré à celui qui t'a sauvé, enseigne ce que tu as 
appris, expie les fautes que tu as commises, fuis le ser- 
pent qui t'a mordu, nourris la femme que tu as épousée, 
n'enfouis pas le trésor que tu as trouvé, ne chasse pas 
celui que tu as appelé, ne prends pas tout ce qui te plaît, 
ne fais pas tout ce que tu veux, ne repousse pas tous 
ceux qui te prient, ne dépense pas tout ce que tu as. 

Ayant obtenu une magistrature, sois-en digne. 

Un moineau poursuivi par un épervier s'envola dans 
le sein d’un enfant, 


Verbes à liquide, irréguliers et défectifs. 


48. Les sots craignent la mort, s'imaginant qu'elle est 
le plus grand des maux. ; 1 

Ce n’est pas moi qui te tuerai, mais les lois de la 
cité. 

Un enfant s'endormit près d’un puits ; la Fortune, 
s'étant dirigée vers lui, l'éveilla. 

Dieu jugera tous les hommes. 

Défendons ceux qui nous défendent ; nous défendrons 
ceux qui nous auront défendus. 

Ne jugez point, et vous ne serez point jugés. 

Il faut couper ‘ et jeter au feu ? l'arbre stérile. 

Aristote, voulant apaiser Alexandre irrité, lui écrivit 
ce qui-suit 5: « L’emportement et la colère arrivent non 
pas contre des inférieurs, mais contre des égaux : or 
vous n'avez pas d’égal. » 


19. Quiconque sera privé de sa patrie sera chagriné. 
Les soldats courageux seront honorés et aimés. 


1 Aoriste. — 3 Τὶς πῦρ. — ὃ. Rendre ce qui suit par un seul mot. 
— 4 Πρός; acc. 
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Μή μοι φαγεῖν, ἀλλὰ πιεῖν μᾶλλον προσένεγχε. 

SA ὑπέσχον ποίει, ἃ ἐπήνεσας μίμου, ἃ ἔπασχες τού- 
τῶν ἐπιλανθάνου, τῷ ἡγεμόνι ἕπου ὃν εἵλου, τῷ σώσαντί 
σὲ χάριν ἴσθι, ἅ ἔμαθες δίδασχε, ἃ ἥμαρτες τίνε, τὸν 
ὄψιν φεῦγε ὅς σ᾽ ἔδακε (τόν σε δακόντα), ἣν ἔγημας 
γυναῖκα τρέφε, τὸν θησαυρὸν μὴ ὄρυττε ὃν ηὗρες, ὃν 
ἰχάλεσας μὴ ἔλαυνε (ἔλασον), μὴ πάντα Aube (ἕλε) ὅσα 
σοι ἀρέσχει, μὴ πρᾶττε ὅσα βούλει, μὴ ὦὥθει (ὦσον) 
πάντας ὅσοι σου δέονται, μὴ. πᾶντ᾽ ἀνάλισχε (ἀνάλωσον) 
ἃ ἔχεις. 

᾿Αρχῆς τυχὼν (τετευχὼς), ταύτης ἄξιος ἴσθι. 

Drpoëlos διωχόμενος ὑφ᾽ ἱέρακος εἰς παιδὸς χόλπον 
ἐπέτετο. 


Verbes à liquide, irréguliers et défectifs. 


18. Οἱ ἀνόητοι τὸν θάνατον δέδιασιν, οἰόμενοι αὐτὸν 
μέγιστον χαχῶν εἶναι. 

Οὐχ ἐγὼ σὲ ἀποκτενῶ, ἀλλ᾽ οἱ τῆς πόλεως νόμοι. 

Ἐγγὺς φρέατος παῖς τις ἐχοιμήθη * à δὲ Τύχη, πο- 
ρευθεῖσα πρὸς αὐτὸν, ἤγειρε. 

Ὁ Θεὸς πάντας τοὺς ἀνθρώπους χρινεῖ. 

᾿Αμύνωμεν τοῖς ἡμῖν ἀμύνουσιν " ἀμυνοῦμεν τοῖς ἡμῖν 
ἀμύνασιν. 

Νὴ κρίνετε (ou χρίνητε) καὶ οὐ κριθήσεσθε, 

Τὸ ἄκαρπον δένδρον δεῖ τεμεῖν καὶ εἰς πῦρ βαλεῖν. 

᾿Αλέξανδρον ὀργιζόμενον πραῦναι βουλόμενος ὃ ᾿Αρι- 
στοτέλης πρὸς αὐτὸν ἔγραψε τάδε - « Ὁ θυμὸς καὶ À 
ὀργὴ οὐ πρὸς ἥττους; ἀλλὰ πρὸς ἴσους γίγνεται © σοὶ 
δὲ οὐδεὶς ἴσος. » : 

49. Ὅστις στερήσεται τῆς πόλεως ἀνιάσεται. 

Οἱ ἀνδρεῖοι στρατιῶται τιμήσονται καὶ φιλήσονται. 
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Je craignais de dire une parole étrange. 

Socrate n’eut pas peur des trente tyrans, et il leur 
résista. 

Je députerai vers eux des apôtres et des prophètes; 
mais ils en tueront et persécuteront plusieurs. 

Par l'effet de la chaleur, l'eau des puits s'épuisa‘, les 
semences se desséchèrent et les plantes se flétrirent. 

Si les ennemis viennent dans notre pays, nous les 
repousserons. 

Ne sais-tu pas que tu es mortel? Le sachant, tu seras 
plus sage ; il faut le savoir, nous le savons sans peine. 


90. Si vous gardez le silence, nous crierons; si vous 
pleurez, nous chanterons; si vous vous mettez en colère, 
nous nous réjouirons; si vous nous interrogez, nous 
répondrons; si Vous nous frappez, nous n’aurons pas 
peur ; si vous vous opposez à nous, nous ne nous trou- 
blerons pas?; si vous marchez vers nous, nous trons 
au-devant de vous; si vous prenez soin de nous, nous 
vous en saurons gré. 

Examine ce que tu vas dire. 


JÉSUS DANS LE TEMPLE 


91. Jésus, étant entré dans le temple, se mit à [en] 
expulser ceux qui y vendaient et y achetaient, et il ren- 
versa les tables des changeurs en leur disant : « IL est 
écrit : Ma maison sera appelée maison de prière, et vous 
en avez fait* une caverne de brigands. » Des aveugles et 
des boiteux s'étant approchés de lui, il les guérit tous. 
Ayant vu les choses merveilleuses qu'il avait faites ‘ et 
les enfants qui s'écriaient dans le temple : Gloire au Fils 
de David ! les archiprêtres et les scribes s’indignèrent et 
lui dirent : « Tu entends ce qu'ils disent °? » Il répondit: 
« Oui. Ne savez-vous pas qu'il est écrit: C’est par la bouche 


1 F'ut épuisée, furent desséchées, furent flétries. — 2 Nous ne 
serons pas troublés. 3 Vous l'avez fait devenir, — 4 Aoriste. 
— 5 Quelle chose ils disent, 


ÉXERCICES RÉCAPITULATIFS οἱ 


᾿Εδεδούκειν (où ἐδεδοίκη) παράδοξον λέγειν λόγον. 

Σωχράτης τοὺς Τριάκοντα τυράννους οὐκ ἐφοσήθη, 
(ἐξεπλάγη): ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἠναντιώθη. 

᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας χαὶ ἀποστόλους 
τούτων δὲ πολλοὺς ἀποκχτενοῦσι χαὶ ἐχδιώξουσιν. 

Ὑπὸ τοῦ καύματος τὸ τῶν φρεάτων ὕδωρ διεφθάρη, 
χαὶ τὰ σπέρματο. ἐξηράνθη χαὶ τὰ φυτεύματα ἐμαράνθη. 

ἜἘλν ἔλθωσιν εἰς τὴν ἡμετέραν χώραν οἱ πολέμιιοι; 
αὐτοὺς ἀμυνούμεθα. 

Οὐχ οἶσθα ὅτι θνητὸς εἶ; τοῦτο εἰδὼς σωφρονέστερος. 
ἔσει * δεῖ τοῦτο εἰδέναι © οὐ χαλεπῶς τοῦτο ἴσμεν. 


20. Et σιγήσεσθε, βοησόμεθα ᾿ εἰ χλαύσεσθε (χλαή- 
σετε), ἀσόγεθα " εἰ ὀργισθήσεσθε (ὀργιεῖσθε), ἡἡσθησόμεθα " 
εἰ ἐρήσεσθε (ἐρωτήσετε) ἡμᾶς, ἀποκρινούμεθα. - εἰ ἡμᾶς 
τυπτήσετε (παίσετε), οὐ φοδησόμεθα (ἐκπλαγησόμεθα) " 
εἰ, ἐναντιώσεσθε ἡμῖν; οὐ ταραξόμεθα + εἰ πρὸς ἡμᾶς 
πορεύσεσθε, ὑμῖν ἀπαντησόμεθα " εἰ ἡμῶν ἐπιμεχήσεσθε, 
χάριν ὑυἣν εἰσόμεθα. 

Ὃ μέλλεις ἐρεῖν GLÔTEL (σκέψαι). 


JÉSUS DANS LE TEMPLE 


91. Ἰησοῦς, εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο ἐχθαλεῖν 
τοὺς πωλοῦντας ἐν αὐτῷ χαὶ GVOULÉVOUS , χαὶ τὰς τῶν 
ἀργυραμοιθῶν. τραπέζας χατέστρεψεν, λέγων αὐτοῖς " 
« Γέγραπται " ὃ οἶκός pou οἰκός εὐχῆς χληθήσεται 
ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν. » Προσελ- 
βόντων δὲ αὐτῷ τυφλῶν χαὶ χωλῶν, πάντας ἐθεράπευσεν. 
Ἰδόντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια 
ἃ ἐποίησεν καὶ τοὺς παῖδας τοὺς χεχρᾳγότας ἐν τῷ ἱερῷ " 
Δόξα τῷ υἱῷ τοῦ Δαυὶδ, ἠγανάκτησαν χαὶ εἶπον αὐτῷ " 
« ᾿Αχούεις τί οὗτοι λέγουσιν; » Ὃ δὲ " « Ναὶ, ἔφη : 
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des petits enfants que! je serai loué? » Et il enseignait 
chaque jour? dans le temple; quant aux premiers des 
citoyens”, ils cherchaient à le tuer”, [c'était] en vain: 
çar la multitude tout entière l'écoutait avec un zèle 
extrême. 


Verbes en μι. 


29. Le Christ a établi une seule loi pour les hommes, 
{celle de] s'aimer les uns les autres. 

Tâchons de transmettre la patrie à nos descendants 
plus grande et plus forte® que nous ne l'avons reçue de 
nos pères. 

Celui-là est un très mauvais chef qui ne peut pas se 
commander à lui-même. 

I parvint le troisième jour au fleuve, et, l'ayant tra- 
versé, il assit son camp au pied? d'une colline. ᾿ 

Platon, étant sur le point de concourir pour la tragédie’, 
entendit Socrate et brûla ses poésies. 

Le soleil dissipera le brouillard du matin. 

Alexandre, ayant pris la ville de Thèbes°®, ne laissa 
debout que la maison de Pindare. 


23. J'ai trouvé la brebis que j'avais perdue*, 

Quel roi a pu ajouter‘ un seul jour à sa vie? 

J'ai appris à mélanger " [d'eau] le vin, à atteler le 
chariot, à casser les noix, à me vêtir! de mes habits, à 
fixer un pieu, à rompre des liens, à déployer des voiles. 

Un personnage illustre jura avoir vu Romulus emporté 
au ciel avec ses armes. 

Si vous nous chassez, nous nous en irons. 

Les soldats abaissèrent leurs boucliers, disant accepter 
les [conditions] proclamées. 

Jésus parcourait la Galilée faisant du bien à tous. 


1 Styl., 8. — ? Gén. — ὃ Quant ἃ, ainsi employé, se rend par 
δέ. — ὁ Aoriste. — Extrême, πᾶς. — ὃ Validiorem ($ 190, Π). — 
7 Πρός, acc. — ὃ Dati. — 9 Styl., 5. — 10 Aoriste, ainsi que 
presque tous les infinitifs suivants. — !! Parfait. 
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οὖκ ἴστε ὅτι γέγραπται * Τῷ τῶν παιδίων στόματι ἐπαι- 
νεθήσομαι; » Kai ἐδίδασχεν ἑκάστης ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ " 
οἱ δὲ πρῶτον τῶν πολιτῶν ἐζήτουν αὐτὸν ἀποχτεῖναι, 
μάτην © τὸ γὰρ πλῆθος ἅπαν πάσῃ σπουδῇ αὐτοῦ 
ἥκονεν. 


Verbes en μι. 


22. Χριστὸς τοῖς ἀνθρώποις ἕνα νόμον ἔθηχε, φιλεῖν 
ἀλλήλους. 

Πειρώμεθα τὴν πατρίδα τοῖς ἀπογόνοις μείζω καὶ ἐρρω- 
μενεστέραν παραδοῦναι ἢ παρὰ TOY πατέρων παρειλή-- 
φαμεν. 


\ A 


Kaxioros ἄρχων ἐστὶν ὃ ἄρχειν ἑαυτοῦ μὴ δυνάμενος. 


᾿Αφίκετο τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐπὶ τὸν ποταμὸν, χαὶ δια-- 
Eds πρὸς λόφον πινὰ ἐκάθισε τὸ στρατόπεδον, 

Μέλλων ὁ Πλάτων τρχγωδίᾳ ἀγωνιεῖσθαι (ἀγωνιζε- 
σθαι) ἤκουσε Σωχράτους χαὶ τὰ ποιήματα κατέπρησεν. 

Ὁμίχλην ὀρθοίαν ἥλιος σχεδᾷ,, ᾿ 

᾿Αλέξανδρος, ἑλὼν τὴν Θηδαίων πόλιν, τὴν Πινδάρου 
οἰκίαν μόνην εἴασεν ἑστάναι (ου ἑστηκέναι). 

23. Hôpov τὸ mpd6aroy ὃ ἀπώλεσα. 

Τίς βασιλεὺς ἐδυνήθη μίαν ἡμέραν τῷ βίῳ προσθεῖναι; 

ἜἜΒμαθον οἶνον χεράσαι, τὴν ἅμαξαν ζεῦξαι, τὰ κάρυα. 
χατάξαι, τὴν ἐσθῆτα ἠμφιέσθαι, σχόλοπα πῆξαι, δεσ- 
μοὺς ῥῆξαι, ἱστία ἀναπετάσαι. - 

᾿Ανὴρ ἐπιφανὴς ὦμοσε (διωμόσατο) Ῥώμυλον ἰδεῖν εἰς. 
οὐρανὸν μετὰ τῶν ὅπλων ἀναφερόμιενον. 

Ἐὰν ἐλάσητε (εἰ ἐλᾶτε) ἡμᾶς, ἄπιμεν. 

Οἱ στρατιῶται καθεῖσαν (καθῆκαν) τὰς ἀσπίδας, 
λέγοντες προσίεσθαι τὰ χεχηρυγμένα. 

Ὁ Ἰησοῦς τὴν Γαλιλαίαν περιύει πάντας εὐεργετῶν. 


—— 
7 
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94. Que dis-tu ? si tu me connais, ne dis pas cela. 

Les esclaves qui s'étaient évadés ont été pris et con- 
damnés !. 

Après avoir lu ce livre, je m'endormis. 

La tortue devança le lièvre. 

Une vieille femme faisait lever de nuit ses servantes. 

Arrêtez-vous?, compagnons. 

Mets la richesse [au] dernier [rang] des biens. 

Rendez à qui vous a prêté; priez, et l'on vous donnera. 

Les anciens réduisaient-en-esclavage ou vendaient les 
prisonniers-de-guerre. 


Adijectifs verbaux. 


23. Celui qui supporte la vieillesse avec-aisance dans? 
la pauvreté est plus digne de louange et d'admiration® 
que celui [qui la supporte avec-aisance] dans la ri 
chesse. 

Il ne faut enlever ni un autel d'un temple ni la pitié 
de la nature humaine. 

Tout devient prenable par le soin et la peine. 

Socrate avait coutume d'étudier les choses dignes 
d'étude, de chercher les choses trouvables, de demander 
aux dieux les choses souhaitables. 

ΤΙ faut vaincre où mourir. 

Il faut honorer les vieillards, affirmer la vérité, sauver 
son âme, donner à qui demande, choisir le meilleur”, 
supporter les malheurs, savoir ses devoirs, faire cesser 
les maux, aller au combat, traverser le fleuve, courir 
vers les ennemis. 

RIEN SANS PEINE ᾿ 

96, Dieu ne donne aux hommes rien de ce qui est bon 
et honnête sans travail et [sans] application. Veux-tu° 
que Dieu te soit propice ? il faut révérer Dieu. Veux-tu 


1 Styl., 18 — ? Aoriste. — 8 Tournez : avec ἴα pauvreté. — À Doit 
être plus loué et admiré. — 5 Comparatif. Le sens est : le meilleur 
(de deux partis) = 6 Si (εἴτε) tu veux. Les verbes qui signifient 
vouloir sont toujours construits avec l'infinitii. 
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ΝΜ { φής; τοῦτο, εἴ με γιγνώσκεις (ἔγνωκας), μὴ 
| LM 

Οἱ δοῦλον oi ἀποδράντες ληφθέντες χατεγνώσθησαν. 

loëro τὸ βιθλίον ἀναγνοὺς ἐχάθευδον (ou ἐκοιμνήθην) 

Ἢ χέλυς τὸν λαγὼν (λαγὼ) ἔφθη (ἔφθασε), 

Τραῦς τις τὰς θεραπαίνας νυχτὸς ἀνίστη. 

Στῆτε, ἑταῖροι. 

Tv ἀγαθῶν τὸν πλοῦτον ὕστατον τίθει. 

᾿Αποδίδοτε τῷ χρήσαντι " εὔχεσθε καὶ δοθήσεται ὑμῖν. 
Οἱ παλαιοὶ τοὺς αἰχμαλώτους χατεδούλουν ἢ ἀπεδί-- 
ὀντο. 


Adjectifs verbaux. 


95. Μᾶλλον ἐπαινετέος χαὶ θαυμαστέος ἐστὶν ὃ μετὰ 
πινίας ἢ ὃ μετὰ πλούτου τὸ γῆρας εὐκόλως φέρων. 

Οὔτε ἐξ ἱεροῦ βωμὸν οὔτε ἐκ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
τὸν ἔλεον ἀφαιρετέον. 

Ἅπαντα ἐπιμελείᾳ καὶ πόνῳ ἁλωτὰ γίγνεται. 

Σωχράτης εἴωθε τὰ μὲν μαθητὰ μανθάνειν, τὰ δ᾽ εὗ-- 
ρετὰ ζητεῖν, τὰ δ᾽ εὐχτὰ παρὰ θεῶν αἰτεῖσθαι. 

Νικητέον ἢ ἀποθανετέον. 

To πρεσούτας τιμητέον, τὴν ἀλήθειαν φατέον, τὴν 
ψυχὴν σωστέον, τῷ αἰτοῦντι δοτέον, τὸ βέλτιον αἱρετέον, 
τὰς συμφορὰς οἰστέον, τὰ προσήχοντα ἰστέον, τὰ καχὰ 
παυστέον, εἰς μάχην ἰτέον, τὸν ποταμὸν διαδατέον, ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους θρεκτέον. 


RIEN SANS PEINE 


4 cé LA 12 -» 

26. Τῶν ὄντων ἀγαθῶν χαὶ χαλῶν οὐδὲν ἄνευ πόνου 
᾽ ΄ 4 NPA » ΕΣ 

καὶ ἐπιμελείας Θεὸς δίδωσιν ἀνθρώποις ᾿ ἀλλ᾽ εἴτε τὸν 

Β.} ΩΣ 5; / ΄ ΄ Ν 

(γιὸν ἵλεων εἶναί σοι βούλει, θεραπευτέον τὸν Θεόν εἴτε 


2 
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être chéri de tes amis ? il faut faire du bien à tes amis. 
Désires-tu être honoré d'un État? il faut être utile à 
l'État. Veux-tu que la terre te rapporte des fruits abon- 
dants ? il faut cultiver la terre. Penses-tu qu'il faut 
t'enrichir au moyen du bétail ? Il faut prendre soin de 


tes bestiaux. Veux-tu! être dispos de corps?? il faut. 


habituer le corps à servir la raison, et l'exercer par des 
travaux et des sueurs. 


Adverbes et prépositions. 


97. Que cette fontaine coule pure et tranquille! 

César, après avoir vaincu Pompée à Pharsale, le pour- 
suivit en Égypte. 

Dés ta jeunesse‘, accoutume-toi à aimer les mêmes 
choses. 

La mort est commune à tous les hommes : elle n'é- 
pargne ni les sages ni les insensés. 

Ni un bon arbre ne produit de mauvais fruits, ni um 
mauvais n’en produit de bons. 


Rien n'est plus beau que la vertu, ni plus laid que le! 


vice. 

Secours, autant que tu [le] peux, un ami dans l'em 
barras. 

Les abeilles craignent moins la froïdure que la pluie. 

Icare finit ses jours dans la mer; c'est de là que [cette 
mer] fut appelée mer Icarienne. 


98. Aristippe, à qui l'on demandait comment Socrate 
était mort, répondit : « Comme je souhaiterais’ moi- 
même [48 mourir]. » 

Les soldats n'espéraient plus revoir ni parents, ὩΣ 
femmes, ni enfants. 


C'est à peine si” les Grecs prirent Troie en dix ans. 


1 Si (εἰ δὲ καὶ) tu veux. — ? Par le corps. — 3 Styl., 13. — 
4 Eüüÿc ἐκ νέου, comme on dit en latin séatfim «a puero. — 5 Aore 
> 6 Infinitif futur. Cf. ὃ 987. — 1 Styl., 8. 


EXERCICES RÉCAPITULATIFS 27 

ὑπὸ φίλων βούλει ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον - 
ἡ ΄ / , ΩΣ τῷ \ ΄ 

me ὑπό τινος Sr ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, τὴν πόλιν 

ὑνρι λητέον * εἴτε τὴν γῆν φέρειν σοι βούλει καρποὺς ἀφθό- 

Mug, τὴν γῆν ἐργαστέον " εἴτε ἀπὸ βοσκημάτων οἴει δεῖν 


πλουτίζεσθαι, τῶν βοσχημάτων ἐπιμελητέον" εἰ δὲ χαὶ 
τῷ σώματι βούλει δυνατὸς εἶναι, τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν 
! 4 (re τὸ La 7 ‘ 

ἐθιστέον τὸ σῶμα, χαὶ γυμναστέον πόνοις χαὶ ἱδρῶσι. 


Adverhbes et prépositions. 


€ A « € 
27. Ὡς καθαρὰ καὶ ἥσυχος αὕτη à κρήνη ῥεῖ, 
Ιζαῖσαρ Πομπήϊον ἐν Φαρσάλῳ νικήσας εἰς τὴν Αἴγυ- 
ro ἐδίωξεν. 
[Obs ἐκ. νέου ἔθιζε σαυτὸν τοῖς αὐτοῖς χαίρειν. 
O θάνχτος πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις χοινός ἐστιν * οὔτε γὰρ 
τῶν σοφῶν οὔτε τῶν ἀφρόνων φείδεται. 
᾽ν u À ΄ 
Οὔτε ἀγαθὸν δένδρον καχοὺς καρποὺς φέρει, οὔτε καχὸν 
ἀγαθούς. 
Οὐδὲν τῆς ἀρετῆς χάλλιον οὐδὲ τῆς καχίας αἴσχιον. 
Βοήθει, ὅσον δύνασαι, φίλῳ ἀποροῦντι. 
Δεδοίκασιν (δεδίασιν) αἱ μέλυτται οὐ τοσοῦτον τὸ ὁῖγος 
ὅσον τὸν ὄμόρον. 
Ἴκαρος ἐν τῇ θαλά ἐτελεύ ῦ "Tu 
pos ἐν τῇ θαλάττῃ ἐτελεύτησεν * ὅθεν ᾿Ιχάριον 
πέλαγος ἐκλήθη. 


LA LA # - # 
28. ᾿Ερωτώμενος ᾿Αρίστιππος πῶς ἀπέθανε Σωχράτης, 
ἔφη" « Ὡς ἂν ἐγὼ εὐξαίμην. » 
Οἱ στρατιῶται οὔτε γονέας οὔτε γυναῖχας οὔτε παῖδας 
ἤλπιζον ἔτι ὄψεσθαι. 


Μόγις ἐν δέκα ἔτεσι Τροίαν εἷλον οἱ Ἕλληνες. 
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LA MULTIPLICATION DES PAINS 


31. Le jour commençant à baisser! les Douze abor- 
dérent Jésus et lui dirent : « Congédiez? la foule, afin 
que, se dirigeant? vers les villages et les champs d’alen- 
tour, ils prennent gîte? et trouvent des vivres : car ici 
nous sommes dans un endroit désert. » Il leur répondit: 
« Donnez?-leur à manger?, vous. — Nous n'avons pas, 
dirent-ils, plus de cinq pains* et de deux poissons, à 
moins de4 nous diriger quelque part et d'acheter? des 
mets pour tout ce peuple. » 

32. En effet, il y avait environ cinq mille hommes 
sans les femmes et les petits enfants. Jésus ayant dit à 
ses disciples : « Faites-les asseoir® par terre, sur l'herbe, 
cinquante par cinquante, » et [les disciples] ayant ainsi 
fait, tous étaient étendus. Alors, ayant pris les cinq 
pains et les deux poissons, il jeta-un-regard vers le 
ciel, les bénit’, les rompit et les donna à ses disciples 
à servir à la multitude. Or tous mangèrent el se rassa- 
siérent, et ceux des morceaux qui restaient, ayant été 
recueillis, remplirent douze corbeilles. 


LA PÊCHE MIRACULEUSE 


33. Pendant que la foule s'attachait à Jésus en vue d'en- 
tendre la parole de Dieu, lui, marchant le long du lac 


de Génésareth, vit deux bateaux immobiles le long du , 


rivage; les pêcheurs étaient descendus et lavaient” leurs 
filets. Étant monté sur l’un des bateaux, lequel apparte- 
nait à Simon, il pria ce dernier d'aller un peu au large*; 
puis, s'étant assis, il enseignait les foules du-milieu-du”° 
bateau. 

34. Quand il eut cessé de parler‘, il dit à Simon : 
« Va? plus‘t au large, et jetez? vos filets pour ® la 
pêche. — Maître, répondit ce dernier, après nous 
être fatigués pendant toute la nuit, nous n'avons rien 

1 Baissant déjà. — ? Aoriste. — 3 Cf. $ 48, 4o, — 4 ᾿Ἐὰν μή. — 
5 Faites-les coucher. Les anciens prenaient leur repas couchés et 
non assis. — 6 Cf. $ 48, 50, — 7 Styl., 18, — 8 Imparfait. — 
ν Ἔχ. — 10 Parlant. Cf, $ 817, — 11 Plus haut. — 12 Εἰς, 
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LA MULTIPLICATION DES PAINS 


ἜΣ ᾿ ue do ΟΣ ar ouo nes jo τς τῷ 
16 &ÔexE * « ᾿Απόλυσον τὸν ὄχλον, ἔφασαν, ἵνα 
πορευθέντες εἰς τὰς κύκλῳ κώμας καὶ ἀγροὺς καταλύ-- 
σωσι χαὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν * ὧδε γὰρ ἐν ἐρήμῳ τόπῳ 
ἐσμέν. » Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς * « Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς 
φαγεῖν. » Οἵ δὲ εἶπον - « Οὐχ εἰσὶν ἡμῖν πλέον ἢ πέντε 
ἄρτοι χαὶ ἰχθύες δύο, ἐὰν μή ποι πορευθέντες ἡμεῖς πριώ- 
μεθα παντὶ τῷ λεῷ τούτῳ βρώματα. » 

89. Ἦσαν γὰρ ἄνδρες ὡς πεντακισχίλιοι χωρὶς yuvar- 
κῶν χαὶ παιδίων. Εἰπόντος δὲ αὐτοῦ πρὸς τοὺς μαθητὰς" 
« ζαταχλίνατε αὐτοὺς χαμαὶ ἐν môx ἀνὰ πεντήχοντα, » 
χαὶ ποιησάντων οὕτω, χατέχκειντο ἅπαντες. Λαδὼν δὲ 
τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθῦς, ἀναβλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν, εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ χατακλάσας ἐδίδου 
τοῖς μαθηταῖς παρατιθέναι τῷ πλήθει, [livres μὲν οὖν 
φαγόντες ἐνεπλήσθησαν : συλλεγέντα δὲ τὰ περυττεύονται 
τῶν κλασμάτων χοφίνους δώδεκα ἐπλήρωσεν, 


LA PÊCHE MIRACULEUSE 


33. Ἐν & ὃ ὄχλος τῷ Ἰησοῦ ἐπέκειτο τοῦ ἀχούειν 
ἕνεκα τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ͵ πορευόμενος αὐτὸς παρὰ τὴν 
Γεννησαρῖτιν λίμνην εἶδε δύο πλοῖα παρὰ τὸν αἰγιαλὸν 
ἱστῶτα * οἱ δὲ ἀλιεῖς ἀποθάντες ἔπλυνον τὰ δίκτυα. 
’Eubès δὲ εἰς ἕτερον τῶν πλοίων, ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος, 
ἐδεήθη ἐχείνου ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον * χαὶ 
χαθίσας (καθισάμενος) ἐδίδασχεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς 
ὄχλους. 

84. Ὡς δὲ ἐπαύσατο λέγων, εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα : 
« ῬἩπανάγαγε ἀνωτέρω, καὶ βάλετε τὰ δίκτυα εἰς 
ἄγραν. » Ὃ δέ « Δέσποτα, ἔφη, δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς 
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pris; mais, puisque tu l’ordonnes ainsi, je jetterai le 


filet. » Ayant fait cela, ils prirent une telle quantité de 
poissons, que le filet se rompait; aussi firent-ils signe 
à leurs compagnons qui étaient dans l’autre bateau de 
les aider. Ceux-ci étant venus!, ils remplirent l’un et 
l’autre bateau, les faisant presque couler à fond. 


35. Simon, ayant vu ce qui s'était passé, tomba-aux= 


genoux de Jésus, en disant : « Éloignez-vous de moi, 
Seigneur, parce que je suis un pécheur?. » En effet, il 
s'étonnait et il était stupéfait, lui et tous ses auxiliaires, 
d’une telle pêche®. Jésus dit alors : « Ne crains pas, car 
à l'avenir tu ne captureras pas des poissons, mais des 
hommes. » Puis, après avoir ramené leurs bateaux à 
terre, ayant tout quitté sans exception, ils le suivirent. 


1 Cf. $ 805. — 2 Un homme pécheur. — 5 ’Ext, dat. On peut 


mettre ici l’article devant τοιοῦτος, parce qu’il s’agit d’une chose 
déterminée, 
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καμόντες οὐδὲν εἵλομεν : ἐπειδὴ δὲ οὕτω χελεύεις, βαλῶ 
τὸ δίκτυον. » Τοῦτο ποιήσαντες τοσοῦτον εἶλον ἰχθύων 
πλῆθος ὥστε τὸ δίκτυον διερρήγνυτο + διὸ χαὶ χατένευσαν 
τοῖς ἑταίροις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ συλλαθέσθαι (σὺλ-- 
λαθεῖν) αὐτοῖς. ᾿Ελθόντων δὲ, ἐνέπλησαν ἀμφότερα τὰ 
πλοῖα σχεδὸν καταποντιζόντες. 

80, ᾿Ιδὼν δὲ Σίμων τὸ γενόμενον προσέπεσε τῷ Ἰησοῦ 
λέγων * CA ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμάρτωλός εἶμι, 
ὦ ἸΚύριε, » θαύμαζε γὰρ καὶ ἐξεπλήττετο αὐτός τε 
καὶ πάντες οἱ σύνεργοι αὐτοῦ ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἄγροι.. Εἶπε 
δὲ ὁ Ἰησοῦς : « Μὴ φοδοῦ (φοδήθητι) - λοιπὸν γὰρ οὐκ 
ἰχθῦς, ἀλλ᾽ ἀνθρώπους ἀγρεύσεις. » Kai καταγαγόντες 
τὰ πλοῖα ἐπὶ τῆν γῆν, ἀφέντες ἅπαντα. αὐτῷ ἕσποντο, 


THÈMES GRECS 
SUR LA SYNTAXE 


140-145. — Règles d'accord. 


36. Ce qui est juste‘ est beau. 

Ils se mirent tous deux à rire, après s'être regardés, 
Il est impossible d'éviter la mort. 

Il est toujours très bon? de dire la vérité. 

Il est facile de blâmer les autres. 

Les ailes des oiseaux ne se fatiguent pas. 


Niobé perdit tous ses enfants, qui étaient [au nombraw 


de] douze. 


Des poignards et des épées furent distribués aux pas- 
teurs. 


Les herbes que* les animaux sauvages ne broutent pas, 


souvent les hommes les mangent. 


Le temps et l'expérience enseignent quelquefois plus à 


de choses que l'étude. 


C’est une obligation pour un enfant d’obéir à la parole 


de son père. 
La richesse est périssablé, la gloire est immortelle. 


Quand les choses ne vont pas comme nous voulons, 


il faut vouloir comme elles vont. 


37. C'est une belle chose que la vérité. 
Les sophistes sont un vrai‘ fléau. 


L'espérance est une chose très commune : en effet, | 


elle s'offre [à ceux] à qui rien’ autre [n'appartient]. 


C'est une chose terrible que l'exil, comme la plupart 


des hommes le disent. 


Ὁ Les choses justes. — 2 Excellent, — 3 Quas herbas, — ὁ Mani- 
feste, — > Μηδέν. 
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SUR LA SYNTAXE 


140-145. — Règles d'accord. 


36. Τὰ δίκαια χαλά ἐστιν. 

᾿Βγελασάτην ἄμφω βλέψαντες εἰς ἀλλήλους. 

᾿Αδύνατά ἐστιν ἀποφυγεῖν τὸν θάνατον. 

᾿Αεὶ κράτιστόν ἐστι τἀληθῆ λέγειν. 

Toïs ἄλλοις μέμφεσθαι ῥάδιόν ἐστιν. 

Τὰ πτέρα τῶν ὀρνίθων οὐ χάμνει. 

Νιόδη πάντα τὰ τέκνα ἀπώλεσεν, ἃ ἦν δώδεχα, 

᾿Εγχειρίδια χαὶ ξίφη τοῖς νομεῦσι διενεμήθη. 

“ἃς πόας τὰ θηρία où βόσκεται, ταύτας πολλάκις οἱ 
ἄνθρωποι ἐσθίουσιν. 

Ὁ χρόνος. καὶ ἣ ἐμπειρία πλείω ἐνίοτε διδάσχει τῆς 
μαθήσεως (ου ἢ ἣ μάθησις). ; 

Πατρὸς ἀνάγχη παιδὶ πείθεσθαι λόγῳ (où τῷ λόγῳ 
τοῦ πατρός). 

Ὁ μὲν πλοῦτος θνητὸς, ἣ δὲ δόξα ἀθάνατος. 

Ὅταν μὴ γίγνηται τὰ πράγματα ὡς βουλόμεθα, δεῖ 
βούλεσθαι ὡς γίγνεται. 

87. Ἰζαλὸν ἡ ἀλήθεια. 

Οἱ σοφισταὶ φανερά ἐστι λώδη. 

Ἰζοινότατον ἐλπίς “ χαὶ γὰρ οἷς ἄλλο υηδὲν αὕτη 
πάρεστιν. « 
Δεινόν ἐστιν, ὥσπεο οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων λέγου- 


€ # 
GW, ἣ φυγη. 
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L'émulation est une chose raisonnable, la jalousie est 
une chose vile. 

La patrie est un bien plus précieux et une chose plus 
sainte qu'un père et qu'une mère. 

Dans les cités bien-gouvernées la vértu est le bien le 
plus précieux. 

Le calomniateur est toujours un être pervers. 


Lorsque Cicéron, choisi [comme] consul par les Ro- - 


mains, eut découvert la conjuralion de Catilina, il fut 
surnommé par le sénat père de la patrie. 


146-147. — Omission de l’article. 


38. Jamais l'injustice n’est une chose plus profitable 
[que] la justice. 

Le travail est le père de la gloire. 

Vous êtes les plus pervers et les plus injustes des 
hommes. 

La vertu est la meilleure compagne de l'amitié. 

La colère de ceux qui aiment dure‘ peu de temps?. 

La piété et la sagesse conviennent aux jeunes gens. 

Les ennemis envoyèrent des ambassadeurs aux Athé- 
niens. 

C'est Dieu qui a mis en ordre tout ce qui est dans le ciel. 

C'étaient les Athéniens qui avaient affranchi la Grèce. 

Courte est la jouissance à un plaisir mauvais. 

Le sommeil est l’image de la mort. 


148-149. — Déterminatifs avec l’article. 


39. Lorsque ceux [qui étaient] avec les femmes du 
roi d'Arménie® se furent rencontrés avec les solats de 
Cyrus [qui étaient] sur la montagne, ils poussérent ὁ 
aussitôt une clameur. 

Les serviteurs apportèrent à manger et à boire® à Cyrus 
et à ceux [qui étaient] autour de lui. 


1 À de la force, — ? Acc. de durée (8 177). — 3 Seyl., 5, — 
4 Firent. — © Aoriste, 
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Ὁ μὲν ζῆλος ἐπιεικὲς, ὁ δὲ φθόνος φαῦλον. 

Μητρός τε καὶ πάτρος τιμιώτερον ἐστιν ἡ πατρὶς χαὶ 
ἀγιώτερον. - 

Ἔν ταῖς εὐνόμοις πόλεσι τιμιώτατον ἣ ἀρετή. 

Πονηρὸν ὃ συκοφάντης ἀεί. 

Ἐπεὶ Κικέρων, ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ὕπατος αἱρεθεὶς. 
τὴν Κατιλίνα συνωμοσίαν ἀνεῦρεν, ὑπὸ τῆς συγκλήτου 
πατὴρ τῆς πατρίδος ἀνηγορεύθη. 


146-147. --- Omission de l'article. 


88. Οὐδέποτε λυσιτελέστερον ἀδικία. δικαιοσύνης. 
Πόνος εὐκλείας πατήρ. 

Πονηρότατοι ἀνθρώπων ἐστὲ καὶ ἀδικώτατοι. 

‘H ἀρετὴ ἀρίστη φιλίας κοινωνός ἐστι. 

Ὀργὴ φιλούντων ὀλίγον ἰσχύει χρόνον. 

Ἑ σέδεια καὶ σωφροσύνη τοῖς νεανίαις πρέπει. 
Οἱ πολέμιοι πρὸς ᾿Αθηναίους πρέσύεις ἔπεμψαν. 
Θεός ἐστιν ὃ διακεκοσμηκὼς πάντα τὰ χατ᾽ οὐράνόν, 
᾿Αθηναῖοι ἦσαν οἱ ἐλευθερώσαντες τὴν Ἑλλάδα. 
Βραχεῖα τέρψις ἡδονῆς καχῆς. 

Ὁ ὕπνος εἰκών ἐστι θανάτου. 


148-149, — Déterminatifs avec l’article, 


39. ’Emet οἱ σὺν (υετά) ταῖς τοῦ ᾿Αρμενίων βασιλέως 
γυναιξὶ ἐνέπεσον εἰς τοὺς ἐν τῷ ὄρει ἰζύρου στρατιώτας, 
εὐθὺς κραυγὴν ἐποίουν. 

Τῷ ΕΠ καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν προσήνεγκαν οἱ θερά- 
ποντες ἐμφαγεῖν καὶ ELLE. 
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Les gens de bien sont avec les gens de bien. 

Recherche les plaisirs honnêtes. 

Pyrrhus, roi d'Épire, ne souhaitait jamais ni victoire, 
ni accroissement de puissance!, ni gloire, maïs toujours 
une seule chose : être en bonne santé. 

Antioche fut fondée sur le fleuve de l'Oronte. 

Lorsque les Grecs furent arrivés au fleuve du Tigre, 
il parut bon aux généraux de marcher à travers les mon- 
tagnes. 

L'Asopos? coule à travers la plaine [qui est] devant 
Thèbes. 

Le Lacédémonien Eudémonidas*, ayant aperçu à l’Aca- 
démie Xénocrate qui était très âgé, et ayant:appris qu'il 
cherchait la vertu, se mit à dire : « Quand donc s’en 
servira-t-1l ? » 


150. — Place de l'adjectif attribut. 


40. J'ai les mains longues. 

Dieu a donné à l'homme une âme excellente. 

Nous avons des provisions en abondance. 

J'aime un élève studieux. ι 

Tu auras une vie agréable , si tu possèdes de bons amis. 

Puisque la nature nous ἃ donné un corps mortel, il 
faut tâcher de laisser un souvenir immortel de notre âme. 

A celui qui a les mains pures et l'esprit modéré, il est 
permis de s'approcher des autels, quand même? il appor- 
terait une mince offrande. 

Les gains déshonnêtes causent d’abord de courts? 
plaisirs, mais par la suite de longues afllictions. 

Les ongles sont au bout des doigts ὃ, 

Ceux qui usent de la gymnastique à outrance finis- 
sent souvent par devenir grossiers, et ceux qui [abusent] 
de la musique, [par devenir] efféminés. 

Le fleuve de l'Euphrate coule à travers le milieu de 
Babylone. 


1 Ni puissance plus grande. — ? Ὃ ᾿Ασωπός. — ὃ Τυὐδαιμονίδας. 
— 4 Abondantes. — 5 Κἄν, subj. — 6 Petite. — 7 Petits. — 8 ’E. 


SUR LA SYNTAXE 39 


Οἱ ἀγαθοὶ ἄνδρες σύνεισι τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσιν. 

Τὰς ἡδονὰς θήρευε τὰς χαλᾶς. 

Πύρρος, ὃ τῶν Ἠπειρωτῶν βασιλεὺς, οὐδέποτε οὔτε 
νίκην οὔτε μείζονα δύναμιν οὔτε δόξαν ηὔχετο, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
dy μόνον, (τὸ) ὑγιαίνειν. 

᾿Αντιόχεια ἐπὶ τῷ ᾿Ορόντῃ ποταμῷ ἐχτίσθη. 

Ἐπεὶ οἱ “λληνες ἀφίκοντο εἰς τὸν Τίγρητα ποταμὸν, 
ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς διὰ τῶν ὀρῶν πορεύεσθαι. 

Ὁ ᾿Ασωπὸς διὰ τοῦ πεδίου ῥεῖ τοῦ πρὸ τῶν Θηθῶν. 

Εὐδαιμονίδας ὃ Λακχεδαίμιονιος ἰδὼν ἐν ᾿Αχκαδημίᾳ 
τὸν δπενοκράτην πρεσθύταιτον ὄντα χαὶ πυθόμενος ὅτι τὴν 
ἀρετὴν ἐζήτει (ζητοίη), ἔφη * Πότε δὴ αὐτῇ χρήσεταις 


150. --- Place de l'adjectif attribut. 


40. Τὰς χεῖρας μοιχρὰς ἔχω. 

Ὁ «Θεὸς τὴν ψυχὴν κρατίστην τῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε. 

Ἔχομεν ἄφθονα τὰ ἐπιτήδεια. 

PAS τὸν μαθητὴν φιλομαθῆ. 

Tôv βίον ἡδὺν ἕξεις, ἐὰν χρηστοὺς φίλους χεχτῇ. 

Ἐπεὶ à φύσις ἡμῖν τὸ σῶμα θνητὸν ἔδωχε, τῆς ψυχῆς 
ἀθάνατον τὴν μνήμην χαταλείπειν χρὴ πειρᾶσθαι. 

Τῷ τὰς χεῖρας καθαρὰς χαὶ τὸν νοῦν μέτριον ἔχοντι 
τοῖς βωμοῖς προσιέναι ἔξεστι, χὰν τὴν θυσίαν προσφέρῃ 
μικράν. 

«2 ΠΝ πονηρὰ κέρδη πρῶτον μὲν τὰς ἡδονὰς ἔχει μικρὰς, 
ἔπειτα δὲ τὰς λύπας μαχράς. 

Οἱ ὄνυχες ἐν τοῖς δαχτύλοις ἄκροις εἰσίν. 

Οἱ μὲν τῇ γυμναστικῇ ἀχοάτῳ χρώμενοι ἄγριοι πολ- 
λάχις ἀποθαίνουσιν, οἱ δὲ τῇ μουσικῇ, μαλακοί. 

Ὁ Evppirne ποταμὸς διὰ μέσης τῆς Βαθυλῶνος ῥεῖ, 
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151-153. — Possessifs avec l'article, 


41. Cyrus, ayant sauté de son char, revêtit sa cuirasse, 
et, étant monté sur son cheval, prit ses javelots en main!. 

Socrate était le meilleur des hommes d'alors. 

Les vrais? philosophes n'admettent pas une (6116 5 
opinion. 

Souvent j'ai chassé avec! les Perses, mes compagnons®, 
autour des frontières de ton pays. 

Va-annoncer de notre part que nous ne livrerons pas 
nos armes. 

Non seulement Léonidas, mais encore tous ses com- 
pagnons, moururent aux Thermopyles, obéissant aux 
lois de leur patrie. 

L'homme vraiment libre châtie ses passions. 


154. — Infinitif avec l’article. 


42. Celui qui pense jouit de l'acte même de sa pensées. 

La crainte des punitions de Cléarque” rendait dociles 
les soldats [qui étaient | avec lui. 

La méfiance est la mére de la sûreté®. 

O hommes, pourquoi, laissant de côté une vie agréable?, 
vous appliquez-vous à [vous] faire du mal, en [vous] 
faisant la guerre les uns aux autres ? 

Triomphe de la colère par un bon raisonnement 19, 

Les hommes font tout pour ne pas être punis, 

Se vaincre soi-même est la première et la meilleure 
de toutes les victoires. 

Le sage redoute moins les mauvais traitements que 
les mauvaises actions !? : car ceci est cause de cela. 

Les Athéniens se hâtaient vers le fleuve par l'envie 
[qu'ils avaient] de boire. 

Trop parler nuit. 

1 Dans (εἰς) les mains. — 3 Vraiment. — 3 Τοιόσδε τις. — ὁ Σύν, 
dat. — 5 Les Perses [qui étaient] avec moi. — 6 Du penser même. 
— 7 Le craindre la punition de la part de Cléarque. — 8 Se méfier 
est père d’être en süreté. — 9. Le vivre agréablement. — 10 Par le 


bien raisonner. — # Ὑπὲρ του, inf. — 1? Le être maltraité que le 
maltraiter. 


SUR LA SYNTAXE , 41 


151-153. — Possessifs avec l’article. 


2 


ΑἹ. Ἰζῦρος χαταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος τὸν θώρακα 
ἐνέδυ καὶ ἀναδὰς ἐπὶ τὸν ἵππον τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖρας. 
l\ube. 

Σωχράτης ἀνὴρ Ἦν τῶν τότε ἄριστος. 

Δόξαν τοιάνδε τινὰ οὐχ ἀποδέχονται οἱ γνησίως φιλό- 
σοφοὶ. 

Ἰυγὼ πολλάκις σὺν τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ Πέρσαις τεθήραχκα 
ἀμφὶ τὰ ὅρια τῆς σῆς χώρας. 

Παρ᾽ ἡμῶν ἀπαγγελλε ὅτι οὐ παραδώσομεν τὰ ὅπλα. 

Οὐ μόνον Λεωνίδας, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐν Θερμοπύλαις ἀπέθανον, τοῖς τῆς πατρίδος νόμοις πει- 
θόμιενοι. 

Ὁ ἀληθῶς ἐλεύθερος τὰς ἐπιθυμίας κολάζει. 


154. — Infnitif avec l’article. 


42, Ἥδεται ὃ φρονῶν αὐτῷ τῷ φρονεῖν. 

Τὸ τὴν παρὰ ᾿ζλεάοχου τιμωρίαν φοδεῖσθαι τοὺς σὺν 
αὐτῷ στρατιώτας εὐτάκτους ἐποίει, 

Τὸ εὐλαθεῖσθαι τοῦ ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι πατήρ ἐστιν. 

Ὦ ἄνθρωποι, τί τὸ ζῆν ἡδέως παρέντες ἐπιμελεῖσθε 
τοῦ καχῶς ποιεῖν, πολεμοῦντες ἀλλήλοις; 

Νίκησον ὀργὴν τῷ καλῶς λογίζεσθαι. 

Οἱ ἄνθρωποι πάντα ποιοῦσιν ὑπὲρ τοῦ μὴ δοῦναι 
δίκην. 

Τὸ νικᾶν αὑτὸν ( ἑαυτὸν) πασῶν νικῶν πρώτη TE Ka 
ἀρίστη. 

Ὁ σοφὸς τὸ κακῶς παθεῖν οὐ τοσοῦτον φοθεῦται ὅσον 
τὸ χαχῶς ποιῆσαι * τοῦτο γὰρ αἴτιον ἐκείνου. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἠπείγοντο πρὸς τὸν ποταμὸν τοῦ πιεῖν 
ἐπιθυμίᾳ. 

Βλάπτει τὸ ἄγαν λαλεῖν, 
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155. — Ellipse du nom avec l'article. 


43. Il faisait semblant d'être savant dans l’art de la 
tactique. 


Ceux qui sont occupés à la terre savent ce qui concerne 


la plantation. 


Alceste, fille unique de Pélias, consentait à mourir M 


pour son mari. 

Les Grecs racontent-dans-leurs-lésendes! [que] les 
hommes d'à présent descendent de Deucalion, fils de 
Prométhée. 

Hermes, fils de Zeus, étant encore au berceau, vola 
les bœufs d'Apollon. | 

Je connais l’art de la guerre?, 


156-157. — Article employé comme pronom. 


44. Zénon fouettait un esclave au sujet d’un vol. Ce 
dernier ayant dit : « C'était ma destinée® de voler{! — 
Et d’être roué de coups‘, » répliqua-t-il5. 

Cyrus donna dix mille dariques à Cléarque; ce dernier, 
ayant reçu l'or, réunit une armée avec ces richesses. 

Fuyez les compagnies des méchants; car d’un côté elles 
vous éloignent de la vertu, de l’autre elles remplissent 
l’âme de passions honteuses. > 

Plusieurs villes qui précédemment dépassaient les 
autres soit par la grandeur de leurs forces de terre et 
de mer”, soit par leurs revenus, soit par la probité de 
leurs citoyens, sont petites maintenant ou ont entière- 
ment péri. 

Cléarque demanda aux messagers ce qu'ils voulaient; 
ils dirent qu'ils venaient au sujet d’une trêve. 

Un chevreau qui se tenait sur un toit injuriait un loup 
qui passait; celui-ci [lui] dit : « Ge n’est pas toi qui 
m'injuries, mais le lieu [où tu es]. » | 

1. Μυθολογεῖν. — ? Ce qui concerne la guerre, — 3 Πΐμαρτό μοι. 


— ὁ Aoriste, — ὃ Dit-il, — 6 ’Anxo. — 7 Pédestres et navales, — 
8 Quid vellent. 


SUR LA SYNTAXE 43 


155. — Ellipse du nom avec l'article. 


5. en 4 \ # 
43. Προσεποιεῖτο ἐπιστήμων εἰναι τῶν περι τὰς τόξεις. 
\ 2 ,», 
Οἱ ἀμφὶ γῆν ἔχοντες. τὰ ἀμφὶ τὴν φυτείαν ἐπί- 
ὶ ΩΣ 
στανται. ς : 
΄ A “- + A ἘΞ Es 
ἔλλχηστις, ἡ Πελίου μόνη, ὑπερ τοῦ ἀνδρὸς ἀποθα: 
νεῖν ἤθελε. 
- \ # 2 “ 
Οἱ Ἕλληνες μυθολογοῦσιν ἀπὸ Δευχαλίωνος, τοῦ 
΄ “- ἣ -“ ? 2 
Hooundéwc [υἱοῦ |, γεγονένοψτους νῦν ἀνθρώπους. ᾿ 
ἢ no 
Ἑρμῆς, ὃ Διὸς, ἔτι ἐν σπαργάνοις ὧν; τὰς ᾿Απόλ- 
λωνος βοῦς ἔκλεψεν. 
Γιγνώσχω τὰ περὶ τὸν πόλεμον. 


156-157. — Article employé comme pronom. 


ART , ET » ᾽ 
44. ἡ ήνων δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ ἐμαστίγου. Τοῦ δ᾽ εἰ-- 
΄ 4 2 ν 
πόντος - « Εἵμαρτό μοι χλέψαι », « Kai δαρῆναι », ἔφη. 
y VON FAN \ 
Κῦρος Κλεάρχῳ μυρίους δαρειχοὺς ἔδωχεν ὃ δὲ λαθὼν 
τὸ χρυσίον συνέλεξε στράτευμα ἀπὸ τούτων τῶν χρη- 
μάτων. ΓΝ 
- , ὧ \ 22 C2 
Pevyere τὰς τῶν χαχῶν ὁμιλίας τὰ μὲν γὰρ ἀρετῆς 
Χ , ᾽ _ 
ὑμᾶς ἀλλοτριοῦσι, τὰ δὲ τὰς ψυχὰς αἰσχρῶν ἐπιθυμιῶν 
ι 


Πολλαὶ πόλεις αἵ πρὸ τοῦ τῶν ἄλλων ὑπερ ιὦ τὸ 
μὲν μεγέθει τῆς πεζῆς καὶ ναυτικῆς δυνάμεως, τὸ δὲ τ 
όδοις, τὸ δὲ χαλοχἀγαθίχ τῶν πολιτῶν, νῦν μικραὶ 
φαίνονται ἢ παντάπασιν ἀπολώλασιν. 
; ΤΑ Γ 
Ἰζλέαρχος ἀνηρώτησε τοὺς ἀγγέλους τί βούλοιντο " οἱ 
δ᾽ ἔλεγον ὅτι περὶ σπονδῶν ἥχοιεν. ᾿ ; 
ἜἜριφός τις ἐπὶ στέγης ἑστὼς λύχον παριόντα ἐλοι- 
δόρει - ὃ δὲ ἔφη - Οὐ σύ με λοιδορεῖς, ἀλλ᾽ ὃ τόπος. 
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158. — Article avec les noms de nombre. 


4 


45. Cléarque, quand il finit ses jours! , était âgé d'en- 
viron cinquante ans. 

On dit que les Perses sont environ cent vingt mille?, 

La plus longue vie des chevaux est d'environ trente 
ans. 

Des dix généraux, trois étaient absents. : 

Les deux tiers ® des cavaliers furent pris vivants. 

Un jour que les habitants de Chios avaient envoyé à 
Delphes un chœur de cent jeunes gens, deux seulement 
d’entre eux leur revinrent ; la peste en fit périr quatre- 
vingt-dix-huit. 

Les Lacédémoniens occupaient les deux cinquièmes 5 
du Péloponèse. 


Récapitulation sur l'accord et l'article. 


46. Ce sont les hommes faibles qui établissent les lois. 

Certains répètent dans les assemblées que c’est nous 
qui causons la guerre. 

La lâcheté de nos adversaires nous a fourni une vic- 
{toire aisée, à nous [autres] Grecs. 

Milon, athlète de Crotone, ayant pris-sur-ses-épaules 
un taureau , [le] portait à travers le milieu du stade. 

Une fontaine jaillit? auf milieu de la citadelle. 

Dans chaque barque étaient trois hommes, dont deux 
débarquèrent, et un seul resta-dedans 1. 

Cyrus, roi de Perse, après avoir détruit l'empire de 
Crésus, soumit les pays [situés] en deçà du fleuve Halys. 

La femme est un être plus faible que l'homme. 


47. Pittacus , lésé‘ par quelqu'un et ayant le pouvoir 


1 Imparfait. —? Douze myriades. — 3 Les deux parties (s.-e. sur 
trois). — 4 Aoriste. — 5 Les deux des cinq parties, — 6 Moyen. — 
ὲ “Εἴη ΤΡ y 
7 Τίγνομαι. — 8 Kard, acc. 


SUR LA SYNTAXE 45 


158. — Article avec les noms de nombre. 


45. ᾽ν ὃ Κλέαρχος ὅτε ἐτελεύτα. ἀμφὶ τὰ πεντήχοντα 
ἔτη γεγονώς. : ἱ 

Λέγονται Πέρσαι ἀμφὶ τὰς δώδεκα μυριάδας τας 

Ὁ τῶν ἵππων μακρότατος βίος ἐστὶ περὶ τὰ τριά-- 
χοντα ἔτη. 

᾿Απῆσαν τῶν στρατηγῶν δεχα ὄντων οἱ τρεῖς. 

Τῶν ἱππέων τὰ δύο μέρη ἐζωγρήθη. : 

Ὅτε Xïoi ποτε χορὸν ἑκατὸν νεανιῶν εἰς Δελφοὺς 
ἔστειλαν, οἱ δύο μόνον τούτων αὐτοῖς ἐπανῆλθον, τοὺς 
δὲ ἐνενήχοντα καὶ ὀχτὼ λοιμὸς διέφθειρεν. ἱ 

Οἱ Λακεδαιμόνιοι Πελοποννήσου τῶν πέντε μερῶν τὰ 


δύο ἐνέμοντο. 
Récapitulation sur l'accord et l’article. 


46. Οἱ τιθέμενοι τοὺς γόμους οἱ ἀσθενεῖς ἄνθρωποί 
εἰσιν. ' 

Ἔν ταῖς ἐκκλησίαις λέγουσί τίνες πολλάχις ὡς ἡμεῖς 
ἐσμεν οἱ ποιοῦντες τὸν πόλεμον. | ῃ 

Ἡ τῶν ἐναντίων δειλία τὴν νίκην ἄπονον ἡμῖν τοῖς 
Ἕλλησι παρέσχετο. | hs 

Mio, ὃ ἐκ Ἰζρότωνος ἀθλητὴς, ταῦρον ἀράμενος διὰ 
μέσου τοῦ σταδίου ἔφερεν. ποτ 

Kat μέσην τὴν ἀχρόπολιν Χρήνη Ἵν as) 

Ἴν ἑκάστῳ σκάφει τρεῖς σαν ἄνδρες, ὧν οἱ μὲν δύο 
ἐξέδησαν, ὃ δὲ εἷς ἐνέμενεν. ms 

Ἰζῦρος, ὁ [soc βασιλεὺς, τὴν Ἰζροίσου τον χαθε- 
λὼν τὰς ἐντὸς τοῦ Δλυος ποταμοῦ χώρας χατεστρέψατο. 

᾿Ασθενέστερον γυνὴ ἀνδρός (et non ἀνθρώπου). 


0 ᾽ \ 3 # à \ » € ΄ 
41. Πιίττάχος, ἀδικηθεὶς ὑπό τινος καὶ ἔχων εζουσίαν 
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de le châtier, le laissa aller en disant : « Le pardon est 
meilleur que la vengeance, car l’un est [le fait] d’un 
naturel doux; l’autre, [celui d’un naturel] féroce. » 

Les Grecs, ayant chanté le péan, s'élancèrent au pas 
de course sur les ennemis; ceux-ci ne soutinrent pas 
[leur choc], car ils n'étaient pas suffisamment armés. 

Ceux qui chassent les bêtes sauvages endurent avec 
plaisir la fatigue, dans l'espoir? de les prendre. 

Démosthène disait aux Athéniens : « Philippe ne vous 
donne pas même le choix d’agir ou de rester en repos. » 

Le génie sans l'étude est aveugle ; l'étude sans le génie 
est défectueuse. 

Ce n’est pas d'être pauvre qui est blâmable, mais de 
ne pas supporter courageusement la pauvreté. 


LA LOI 


48. La loi est le guide de la vie, le gouverneur com- 
mun des cités, la règle juste des choses; il faut que 
chacun règle sur elle sa conduite; sinon, [cette conduite] 


sera irrégulière et perverse. Ceux donc qui gardent [la M 


loi] tiennent le salut ; ceux qui la transgressent se perdent 
eux-mêmes d’abord etensuite d’autres donnantun exemple 
d'illégalité et de violence. Ceux qui vivent conformément 
à la loi s’avancent très sûrement à travers la vie. 


NAISSANCE ET ÉDUCATION D'ACIULLE 


49. Achille, fils de Pélée, avait [pour] mère la déesse 
Thétis. Celle-ci, voulant le rendre immortel, le plon- 
geait toutes les nuits dans le feu, à l'insu de Pélée, pour 
consumer ce qu'il tenait de mortel de son père; elle le 
frottait d’ambroiïsie pendant le jour. Pélée, l'ayant épiée, 
et ayant vu son enfant qui palpitait dans le feu, jeta un 
cri; Thétis, empêchée d'accomplir son projet, abandonna 


1 Plus-que-parfait. — 2 Par l'espérance, — 3 Consumait en le plon- 
geant. 


SUR LA SYNTAXE 47 


κολάσαι αὐτὸν, ἀφῆκε λέγων " € Συγγνώμη Tue ἀμεί- 
νων " À μὲν γὰρ ἡμέρου φύσεώς ἐστιν, ἣ δὲ θηριώδους. ) 
Οἱ Ἥλληνες παιανίσαντες δρόμῳ ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους * où δὲ οὐχ ἐδέξαντο * οὐ γὰρ ἱκανῶς ὧπλισ- 
μένοι NOV. 
Ἢ Οἱ τ θηρία θηρῶντες ἐλπίδι τοῦ λαμιθάνειν (λαθεῖν. 
λήψεσθαι) ἡδέως μοχθοῦσιν. ἘΝ, 
Ἔλεγεν ὁ Δημοσθένης τοῖς ᾿Αθηναίοις Ὶ Οὐδ᾽ “ΠῚ 
ὑμῖν ὃ Φίλιππος δίδωσι τοῦ πράττειν ni QE 
Ἡ μὲν φύσις ἄνευ μαθήσεως τυφλόν " Ἢ δὲ μάθησις 
ἄνευ φύσεως ἐλλιπές. {τὶ a 
Οὐ τὸ πένεσθαι ἐπονείδιστον, ἀλλὰ τὸ μὴ φέρειν AV 
δρείως τὴν πενίαν. 
LA LOI 


48. "Eoriy ὃ νόμος τοῦ βίου μὲν ἡγεμὼν, τῶν πόλεων 
δὲ ἐπιστάτης χοινὸς, τῶν δὲ πραγμάτων κανὼν δίκαιος 
πρὸς ὃν ἕχαστον ἀπευθύνειν δεῖ τὸν Fe το το + εἰ δὲ 
μὴ» σχολιὸς ἔσται καὶ πονηρὸς. Οἱ fe οὖν a 
ἔχονται τῆς σωτηρίας ᾿ οἱ δὲ παροαίνοντες, το τ μὲν 
αὑτοὺς ἀπολλύουσιν, ἔπειτα χαὶ ἄλλους, παράδειγμα 
ἀνομίας καὶ βίας παρέχοντες. Οἱ χατὰ τὸν νόμον ζῶντες 


΄ 


ἀσφαλέστατα. πορεύονται διὰ τοῦ βίου, 
(Dion CHRYSOSTOME.) 


NAISSANCE ET ÉDUCATION D ACHILLE 


49. ᾿Αχίλλεὺς, ὃ Πηλέως, Θέτιν τὴν θεὰν μητέρα 
εἶχε. Ἢ δὲ, ἀθάνατον βουλομένη ποιῆσαι ps πος 
Πηλέως εἰς τὸ πῦρ ἐγκούπτουσα τῆς γυχτὸς; ἢ ΠῚ 
αὐτῷ θνητὸν πατρῷον : μεθ᾽ ἡμέραν δὲ ἔχρῖεν ἀμθροσίᾳ. 
Πηλεὺς δὲ ἐπυσηρήσας χαὶ ἀσπαίροντα τὸν παῖδα ἰδὼν 
ἐπὶ τοῦ πύροδ, ἐθόησε : καὶ Θέτις, πο τ TV 5 
ρέσιν τελειῶσαι; τὸν παῖδα ἀπολιποῦσα, πρὸς Νηργόας 
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l'enfant et se retira vers les Néréides. Pélée porta l’en- 
fant à Chiron. Celui-ci le prit et le nourrit d’entrailles 
de lions et de sangliers, et de moelles d'ours. 


EMPLOI DES CAS 
159. — Accusatif complément direct. 


50. Ni un lit d’or ne sert à l'infirme, ni au βοΐ un 
succès signalé. 

Les impies ni ne respectent Dieu ni ne rougissent 
devant les hommes. 

À qui pourrait-plaire une cité sans lois ? 

Rien de ce qui a été dit ne me plaît, ni à moi ni à per- 
sonne d’entre nous. 

Les philosophes, en flattant les riches, ne les rendent 
pas estimables, mais [se rendent] eux-mêmes mépri- 
sables. 

Les anciens disaient qu'il est juste d’être utile à ses 
amis et de nuire à ses ennemis; le Christ dit qu'il est 
juste de faire du bien à tous sans exception. Car il ne 
faut faire de tort à personne, pas même à ceux qui nous 
en ont fait. 


Si tu veux être ignoré des hommes, garde-toi des 
bavards. 


160. — Double accusatif. 


51. Les méchants font du mal à ceux [qui sont] le plus 
près d'eux. 

Je sais faire du bien à celui qui m'en fait, et dire du 
bien de celui qui en dit [de moi]. 

Je vous rappellerai les périls de vos aïeux. 

Il cachait à sa fille la mort de son maris 

Le berger fut dépouillé de ses bœufs par les bri= 
gands. 


SUR LA SYNTAXE 49 


\ δ ΄ 
ᾧχετο. Κομίζει δὲ τὸν παῖδα πρὸς Χείρωνα [Τηλεύς. 
ς N , , 4 » 
Ὁ δὲ λαθών αὐτὸν ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων χαὶ συῶν 
ἀγρίων καὶ ἄρκτων μυελοῖς. (APOLLODORE.) 


EMPLOI DES CAS 


159. — Accusatif complément direct. 


= 4 DST) LA 
80. Οὔτε τὸν ἀρρωστοῦντα χρυσὴ κλίνη ονίνησιν, οὔτϑ 
τὸν ἀνόητον ἐπίσημος εὐτυχία. ΤΙΝ 
Al 3 - LA Ἁ τ 
Οἱ ἀσεύεϊς οὔτε τὸν Θεον αἰδοῦνται οὔτε τοὺς ἀνθρώ 
ποὺς αἰσχύνονται. 
Le st % ΄ (ä # à 
Τίν. ἂν ἀρέσκοι πόλις ἄνευ νόμων ; 
3; » 1} ΄ ε “ 
Οὐδὲν τῶν ῥηθέντων οὔτε ἐμὲ οὔτε οὐδένα, ἡμῶν 
ἀρέσκει. Ne 
Où φιλόσοφοι, τοὺς πλουσίους χολαχεύοντες, οὐχ ἐχεί- 
- ᾽ Je \ # 
vous ἐνδόξους ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς καταφρονήτους. 
Ca IL ᾽ - + 
Οἱ πάλαι ἔλεγον δίχαιον εἶναι τοὺς φίλους ὠφελεῖν καὶ 
τοὺς ἐχθροὺς βλάπτειν " ὁ δὲ Χριστὸς λέγει δίκαιον εἶναι 
3 ΄ ᾽ \ A 
ἅπο “τοῖς εὐεργετεῖν. Οὐδένα γὰρ ἀδιχκητέον, οὐδὲ τοὺς 
ἀδικήσαντας ἡμᾶς. ͵ , 
Εἰ βούλει τοὺς ἀνθρώπους λανθάνειν, τοὺς λάλους 
φυλάττου. 


160. — Double accusatif. 


» 4 A LA 
δι. Οἱ χακοὶ κακόν τι ἐργάζονται τοὺς μάλιστα TN 
σίον ἑαυτῶν. De 
A KL - A 3 
Ἐπίσταμαι εὖ ποιεῖν τὸν εὖ ποιοῦντα χαὶ εὖ λέγειν 
τὸν εὖ λέγοντα. : 
“ f 
᾿Αναμνήσω ὑμᾶς τοὺς τῶν προγόνων χινδύνους. 
: ν᾿ # - δ 4 
Tv θυγατέρα ἔκρυπτε τὸν θάνατον τοῦ ἀνδρός. 
Al - … » Ἵ 
Ὁ ποιμὴν τὰς βοῦς ὑπὸ τῶν λῃστῶν ἐσυληθη. 
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Enlève-lui! ses richesses. 

Qui a enseigné aux hommes la plantation de la vigne? 

Ce que vous voulez que les autres vous fassent, faites- 
le-leur, vous aussi. 

Les Romains appelaient la Sicile le grenier de Rome. 


52. Les Athéniens établirent? le Pirée comme un 
entrepôt au milieu de la Grèce. 

Fais du bien au pauvre qui par pudeur cache? aux 
autres sa pauvreté. 

Socrate enseignait gratuitement la sagesse à ses dis- 
ciples. 

Celui qui ne demande à Dieu que la santé et la richesse 
demande des biens mortels. 

C'est une chose illicite de faire du bien à d'autres avec® 
le bien d'autrui. 

On demande une solde au général. 

Le commandement fut enlevé aux Béotiensf. 

Alexandre ayant envoyé en cadeau cent talents [à 
Phocion]|, Phocion [les] renvoya en disant : « Qu’A- 
lexandre me laisse! être honnête! » 


161. — Accusatif de qualification. 


83. Je jouis des plus grands plaisirs. 

Le Christ a partagé notre exil°. 

L'homme humble passe sa vief en-sécurité. 

11 le frappa de plusieurs coups. 

Quelqu'un t'a-t-il intenté” un procès-criminel? 

Apres-avoir-engagé” de très nombreux et très grands 
débats, vous avez subi” très peu d'échecs et remporté” 
de très nombreux succès. 

Pendant que je lui faisais payer l'argent, il jetait sur 
moi un regard acerbe. 


1 Aomste. — ? Moyen. — 3 Ἔχ. — 4 Les Béotiens furent privés 
du commandement. — 5 À été exilé avec (συμτφεύγω, dat.) nous de 
cet exil-ci. — 6 Vit sa vie. — 7 Parfait, 


SUR LA SYNTAXE 51 


"Άφελε αὐτὸν τὰ χρήματα. : 
ΕΝ NN x - Ρ 
Τίς τὴν φυτείαν τῆς ἀμπέλου ἐδίδαξε τοὺς ἀνθρώπους ; 
μὲ à : 
ἽΔπερ βούλεσθε «τοὺς ἄλλους ὑμᾶς ποιεῖν, ταῦτα χαὶ 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτούς. à 
Οἱ Ῥωμαῖοι τὴν Σικελίαν ἐκάλουν ταμιεῖον τῆς 
᾿ 
Ῥώμης. ; 
A - + Là 3 La C1 
89, Οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν Πειραιζ. ἐμπόριον ἐν μέσῃ τῇ 
Ἑλλάδι χατεστήσαντο. : 
€ » - ἣν LA 
Τὸν πένητα (τὸν) τὴν πενίαν ὑπ᾽ αἰδοῦς τοὺς ἄλλους 
ἀποχρυπτόμενον εὖ ποίει. 
ee ὶ Le ἀμισθὶ τὺ (av ἐδίδασκεν 
Σωχράτης τοὺς μαθητὰς ἀμισθὶ τὴν σοφίαν ἑ (εν, 
, - ᾽ - λ} 
‘O τὸν Θεὸν ὑγίειαν μόνον χαὶ πλοῦτον αἰτῶν θνητὰ 
ἀγαθὰ αἰτεῖ, ' 
7 2 L 
ἘΠ ἀλλοτρίων ἄλλους εὖ ποιεῖν OÙ θεμιτόν. 
Ὁ στρατηγὸς αἰτεῦτοιν μισθόν. 
\ 4 | # 
Οἱ Βοιωτοὶ ἀπεστερήθησαν τὴν ἀρχὴν. 
Je ᾿ ᾿ # 
Φωχίων, ᾿Αλεξάνδρου ἑχατὸν τάλαντα δῶρον πέμψαν. 
τος, ἀπέπεμψε λέγων : ᾿Αλέξανδρος καλὸν χαὶ ἀγαθόν 


με εἶναι ἐασάτω. 
161. — Accusatif de qualification. 


88. Ἥδομαι ἡδόνας τὰς μεγίστας. 

Ὁ Χριστὸς συνέφυγε τήνδε τὴν φυγὴν ἡμῖν. 

Ὁ ταπεινὸς ἀνὴρ ἀσφαλῶς Un τὸν βίον. 

᾿Ἐπόάταξεν αὐτὸν πολλὰς πληγάς. 

Τραφήν σε τις γέγραπται ; τὰ 

Πλείστους καὶ μεγίστους ἀγῶνας Ἡγωνισμένοι, ἐλάχιστα 
μὲν ἀποτετύχηχατε; πλεῖστα. δὲ κατωρθώκατε. FE 

Ἐπειδὴ τὸ ἀργύριον ἐπραττόμτην; ἔόλεπεν εἰς ἐμὲ 


δριμύ. 


52 THÈMES GRECS 


Un patriote! court beaucoup de dangers : les uns de 
la part de ses concitoyens, les autres avec eux, les autres 
à cause d’eux, les autres pour eux. 


54. Nous recevons de grands et nombreux bienfaits 
de nos parents, [nous en recevons] de Dieu de plus 
nombreux el de plus grands. 

Le général, croyant avoir fait les recommandations 
nécessaires ?, se relira. 

Ceux qui font le moins de fautes sont les plus heureux. 

ΤΠ faut obéir à celui qui donne le meilleur avis. 

Il lui semble préférable® de subir une mort# promple 
que de vivre d’une vie obscure. 

Les Thébains, après avoir gagné la bataille de Leuctres 
et en avoir retiré une trés grande gloire, usèrent mal de 
leur succès. 

Les guides paraissent nous montrer non pas le che- 
min le plus facile, mais le plus difficile. 


162. — Accusatif de relation. 


65. On lui coupa la têtes. 

J'ai mal au doigt. 

Tâche, pour ce qui est du corps, d'être laborieux, et, 
pour ce qui est de l'âme, d'être sage®, afin qu'avec l’un? 
tu puisses exécuter Les résolutions, et avec l’autre tu 
saches prévoir les choses importantes, 

Ayant le crâne fracassé®, Esculape même ne te gué- 
rira pas. 

Maintenant que tu as la barbe rasée®, tu parais plus 
humain. 

Ghez les Locriens, sit® un [voleur] est surpris pen- 
dant qu'il vole ‘!, on lui arrache les yeux!1, 


1 Un homme patriote. — ? Avoir recommandé (parf.) les choses 
nécessaires. — 3 Être préférable. Cf. 8 288, τ. — 4 Mourir (aor.) 
unemort. — ὅ Il fut coupé quant à la tête. — 6 Rendez sage par 
φιλότσοφος, pour faire antithèse avec φιλότπονος. — 7 Datif. — 8 Fra- 
cassé (aor.) au crâne, pas même Esculape ne te guérira, — 9 Étant 
rasé (present} quant à la babe. — 10 Ἐάν. — #1 Volant. — 13 δ 
est arraché quant aux yeux, 
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< à \ \ “᾿ 

Φιλόπολις ἀνὴρ πολλὰ κινδυνεύει, τὰ μὲν ὑπὸ τῶν 

“ ? 5 \ \ \ 

πολιτῶν, τὰ δὲ μετ᾽ αὐτῶν, τὰ δὲ δι᾿ αὐτοὺς, τὰ δὲ 


ὑπὲρ αὐτῶν. 


δ4, Πολλὰ χαὶ μέγαλα εὐεργετούμεθα ὑπὸ τῶν γονέων, 
πλείω δὲ καὶ μείζω ὑπο Θεοῦ. 

Ὃ στρατηγὸς, ἀναγκαῖα. νομίζων παργνεχέναι, ἀν-- 
ἐχώρησε. 

Οἱ ἐλάχιστα ἐξαμαρτάνοντες εὐτυχέστατοί εἰσιν. 

Τῷ τὴν κρατίστην βουλὴν βουλεύοντι πειθεοθαι δεῖ, 

Αὐτῷ κρεῖττον εἶναι δοχεὶ ταχὺν θάνατον ἀποθανεῖν 
ἢ ἄδοξον βίον βιῶναι. 

Οἱ Θηύδαῖοι, τὴν ἐν Λεύχτροις μάχην νικήσαντες καὶ 
μεγίστην ἐξ αὐτῆς δόξαν λαθόντες, τῇ εὐτυχίᾳ καχῶς 
ἐχρῶντο. 

Οἱ ἡγεμόνες ἡμῖν οὐ τὴν ῥάστην, ἀλλὰ τὴν χαλεπω- 
τάτην ὅδον ἡγεῖσθαι φαίνονται, 


102. — Accusatif de relation. 


B5. ᾿Απετμήθη τὴν χεφαλήν. 

᾿Αλγῶ τον δάχτυλον. ᾿ 

Πειρῶ τὸ μὲν σῶμα εἶναι φιλόπονος, τὴν δὲ ψυχὴν 
φιλόσοφος, ἵνα τῷ μὲν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δόξαντα, τῇ 
δὲ προορᾶν ἐπιστῇ τὰ συμφέροντα. 

Οὐδὲ ὃ ᾿Ασχληπιὸς ἰάσεταί σε τὸ κρανίον συντρι-- 
θέντα. 

᾿Ανθρωπινώτερος νῦν πέφηνας, χειρόμενος τὸν πώ-- 
ωνα. τὰ 

Παρὰ τοῖς Λοκροῖς ἐάν τις ἁλῷ κλέπτων, τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐξορύττεται, 
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Le père de l'histoire, je veux dire ! Hérodote, était 
d'Halicarnasse par la naissance. 

Cyrus, premier roi de Perse, était beau de figure, 
humain de caractère et très habile aux choses de la 
guerre. à 


56. L'Hellespont a sept stades de largeur° et quatre 
cents de longueur. 

Les Fabius soutinrent seuls la guerre contre les Véiens; 
jamais il n’y eut d'armée plus petite en nombre, plus 
grande en courage. , 

De même qu'à celui qui est faible de vue il n'est pas 
possible de contempler la lumière du soleil, de même à 
celui qui est faible d'esprit, à plus forte raison, n'est-il 
pas possible de contempler la vérité. 

Brutus vit de nuit dans sa tente l'apparition terrible 
d'un homme d'une taille extraordinaire et d’un aspect 
effrayant. 

Anacharsis était Scythe de nation”. 

Les impies sont aveugles des deux yeux. 

Annibal était aveugle d’un‘ œil. 


163. — Accusatif adverbial. 


57. Ne fais tort en rien à personne. 

Le roi Antigone imitait Bacchus en toutes choses, se 
couronnant de lierre en guise de diadème et portant un 
thyrse en guise de sceptre. 

A un corps faible, mal portant, ne donne pas beau- 
coup de nourriture et de boisson, car [cela] ne servira 
de rien. 

De quelle manière vivaient autrelois les hommes ? ils 
ne vivaient pas de la même maniere que” maintenant. 

Tout d’abord les soldats combattirent courageusement ; 


1 Λέγω. — ? Est de sept stades en largeur. — 3 De race. — 
4 Alter. — ? "Ὥσπερ. 


SUR LA SYNTAXE ὃ 


Ὁ τῆς συγγραφῆς πατήρ, ᾿Ἡρόδοτον λέγω, ᾿Αλικαρ- 
νασσεὺς τὸ γένος ἦν. 

Κῦρος, ὃ πρῶτος τῶν Περσῶν βασιλεὺς, χαλὸς ἣν τὸ 
εἶδος καὶ φιλάνθρωπος τὴν ψυχὴν καὶ ἄριστος τὰ πολε-- 
xx. 


36. Ὁ Ἑλλήσποντος εὖρος μὲν ἑπτά σταδίων, υῆκος 
δὲ τετραχοσίων ἐστίν. 

Οἱ Φχόιοι μόνοι τὸν ἐπὶ τοὺς Οὐηίους πόλεμον ὑπέ-- 
στῆσαν οὐδέποτε δὲ ἐγένετο στρατιὰ μιχροτέρα μὲν 
πλῆθος, μείζων δ᾽ ἀρετήν. 

“Ὥσπερ τῷ ἀσθενεῖ τὴν ὄψιν ὄντι οὐκ ἔστι τὸ ἡλίου 
φῶς θεάσθαι, οὕτω τῷ ἀσθενεῖ τὸν νοῦν χαὶ ἔτι μᾶλλον 
οὐχ ἔστι τὴν ἀλήθειαν θεᾶσθαι. 

Βροῦτος νυχτὸς ἐν τῇ σκηνῇ δεινὴν ὄψιν εἶδεν ἀνδρὸς. 
ὑπερφυοῦς τὸ μέγεθος χαὶ φοδεροῦ τὸ εἶδος. 

᾿Ανάχαρσις Σκύθης τὸ γένος ἢν. 

Οἱ ἀσεθεῖς ἀμφοτέρους τοὺς ὀφ)αλμοὺς τυφλοί εἰσιν. 

᾿Αννίδας τὸν ἕτερον ὀφθαλμὸν τυφλὸς nv. 


103, --- Accusatif adverbial. 


57. Μηδένα υὑηδὲν ζημίου (ζημιώσῃς). 

᾿Αντίγονος ὃ βασιλεὺς Διόνυσον πάντα ἐμιμεῖτο, χις- 
σὸν περιτιθεὶς τῇ κεφαλῇ ἀντὶ διαδήματος χαὶ θύρσεν 
+. ὩΣ 2 
ἀντὶ σκήπτρου φέρων. 

Σώματι ἀσθενεῖ καὶ καχῶς ἔχοντι μὴ δίδου πολλὰ 
σιτία χαὶ ποτά " οὐδὲν γὰρ ὀνήσει. 

Τίνα τρόπον διῃτῶντο οἱ ἄνθρωποι τὸ πάλαι: où τὸν 
αὐτὸν τρόπον ὥσπερ τὸ νῦν. 


AI ἜΣ , ΄ - 
To μὲν πρῶτον ἀνδρείως ἐμαχέσαντο οἱ στρατιῶ-- 


56 THÈMES GRECS 


mais à la fin, s'étant découragés, ils s'enfuirent au plus 
vite. 

Des pierres, des briques, du bois, de l'argile, jetés 
pêle-méle, ne sont utiles à rien. 


Récapitulation sur l'accusatif. 


58. Il ne sert de rien de crier fort’ et de faire en- 
tendre ? force bavardages. 

Les gens de bien ne feront pas toute espèce de gain, 
mais seulement un gain honnête, et non un [gain] 
déshonnéte. 

Je vous rappellerai les luttes que vos ancêtres ont 
soulenues?, afin que vous sachiez que les braves se 
tirent, avec-l'aide-de-Dieu, même des plus terribles 
{situations ]. 

Minerve métamorphosa Ulysse, qui désirait se venger 
des prétendants, en un vieux mendiant de laide figure, 
et lui mit de vilains haillons. 

Sur le fleuve du Tigre il y avait une grande ville nom- 
mée Larisse®, dont le rempart avait vingt-cinq pieds de 
large® et cent pieds de haut. 

Le temps et l'expérience enseignent bien des choses 
aux hommes. 

Regarde ta patrie comme ta maison et tes concitoyens 
comme tes compagnons. 

Les parents endurent beaucoup de fatigues à cause de 
leurs enfants; aussi un enfant bon ne chagrinera jamais 
ses parents. 

Il ne faut ja: ais prendre de mauvaises habitudes. 


PORTRAIT DE ZOÏLE 


59. Zoïle, celui qui écrivit contre Homère, contre 
Platon et contre d'autres encore, avait été’ disciple de 


1 Μέγα. — 2 Bavarder. — 3 Luttées. — 4 Larisse (Λάρισσα) de 
nom. — 5 Était de vingt-cinq pieds en largeur. — 6 S'habituer à, 
— 1 Aor. de γίγνομαι» 


SUR LA SYNTAXE 57 


ται; τὸ δὲ τελευταῖον ἀπειπόντες τὴν ταχίστην ἔφυγον. 
ΔΛίθοι καὶ πλίνθοι χαὶ ξύλα χαὶ χέοαμος ἀτάκτως 
ἐρριμμένα οὐδὲν χρήσιμα ἐστιν. 


Récapitulation sur l’accusatif. 


88, Οὐδὲν ὄφελος μέγα βοῆσαι καὶ πολλὴν φλυαρίαν 
φλυαρῇσαι. 

᾿Αγαθοὶ ἄνδρες οὐ πᾶν κέρδος κερδανοῦσιν, ἀλλὰ 
μόνον ἀγαθὸν, πονηρὸν δ᾽ οὔ. 

᾿Αναμνήσω ὑμᾶς τοὺς ἀγῶνας οὺς οἱ πρόγονοι ὑμῶν 
ἠγωνίσαντο, ἵνα εἰδῆτε ὅτι οἱ ἀνδρεῖοι σὴν Θεῷ χαὶ ἐκ 
τῶν δεινοτάτων σῴζονται. 

᾿Αθηνᾶ ᾿Οδυσσέα τοὺς μνηστῆρας τιμωρεῖσθαι ἐπιθυ- 
μοῦντα μετεσχημάτισεν εἰς γερχιὸν πτωχὸν αἰσχρὸν τὸ 
πρόσωπον, καὶ αἰσχρὰ fin ἠμφίεσεν. 

Er τῷ Τίγρητι ποταμῷ μεγάλη πόλις ἦν Λάρισσα 
ὄνομα (h ὄνομα Λάρισσα), hs τὸ τεῖχος εὗρος μὲν εἴκοσι 
χαὶ πέντε ποδῶν, ὕψος δὲ ἑκατὸν ποδῶν nv (τοῦ τείχους 
ἦν τὸ ὕψος ἑκατὸν πόδες). 

Ὁ χρόνος καὶ ἣ ἐμπειρία πολλὰ διδάσχει τοὺς ἀνθρώ-. 
πους. 

Νόμιζε τὴν μὲν πατρίδα οἶκον, τοὺς δὲ πολίτας ἑταί- 
PUS σεαυτοῦ. 

Οἱ γονεῖς πολλὰ μοχθοῦσιν τῶν τέκνων ἕνεκα " τοιγαρ- 
οὖν ἀγαθος παὶς οὐδέποτε λυπήσει τοὺς γονέας. 

Ἔθη πονηρὰ οὐδέποτε ἐθίζεσθαι δεῖ, 


PORTRAIT ΡῈ ZOÏLE 


89. Ζωΐλος ὁ χαὶ εἰς Ὅμηρον γράψας καὶ εἰς Πλάτωνα 
καὶ εἰς ἄλλους, []Ἰολυχράτους μὲν μαθητὴς ἐγένετο ᾿ 
3 
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Polycrate, auteur lui-même! de l’Accusation de Socrale®= 
Ce Zoïle était appelé le chien rhéteur. Or voici som 
portrait® : il avait la barbe longue #, la tête rasée® jusqu’à 
la peau, et son manteau ne lui venaitf qu'au-dessus du 
genou. Il aimaiït-passionnément à décrier les autres, et 
s’appliquait à se rendre odieux à beaucoup de gens. Un 
homme instruit? lui demanda un jour pourquoi il disait 
du mal de tout le monde : « C’est, dit-il, que je vou- 
drais en faire, et que je ne puis£. » 


164-165. — Génitif partitif. 


60. Nul homme n’est capable de calculer s'il sera heu- 


reux dans l'avenir, car Dieu seul prévoit ce qui arrivera? 

Nul homme n'est naturellement méchant, mais la 
plupart des méchants se laissent corrompre par la fré- 
quentation ‘© des méchants. 

ΤΊ est facile de grossir !* par la parole de petites choses !?, 
mais il est difficile d’égaler!! les louanges aux œuvres 
éminentes. 

Il n'était pas permis aux Lacédémoniens libres de 
s'enrichir-par-l'industrie, afin qu'ils fussent complete- 
ment libres. 


Le besoin a créé certains métiers 8 dès le commence-" 


ment, le plaisir a fait naître les autres. 

Solon était au nombre des sept sages. 

L'ingratitude est au nombre des fautes les plus laides. 

Les fortunes brillantes, comme les vents violents, 
causent de grands naufrages. 

Dans le combat, deux cents hoplites et cinquante 
cavaliers furent tués. 


‘ Or ce Polycrate avait écrit (aor.) aussi. — 2 Contre Socrate 
(κατά, gén.). — ὃ Il était tel-que-voici. — 4 Il Jaissait-croitre sa 
barbe. — 5 Était rasé (plus-que-parfait) à la tête. — 6 Etait. Styl., 19. 
— Ἰ Un homme d'entre les instruits. — 8 Voulant faire du mal je ne 
puis. — 9. Les choses qui surviendront. — 10 Styl., 1. — 11 Aoriste. 
— 15 Les petites d’entre les choses. — 18 Parmi les métiers les 
uns. 
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οὗτος δὲ ὁ Πολυχράτης καὶ τὴν κατηγορίαν ἔγραψε τὴν 
κατὰ Σωχράτους. Ἔχαλεῖτο δὲ ὃ Ζωΐλος οὗτος χύων 
ῥητορικός. ἫΝ δὲ τοιόσδε - τὸν μὲν πώγωνα καθίει, ἐχέ- 
κάρτο δὲ ἐν χρῷ τὴν χεφαλὴν, καὶ θοιμάτιον ὑπὲρ τὸ 
γόνυ ἦν. Ἤρα δὲ τοὺς ἄλλους λέγειν χακῶς, χαὶ τοῦ 
ἀπεχθάνεσθαι πολλοῖς ἐπεμελεῖτο. Ἤρετο οὖν αὐτόν ποτέ 
τις τῶν πεπαιδευμένων, διὰ τί χαχῶς λέγοι πᾶντος * ὃ 
δέ - € Moro γὰρ κακῶς βουλόμενος οὐ δύναμαι, » 
(D'après ταν.) 


164-165. — Génitif partitif. 


60. Οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων οἷός τ᾽ ἐστὶ λογίζεσθαι εἰ 
εὐδαιμονήσει εἰς τὸν ἔπειτα χρύνον * ὃ γὰρ Θεὸς μόνος τὰ 
ἐπιόντα προορᾷ. 

Οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων φύσει πονηρός ἐστιν, ἀλλ᾽ οἱ 
πλεῖστοι τῶν πονηρῶν ταῖς τῶν πονηρῶν ὁμιλίαις δια-- 
φθείρονται. 

Τὰ μικρὰ μὲν τῶν πραγμάτων λόγοις αὐξῆσαι ῥάδιον, 
τοῖς δὲ τῶν ἔργων μεγέθει ὑπερθάλλουσι τοὺς ἐπαίνους 
ἐξισώσαι χαλεπόν. } 

Τοῖς ἐλευθέροις τῶν Λαχεδαιμονίων οὐχ ἐξῆν χρηματί- 
ζεσθαι, ἵνα παντελῶς ἐλεύθεροι γίγνοιντο. 

Τῶν τεχνῶν τὰς μὲν ἐξ ἀρχῆς χρεία. προσηγάγετο, 
τὰς δὲ ἡδονή τις κατέστησεν. 

Σόλων τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἦν. 

Ἡ ἀχαριστία τῶν αἰσχίστων ἁμαρτημάτων ἐστίν. 

Αἱ ἐπιφανεῖς τύχαι, ὥσπερ οἱ σφοδροὶ τῶν ἀνέμων, 
ψεγάλα ποιοῦσι ναυΐγιχ. 

᾿Απέθανον ἐν τῇ μάχῃ τῶν μὲν ὁπλιτῶν διαχόσιοι, 
«τῶν δὲ ἱππέων πεντήχοντα. 
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61. Donnez-nous de votre- huile, parce que nos 
lampes s’éteignent. 

Cyrus estimait qu'une partie considérable du pays 
était déserte. 

Les Lacédémoniens enlevérent? aux Messéniens le 
meilleur de leur territoire. 

Après les guerres médiques ὃ, les Athéniens parvinrent 
à une grande puissance “, tandis que les Lacédémoniens 
se tenaient en repos la plupart du temps. 

En nul endroit de la terre les hommes ne sont tous 
bons. 


Partout sur la terre les hommes obtiennent les bien 


faits de Dieu. 

Α une heure avancée” de la soirée arriva à Athènes la 
nouvelle de © la bataille de Chéronée 7. 

Ayant pris [avec lui] la moitié des Perses, il s'empara 
des hauteurs, et mit en fuite la plus grande partie de 
l’armée ennemies. 


166. — Génitif de prix, de cause, de partie. 


62. Mélitos poursuivit-en-justice Socrate pour impiété. 

Les Chaldéens faisaient-la-guerre pour une solde. 

Je te pardonne à cause de ton ignorance. 

À Athènes, les esclaves coûtaient le plus souvent, les 
uns deux mines, les autres cinq, les autres jusqu'à dix. 

La maison coûtait cinq mines. 

Solon disait qu'il ne faut”° féliciter personne de sa for- 
tune avant la mort. 

Il n’est pas possible d'acheter! la vertu à prix d’or ou 
d'argent. 

Thémistocle était jaloux de Miltiade à cause de sa 
gloire. 

Le butin ne se vendit pas moins de vingt-cinq talents. 


1 Aoriste. — 5 Moyen. — ἃ Les choses médiques. — 4 A un 
grand [degré] de puissance. — © Tard. — 6 Ilepi, gén. — 7 Styl., 2. 
— 8 Siyl., 5. — 9 Proposition infinitive. Cf. $ 286. 
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, τῶ ne 4 3 # τ € 
61. Δότε ἡμῖν τοῦ ὑμετέρου ἐλαίου, ὅτι σδέννυνται οἱ 


λύχνοι ἡμῶν. 


Κῦρος ἡγεῖτο πολλὴν τῆς χώρας ἔρημον εἶναι. 

Où Λακεδαιμόνιοι τοὺς Μεσσηνίους τὴν ἀρίστην τῆς 
γῆς ἀφείλοντο. 

οι μὲν ᾿Αθηναῖοι μετὰ τὰ Μηδιχὰ ἐπὶ νέγα δυνά-- 
μέως ἐχώρησαν, οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τὸ πλέον (τὸν πλείω) 
τοῦ χρόνου ἡσύχαζον. 

Οὐδαμοῦ τῆς γῆς πάντες οἱ ἄνθρωποι ἀγαθοί εἰσιν. 

Πανταχοῦ τῆς γῆς οἱ ἄνθρωποι τῶν Θεοῦ εὐεργεσιῶν 
τυγχάνουσιν, 

ὌὈΨὲ τῆς ἑσπέρας φήμη à περὶ τῆς ἐν LAS 
μάχης εἰς ᾿Αθήνας ἦλθεν. 

Λαδὼν τοὺς ἡμίσεις (τὸ Ἄμιου, τὰ ἡμίσεα, τὴν ἡμί- 
σειαν) τῶν [lepociv, x τέλαοε τὰ ὄρη καὶ τὴν πλείστην 
ἔτρεψε τῆς τῶν πολεμίων στρατιᾶς. 


166. — Génitif de prix, de cause, de partie. 


62. Μέλητος Σωκράτη ἀσεθείας ἐγράψατο. 

Οἱ Χαλδαῖοι μισθοῦ ἐστ τ νον τοὶ 

Τῆς ἀγνοίας σοι Ga 

Οἱ ἐν ᾿Αθήναις δοῦλοι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οἵ μὲν δυοῖν, 
οὗ δὲ πέντε, οἵ δὲ χαὶ δέκα μνῶν ἦσαν. 

Ἡ οἰκία πέντε μνῶν ἣν. 

“ἢ λεγὲν ὃ Σόλων οὐδένα χρῆναι εὐδαιμονίζειν τῆς 
τύχης πρὸ τοῦ θανάτου. 

Οὐκ ἔστι τὴν ἀρετὴν χρυσοῦ ἢ ἀργύρου πρίασθαι. 

Θεμιστοκλῆς Μιλτιάδῃ τῆς δόξης ἐφθόνει." 

Ἔπράθη à λεία ταλάντων οὐκ ἔλαττον πέντε χαὶ 
εἴχοσιν. 
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La nature nous vend tous ses biens au prix du travail. 
Jésus-Christ a racheté les hommes non à prix d'argent, 
mais par sa propre mort. 


Hercule, ayant pris Lychas par les pieds, le lança dans 
la mer. 


167. — Génitif complément des verbes. 


1°-2°. — Verbes qui marquent soin et participation. 


63. N'oublions pas! ce qu'il faut. | 

Les Athéniens faisaient participer tous les citoyens 
également au gouvernement et aux magistratures. 

Personne n'osa toucher le corps de Phocion, et seul 
un homme qui était habitué à exécuter de telles [opéra- 
tions] pour un salaire brûla le corps. 

Je ne me repens pas de mon choix. 

Ceux qui négligent la vertu, et se soucient de gloire et 
d'honneur, estiment fort peu ce qui est le plus estimable, 
et beaucoup ce qui est moins bon. 


3°-4. — Verbes qui marquent désir et perception. 


64. Personne ne manquait [son] homme. 

Juges, si vous donnez en ce moment un juste suffrage? 
non seulement vous obtiendrez louange et honneur de 
vos contemporains, mais encore vous laisserez® à la pos- 
térité une gloire immortelle?. 

Dès que les chevaux eurent flairé et senti les chameaux, 
ils s'enfuirent sur-le-champ, car le cheval ne supporte 
ni la vue ni l'odeur du chameau. 

C'est votre devoir, ὃ juges”, de nous écouter tous les 
deux, et de vous attacher à la Justice. 

Tu vois combien nous sommes loin du vraif. 


1 Aoriste. — 5 Cf. $ 150. — 3 Moyen. — 4 C'est à vous, il est 
de vous. — 5 Styl., 2%. — 6 Nous avons manqué (parf.) le vrai. 


SUR LA SYNTAXE 63 


Ty πόνων πωλεὶ ἡμῖν πάντα τἀγαῦχ ἡ φύσις. τῶν 

Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τοὺς ἀνθρώπους οὐ χρημάτων, ἀλλ 
ἰδίῳ θανάτῳ ἐλύτρωσεν. την 

Ἡρακλῆς ἑλὼν Λύχαν τῶν ποδῶν εἰς τὴν θάλατταν 
εἰσέδαλε. 


161. --- Génitif complément des verbes. 
19-29, — Verbes qui marquent soin et participation. 


+ 2 
63. Μὴ ἐπιλαθώμεθα τῶν δεόντων. 
Οἱ ᾿Αθηναῖοι πᾶσι τοῖς πολίταις ἐξ ἴσου μετεδίδοσαν 
πολιτείας τε καὶ ἀρχῶν. ΝΣ 
, e 
Οὐδεὶς τοῦ Φωκίωνος σώματος ἅψασθαι Δ 
à ù ù ὑ ἵν εἰθισ- 
ἀλλὰ μόνος ἀνήρ τις; ὃς τοιαῦτα μισθοῦ ὑπουργε 
μένος ἣν, τὸ σῶμα ἔχαυσεν. 
Οὐ μεταμέλει μοι τῆς αἱρέσεως. ᾿ 
ψ' »“᾿ , “ = 
Οἱ τῆς μὲν ἀρετῆς ἀμελοῦντες (ὀλιγωροῦντες), όξης 
“ à / \ 3 
δὲ χαὶ τιμῆς φροντίζοντες, τὰ πλείστου μὲν ἄξια περὶ 
k : ΙΣ 
ὀλιγίστου ποιοῦνται, τὰ δὲ χείρω περὶ πολλοῦ. 


30-40, — Verbes qui marquent désir et perception. 


64. Οὐδεὶς ἡμάρτανεν ἀνδρός. ; 

Ὦ δικασταὶ, ἐὰν νυνὶ τὴν ψῆφον δικαίαν θῆσθε, de 
μόνον παρὸ; τῶν νῦν ἀνθρώπων ἐπαίνου τ τιμῆς τεύ-- 
ἕεσθε, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔπειτα τὴν δόξαν ἀθάνατον χατὰ- 
λείψεσθε. ) 

red τάχιστα οἱ ἵπποι τῶν ἈΠ λῶν ὥστροντς τ 
ἤσθοντο, αὐτίκα ἔφυγον * ὃ γὰρ ἵππος οὔτε τὴν ἰδέαν 
οὔτε τὴν ὀσμὴν τῆς καμήλου ἀνέχεται. ; Lg 

Ὑμῶν ἐστιν, ὦ ἄνδρες διχασταὶ, ἀμφοτέρων ἡμῶν 
ἀκχροᾶσθχι, χαὶ δικαιοσύνης ἔχεσθαι, 

Ὁρᾷς ὑπόσον τοῦ ἀληθοῦς ἡμαρτήχαμιεν. 
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Plus on se contente de ce qu’on possède, moins on 
convoite le bien d'autruit. 


5°-6°, — Verbes qui marquent séparation et supériorité. 


65. Elle fut séparée de ses enfants. 

Peu de gens s'abstiennent de vin. 

Quand notre cité sera-t-elle délivrée des tyrans ? 

Dans quelle mesure un homme intempérant diffère-t-il 
d'un animal [et de l'animal] le plus grossier ? 

Lorsque Cicéron?, ayant découvert la conjuration de 
Catilina, eut délivré la république du plus grand danger, 
il fut surnommé par le sénat Père de la patrie. 

L'homme, ayant plus d'intelligence, règne à juste 
titre sur les animaux, dépourvus de raison. 

cpargne le temps. 

Nous sommes-inférieurs® à nos ancêtres et pour les 
œuvres“ et pour les sentiments. 

L'Évangile affranchit l'âme des passions honteuses et 
lui ordonne d’aspirer à la vertu parfaite. 

À la guerre’, les Spartiates tuaient ceux qui résistaient, 
épargnaient ceux qui se rendaient®, 

Le médecin Ménécrate écrivit au roi Philippe : « Tu 
règnes-sur la Macédoine, et moi sur la médecine ; tu peux 
faire périr ceux qui se portent bien, et moi sauver ceux 
qui sont malades. » 


7°-8°. — Verbes qui marquent contradiction 
et abondance. 


66. En travaillant, nous ne manquerons pas des choses 
nécessaires à la vie. 

L'armée passa-la-nuit dans des villages qui regorgcaient 
de ressources?. 


1Ceux à qui suffisent le plus leurs possessions convoitent le moins 


le bien d'autrui. — 2 Styl., 14. — 3 Parfait. — 4 Par les œuvres, 
datif. — 5 Dans les guerres. — 6 Cédaient. — 7 De biens nom- 
breux, 


SUR LA SYNTAXE 65 


1 φ.ω 3 
Οἷς μάλιστα τὰ οἰκεῖα ἀρκεῖ, ἥκιστα τῶν ἀλλοτρίων 


ὀρέγονται. 
5°-6°. — Verbes qui marquent séparation et supériorité. 


65. ᾿᾿χωρίσθη τῶν παίδων. 

Ὀλίγοι οἴνου ἀπέχονται. 

Πότε ἡμετέρα h πόλις ἐλευθερωθήσεται τῶν τυράννων ; 

Ti διαφέρει ἄνθρωπος ἀκρατὴς θηρίου τοῦ ἀμαθε-- 
στάτου; . 

Κιχέρων, ἐπεὶ τὴν Ἰζατιλίνα συνωμοσίαν ἐξευρὼν TV 
πόλιν τοῦ μεγίστου κινδύνου ἠλευθέρωσεν, ὑπὸ τὴς συγ- 
xANTOU πατὴρ τῆς πατρίδος προσηγορεύθη. 

Ὁ ἄνθρωπος, πλείω νοῦν ἔχων, δικαίως τῶν ἀλόγων 
θηρίων βασιλεύει. 

Φείδου τοῦ χρόνου. ἶ 

Kat τοῖς ἔργοις καὶ τοῖς φρονήμασι τῶν προγόνων 
ἀπολελείμμεθα. 

Τὸ Ebæyyéliov τὴν ψυχὴν αἰσχρῶν ἐπιθυμιῶν ἀπαλ- 
λάττει καὶ κελεύει τελείας ἀρετῆς ἐφίεσθαι. 

Οἱ Σπαρτιᾶται ἐν τοῖς πολέμοις τοὺς μὲν ἀνθισταμέ-- 
voue ἀπέκτεινον, τῶν δ᾽ εἰκόντων ἐφείδοντο. 

Μενεχράτης ὃ ἰατρὸς Φιλίππῳ τῷ βασιλεῖ ἔγραψε 
« Σὺ μὲν Μακεδονίας βασιλεύεις, ἐγὼ δὲ ἰατρικῆς * ἼΠ 
σὺ μὲν τοὺς ὑγιαίνοντας δύνασαι ἀπολλύναι, ἐγὼ δὲ τοὺς 
γοσοῦντας σῴζειν. D 


70-80. — Verbes qui marquent contradiction 
et abondance. 


66. ᾿ἘΕργαζόμενοι τῶν ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν. 
Ψ ἜΝ 9 - 
Τὸ στράτευμα ἐν κώμαις ἐνυκτέρευσε πολλῶν ἀγαθῶν 


γεμούσαις. 
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Il nous faut un endroit élevé, afin que de cet [endroit] 
nous apercevions! tout. 

Je te prie de m'envoyer‘ quelques livres, si tu en as, 

Pythéas se moquait souvent de Démosthène, en disant 
[que] ses discours sentaient l'huile?. 

Méprise ceux qui estiment beaucoup la richesse, mais 
nullement la vertu. 

Les Athéniens, poursuivant Alcibiade pour impiété, 
le condamnèérent à mort. 

Ne condamne pas‘ les hommes à une si grande infor- 
tune. 

Dieu a condamné tous les hommes à mourir. 

Les cinq cents juges qui votèrent la mort contre Socrate 
étaient des matelots et des boutiquiers; ceux qui l'avaient 
accusé étaient [au nombre de] trois, Mélitos, Anytos et 
Lycon. 

Privés* du secours d’Antiochust, les Étoliens furent 
défaits par les Romains. : 

Il faut des bœufs aux laboureurs, et des chiens aux 
chasseurs. 


168. — Génitif complément des adjectifs. 


67. Tu es plein-d’égards-pour tes amis. 


Tout l'or [du monde] n'est pas égal-en-valeur à la | 


vertu. 

Le sage est maître de ses passions. 

Les laboureurs sont sans expérience des avantages de 
la ville, et les citadins [sans expérience ] des avantages 
de la vie des champs‘. 

Xénophon était non seulement exercé dans la philoso- 
phie, maïs encore instruit de ce qui concerne la tactique 
militaire. 

L'ugypte est privée de l'eau [qui tombe] du cel, 
mais elle est fertile et remplie d'hommes et d'animaux. 


1 Aoriste. — 2 La lampe, — 3 Parfait. — 4 Styi., ἃ, 


SUR LA SYNTAXE 67 


Ὑψηλοῦ τινος ἡμῖν δεῖ χωρίου, ὡς ἀπ᾽ ἐκείνου πάντα 
κατίδωμεν. 

Δέομαί σου βιθλία ἔνια, εἴπερ τινὰ ἔχεις, πέμψαι βοι. 

Πυθέας πολλάκις Δημοσθένους κατεγέλα, λέγων τοὺς 
λόγους αὐτοῦ λύχνου ὄζειν. ΚΑΙ 

Καταφρόνει τῶν πλοῦτον μὲν περὶ πολλοῦ, ἀρετὴν δὲ 
περὶ μηδενὸς ποιουμένων. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι, ᾿Αλχιδιάδην ἀσεδείας διώκοντες, θάνα- 
τον αὐτοῦ χατέγνωσαν ( χατέκχριναν). 

Μὴ χαταγνῷς τῶν ἀνθρώπων τοσαύτην δυστυχίαν. 

Ὁ Θεὸς πάντων τῶν ἀνθρώπων (τὸ) τελευτῆσαι κατέ- 
HUE. 

Οἱ πεντακόσιοι δικασταὶ οἱ καταψηφισάμενοι Zwxpd- 
τοὺς θάνατον ναῦται ἦσαν καὶ κάπηλοι - οἱ δὲ χατηγο-- 
ρήσαντες αὐτοῦ τρεῖς ἦσαν, Μέλητος χαὶ ἴΑνυτος καὶ 
Λύκων. 

Τῆς παρ᾽ ᾿Αντιόχου βοηθείας ἐστερημένοι, οἱ Αὕτωλοι 
τῶν Ῥωμαίων ἡττήθησαν. 

Τοῖς μὲν γεωργοῖς βοῶν δεῖ, τοὶς δὲ χυνηγέταις κυνῶν. 


168. — Génitif complément des adjectifs. 


67. Ἐπιμελὴς τῶν φίλων εἶ. 

Πᾶς χρυσὸς ἀρετῆς οὐκ ἀντάξιος. 

Ὁ σοφὸς τῶν ἐπιθυμιῶν ἐγκρατής ἐστιν. 4 

Οἱ μὲν γεωργοὶ τῶν τῆς πόλεως ἀγαθῶν ἄπειροί εἶσιν, 
οἱ δ᾽ ἀστοὶ τῶν τοῦ ἐν ἀγροῖς βίου. 

Hevopv οὐ μόνον τῆς φιλοσοφίας ἔμπειρος ἦν, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν περὶ τὴν ταχκτυκὴν ἐπιστήμων. 

‘H Αἴγυπτος τοῦ ἐξ οὐρανοῦ ὕδατος ἄἀμοιρός ἐστι, 
πολύσιτος δὲ καὶ πλήρης ἀνθρώπων τε καὶ ζῴων. 
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Seul entre tous les animaux, l’homme‘ a l'usage de la 
parole”?. 

Il faut qu'un général 5 sache préparer les ressources de 
la guerre, procurer le nécessaire aux soldats et tromper 
les ennemis‘. 

Carthage était pleine de statues grecquesÿ. 

115 exilèrent plusieurs citoyens qui avaient procuré à 
l'État® de grands avantages et méritaient toute recon- 
naissance. 


Récapitulation sur le génitif. 


68. O folie de la plupart des hommes, qui préférent 
l'or à la vertu! 

Le roi croit que tous les Grecs sont à lui. 

La nuit est aux voleurs, la lumière est à la vérité. 

Alexandre ayant.été mordu par des mouches et les 
chassant avec empressement, quelqu'un lui dit en le 
flattant : « En vérité, ces mouches domineront les autres, 
puisqu'elles ont goûté” de ton sang. » 

Les Lacédémoniens sont tellement au-dessous de‘ 
l'instruction commune, qu'ils n’étudient pas même les 
lettres. 

Ce fleuve est rempli de poissons. 

Quand” jelistalettre, mes yeux se remplissent de larmes. 

Il ne faut pas supprimer! la philosophie parce que 
quelques-uns de ceux qui font semblant dy être exercés 
se conduisent mal ‘1. 


SYBARITE ET SPARTIATES 


69. Un Sybarite, soupant à Sparte avec les Lacédé- 
moniens, étendu sur les bois [qui servaient de lits], 
prononça, dit-on ‘?, les mots que voici!# : « Auparavant 


1 Mettez ce sujet en tête de la phrase. — ? Est participant a la 
parole. — 3 Styl., 6. — 4 Employer trois adjectifs en ὑχός * παρασ- 
χευαστιχός, qui sait préparer " ποριστικός, qui sait procurer ; 
ἐξαπατητιχός, qui sait tromper -- ὃ Slyl., 8. — 6 Qui avaient été 
cause pour l'État. — 7Ayant goûté. — 8. Inférieurs à (parf.), — 
9 Ὅταν. — 10 Adjectif en νέος. — 1! Se montrent pervers, — 
12 Styl., 16. — 15 Ceci. 


SUR LA SYNTAXE 69 


Ὁ ἄνθρωπος υὑόνος πάντων τῶν ζῴων λόγου μέτοχός 
ἐστιν. ἰ ἶ | 

Τὸν στρατηγὸν παρασχευοιστικὸν τῶν εἰς τὸν ΠΟΛΈΜΟΥ 
εἶναι χρὴ, καὶ ποριστικὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς στρατιώ-- 
ταις χαὶ ἐξαπατητικὸν τῶν πολεμίων. | 

‘H Καρχηδὼν ἀνδριάντων ἑλληνικῶν μέστη ἦν. 

Πολλοὶς τῶν πολιτῶν ἐξέοαλον, οἱ τῇ πόλει αἴτιοι 
μεγίστων ἀγαθῶν ἐγεγένηντο χαὶ πασῶν χαρίτων ἄξιοι 


ὥσαν. 
Récapitulation sur le génitif. 


68. Ὦ τῆς μωρίας τῶν πολλῶν, οἱ τὸν χρυσὸν τῆς 
ἀρετῆς προαιροῦνται. ἰὴ 

Βασιλεὺς νομίζει πάντας τοὺς Ἴάλληνας ἑαυτοῦ εἰναι. 

Κιλεπτῶν μὲν ἡ νὺξ, τῆς δ᾽ ἀληθείας τὸ φῶς. 

᾿Αλεξάνδρου ὑπὸ μυιῶν δηχθέντος χαὶ προθύμως ἀπο- 
σοθοῦντος, κολακεύων τις εἶπεν * « Ἤπου αὗται αἱ 
μυῖαι τῶν ἄλλων. κρατήσουσι, τοῦ σοῦ αἵματος γευσά- 
μεναι. D 

Οἱ Λακεδαίμονιοι τοσοῦτον ἀπολελειμμένοι εἰσὶ τῆς 
χοινῆς παιδείας ὥστε οὐδὲ γράνματα μανθάνουσιν. 

Οὗτος ὃ ποταμὸς ἰχθύων πλήρης ἐστὶν. 

Ὅταν τὴν ἐπιστολήν σου ἀναγιγνώσχω, οἱ ὀφθαλμοί 
μου δαχρύων πίμπλανται. 

Τὴν φιλοσοφίαν οὐκ ἀφαιρετέον, διότι ἔνιοι τ προσ- 
ποιουμένων αὐτῆς ἐμπείρων εἶναι πονηροὺς ἑαυτοὺς παρ- 
ἔχουσιν. 

SYBARITE ET SPARTIATES 


69. Συδαρίτης τις ἐν Σπάρτῃ δειπνῶν μετὰ τῶν 


L ? -Ὁ 4 ΕΣ Ὁ 
Λακεδαιμονίων, χατοικείμιενος ἐπὶ τῶν ξύλων, τάδε εἰπεῖν 
λέγεται " € Πρότερον μὲν ἐθαύμαζον περὶ τῆς τῶν Λαχε- 
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je m'étonnais quand j'entendais-parler! du courage des 
Lacédémoniens ; mais aujourd'hui je crois qu’ils ne l’em- 
portent en rien sur les autres. Et en effet, le plus effé- 
miné [des hommes] aimerait mieux mourir que de 
mener? une telle vie. » 


PLATON Α LA COUR DE DENYS 


70. Denys, tyran de Syracuse®, ayant fait venir [à sa 
cour] le philosophe Platon, lui fit d'abord l'accueil le 
plus flitteur“, trouvant en lui’ une franchise digne de 
la philosophie. Mais, plus tard, s'étant fâché de quelques- 
uns de ses discours, et l'ayant fait conduire au marché, 
il le vendit pour vingt mines comme esclave. Mais les 
philosophes se réunirent pour le racheter $, et le ren- 
voyérent en Grèce en lui donnant [cet] avertissement 
amical « qu'un philosophe doit fréquenter les tyrans 


ou le moins possible ou le plus complaisamment qu'il 
peut. » 


169. — Datif complément des verbes. 


71. Il est difficile de combattre la paresse. 

Le chagrin suit le plaisir?. 

Je me réjouis de ce qui est arrivés. 

Que chacun secoure la victime d’une injustice®, 

Hercule, ayant dompté un lion, se vêtit de sa dé- 
pouille et se servit de sa gueule [en guise de } casque. 

Les Perses qui avaient passé en Grèce avec Xercès 
périrent pour la plupart par l'effet de la guerre et du 
mauvais temps; les autres, après avoir beaucoup souf- 
fert en Grèce, revinrent dans leurs foyers 0, 

Je vous livre un royaume [qui sera] puissant #1 
êtes unis, mais faible si vous êtes en guerre les u 
les autres. 


si vous 
ns avec 


ΤΉ, AO re 18 Styl., 5. — 4 Le jugeait-digne de 
l'accueil le plus grand. — 5 Le voyant qui-avait. — 6 S'étant réunis 
le rachetèrent. — 7 Les choses aflligeantes suivent les choses char- 
mantes, — * Des choses arrivées (parfait). — 9 Celui qui est traité 
injustement, — 10 À la maison. — 11 Cf. $ 150. 


SUR LA SYNTAXE 74 


’ 3 % - 
ὃ ἰων ἀνδρείας ἀκούων * νῦν δὲ νομίζω αὐτοὺς τῶν 
αι. ae Kai γὰρ ὃ ἀνανδρότατος μᾶλλον 
ἄλλων οὐδὲν διχφέρειν. Kai γὰρ ανδρό 
βούλοιτ᾽ ἂν ἀποθνήσκειν ἢ τοιοῦτον ζῆν βίον. » 


PLATON ἃ LA COUR DE DENYS 


70. Διονύσιος, ὃ τῶν Συρακοσίων τύρόννος 5 ΠΤ ΕΣ 
Φάμενος Πλάτωνα τὸν Φτ ΟΠ ᾽ τὸ μὲν ἘΠῚ ον À 
χῆς ἠξίου τῆς μεγίστης; δρῶν αὐτον Tapie 1 
ἀξίαν τῆς φιλοσοφίας " ὕστερον ὃ ἐπὶ λόγοις ἕ ᾿ ἡ 
ναχτήσας, καὶ προαγαγὼν εἰς τὴν cor ὡς & 
δον ἀπέδοτο μνῶν εἴκοσιν. Τοῦτον (δ) οἱ πον συ _. 
θόντες ἐλύτρωσαν, χαὶ ἀπέπεμψαν oi à un 
nv νουθέτησιν γουθετοῦντες: π « δὲ τ τὶ όσοφ 
τυράννοις ἢ ὡς ἥκιστα ἢ ὡς ἥδιστα ὁμιλεῖν » 

(D'après DIODORE DE SICILE.) 


169. — Datif complément des verbes. 


71. Ῥαθυμίῳ μάχεσθαι VONT 
“Ἱπεται τοῖς τερπνοῖς τὰ λυπηρά. 
Ἥδομαι τοῖς γεγενημένοις. 
Ἥχαστος τῷ ἀδικουμένῳ βοηθείτω. Ἐπ ΠῚ 
XNA LuLEVOS λέοντοι, τῊν μιὲν ὃορ 
Ἡρακλῆς, χε ρῶσει: ᾿ ΠΝ ἫΝ Le 
σατο, τῷ δὲ χάσματι ἐχρήσ (βάνει. el 
έ ἱ ὰ Ξέρξου εἰς τὴν Ἰαλλάδα δια ς 
Πέρσαι οἱ μετὰ és : ns 
NE ᾿ ; s 
οἱ μὲν πλεῖστοι ὑπὸ τοῦ πολέμου χαὶ in τεῷ Fi 
ὰ ἐν τῇ ἡ θόντες οἴχοι 
σαν, οἱ δ᾽ ἄλλοι πολλὰ ἐν τῇ Ed π' ς 
» - 
ἐπανῆλθον. ἐνῆν ἡ πῶ 
iv τὶ ίαν ἰσγυρὰν μὲν, εἰ, ὃμο- 
Παραδίδωμι ὑμῖν τὴν βασιλείαν τ ἶ ᾿ Ὁ 
GET, ἰ οἷς (πρὸ - 
νοήσετε, ἀσθενῆ, δὲ, εἰ στασιάσετε ἀλλήλοις (πρ 
λους). 


72 THÈMES GRECS 


En fréquentant les hommes sages”, tu finiras par être 
sage toi aussi; mais? en fréquentant les hommes pervers, 
£u finiras toi aussi par être pervers. 

Les Volsques, comptant sur les dissensions des Ro- 
mains, attaquèrent de nuit le camp. 


72. C'est la même chose de suivre Dieu et d’obéir ἃ 
la raison. 

Ne regarde pas comme sincères ceux qui approuvent 
tout, mais ceux qui blâment ceux qui, font des fautes. 

ΤΙ n’est pas possible d'employer avec sécurité ni un 
cheval sans un frein, ni les richesses sans le discerne- 
ment. 

J'ai ton frère pour ami. 

Les soldats employaient leurs boucliers [en guise de 
bois. 

Ne fréquente pas les méchants , et? attache-toi tou- 
jours aux bons. 

Jacob se réconcilia avec son frère. 

Dieu aime les actions justes et s’afflige des actions 
injustes. 

Il faut se contenter de ce qu'on a?. 

Réjouis-toi avec ceux qui se réjouissent , afflige-toi 
avec les affligés. : 

L'homicide est puni de mort conformément aux lois. 

Les vrais‘ amis conversent amicalement les uns avec 
les autres et veillent les uns sur les autres, même dans 
les plus grands dangers. 


170. — Datif complément des adjectifs. 


73. Dans les lois de Dracon, la mort avait été assignée 
comme châtiment à presque toutes les fautes, au point 
que* ceux qui avaient volé des légumes ou des fruits 
étaient punis de la même façon que les sacrilèges ou les 
homicides. 


1 Cf. $ 164. — 2 Styl., 11. — 3 Des choses présentes, — 4 Réel- 
lement. — 5 “Ὥστε, inf. aoriste. 


SUR LA SYNTAXE 13 


Toïs μὲν σοφοῖς τῶν ἀνθρώπων ὁμιλῶν χαὶ αὐτὸς: 
ἀποθήσει σοφὸς, τοῖς δὲ πονηροῖς τῶν ἀνθρώπων ὃμιλῶν. 
καὶ αὐτὸς πονηρὸς ἀπορήσει. 

Οἱ Οὐόλοχοι ταῖς τῶν Ῥωμαίων διαφοραῖς πιστεύοντες. 
νυχτὸς τῷ στρατοπέδῳ ἐπέθεντο. 


72. Τὸ αὐτό ἐστι Θεῷ ἕπεσθαι χαὶ τῇ φρονήσει πεί-- 
θεσθαι. τον 

Μὴ ἡγοῦ πιστοὺς τοὺς πάντα ἐπαινοῦντας, ἀλλὰ. 
τοὺξ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐπιτιμῶντας. 

Οὐκ ἔστιν οὔτε ἵππῳ ἄνευ χαλινοῦ ἀσφαλῶς χρῆσθαι. 
οὔτε πλούτῳ ἄνευ λογισμοῦ. 

Τῷ ἀδελφῷ σου χρῶμαι φίλῳ. 

Oi στρατιῶται ξύλοις ἐχρῶντο τοῖς γέρροις. . 

Μὴ ὁμίλει τοῖς χαχοῖς ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν: 
ἔχου. 

ἸΙάκωδος διηλλάχθη (διηλλάγη) τῷ ἀδελφῷ. 

Ὁ Θεὸς δικαίοις μὲν ἔργοις ἥδεται (χαίρει), ἀδίκοις. 
δὲ λυπεῖται. 

Δεῖ στέργειν (ἀγαπᾶν) τοῖς παροῦσιν (τὰ παρόντα). , 

Συνήδου τοῖς ἡδομένοις χαὶ συλλυποῦ τοῖς λυπουμέ-- 
νοις. 

Ὁ ἀνδροφόνος κατὰ τοὺς νόμους θανάτῳ ζημιοῦται. 

Οἱ ὄντως φίλοι εὐνοϊκῶς ἀλλήλοις διαλέγονται χαὶ. 
(ἀλλήλων) προνοοῦσι χαὶ ἐν τοῖς μεγίστοις κινδύνοις. 


170. — Datif complément des adjectifs. 


73. Ἔν vois Δράχοντος νόμοις σχεδὸν πᾶσι τοῖς ἁμαρ 
τήμασι ζημία ὥριστο θάνατος, ὥστε τοὺς λάχανα ἢ 
Ξ ΄ Su Ἢ , 
ὑπώραν χλέψαντας δμοίως τοῖς ἱεροσύλοις ἣ ἀνδροφόνοις. 


ζη υκωθῆναι : 


74 THÈMES GRECS 


Les Athéniens, défaits par les Romains, subirent le 
même traitement que les autres nations. 

Chez les Romains, beaucoup de femmes portaient les 
mêmes chaussures que les hommes. 

Les alliés étaient plus favorables aux ennemis qu'à 
Lacédémone. 

J'ai les mêmes opinions que vous. ἢ 

L'ile de Samos est en face de la ville d'Éphèset, 


171. — Datif d'intérêt, datif explétif. 


74. Solon fit des lois pour les Athéniens. 

Je m'étonne si vous n'êtes pas contents de mon arrivée?. 

Pour un vieillard, c'est un vieillard qui ἃ une conver- 
sation*® très agréable; pour un enfant, c'est un enfant. 

Le chemin vers le couchant, quand on a fraversé le 
fleuve, mène en Lydie. 

Dracon, à qui l’on demandait pourquoi il avait assigné 
la mort comme châtiment à la plupart des délits, répon- 
dit : « Les petits, je les crois dignes de ce châtiment; 
quant aux grands, je n'en ai pas pour eux de plus consi- 
dérable. » 

Mon père et ma mère étant morts, tu as pris soin de 
moi comme un père. 

La concorde est pour les cités un très grand bien; 
aussi Dieu nous recommande-t-il d’être d'accord les 
uns avec les autres. 

C'est dans leur intérêt' que les hommes prennent de 
la peine. 

Epaminondas cherchait la suprématie, non pas dans 
son intérêt, mais dans celui de sa patrie. 

Les lois ne sont des châtiments que pour les coupables. 

Épidamne® est une ville [qui se trouve] à droite quand 
on entre-dans le golfe lonien. 

La chose est belle, à l’examiner” ainsi. 


1 Styl., 5. — ? Si je ne sus pas arrivé pour vous contents. 
— 3 Τλῶττα. — 4 Pour eux-mêmes. — 5 ᾿απίδαμνος. — ὃ Εἰσ-πλέω, 
acc. — 1 Pour quelqu'un l’examinant, 


SUR LA SYNTAXE 75 


Οἱ ᾿Αθηναῖοι, ὑπὸ «τῶν Ῥωμαίων ἡττηθέντες, τὰ 
αὐτὰ τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν ἔπαθον. 

Παρὰ τοῖς Ῥωμαίοις πολλαὶ τῶν γυναικῶν τὰ αὐτὰ 
τοῖς ἀνδράσιν ὑποδήματα ἐφόρουν. 

Οἱ σύμμαχοι τοῖς πολεμίοις εὐμενέστεροι ἤσαν ἢ τῇ 
Λακεδαίμονι. 

Τὰ αὐτὰ γιγνώσκω ὑμῖν. 

Σάμος ἣ νῆσος ἐναντία τῇ ᾿Εφεσίων πόλει ἐστίν. 


111. --- Datif d'intérêt, datif explétif. 


74. Σόλων ᾿Αθηναίοις νόμους ἔθηχεν. 

Θαυμάζω εἰ μὴ ἀσμένοις ὑμῖν ἀφΐγμαιν 

Γέρων γέροντι γλῶτταν ἡδίστην ἔχει, παὶς παιδί. 

Ἡ διαθάντι τὸν ποταμὸν πρὸς ἑσπέραν ὁδὸς ἐπὶ Λυδίαν 
φέρει. 

Ὁ Δράκων ἐρωτώμενος διὰ τί τοῖς πλείστοις ἀδιχκή-- 
μᾶσι ζημίαν ἔταξε θάνατον ἀπεχρίνατο : « Τὰ μὲν μικρὰ 
ταύτης ἄξια νομίζω, τοῖς δὲ μεγάλοις οὐχ ἔχω μεί-- 
ζονα. » : 

Πατρός μοι χαὶ μητρὸς ἀποθανόντων, σὺ ὥσπερ πατὴρ 
(ἀντὶ πατρὸς) ἐπεμελήθης μου. 

Ὁμόνοια ταῖς πόλεσι μέγιστον ἀγαθόν ἐστιν " διὸ καὶ 
ὃ Θεὸς ἡμῖν παρακελεύεται ὁμονοεῖν ἀλλήλοις. 

᾿Ἑαυτοῖς οἱ ἄνθρωποι πονοῦσιν. 

Ἰὐπαμεινώνδας τὴν ἡγεμονίαν οὐχ ἑαυτῷ, ἀλλὰ τῇ 
πατρίδι ἐζήτει. j 

Οἱ νόμοι ζημίαι μόνον τοῖς ἁμαρτάνουσίν εἰσιν. 

᾿Επίδαμινός ἐστι πόλις ἐν δεξιᾷ εἰσπλέοντι τὸν ᾿Ιόνιον 
χόλπον. Ι 

Οὕτω σχοπουμένῳ καλὸν τὸ πρᾶγμα. 


76 _ THÈMES GRECS 


172. — Datif de moyen, de manière, de cause. 


75. Ils m'ont frappé [à coups] de pierres. 

J'ai péché par ignorance. 

Ils attaquent avec de grands cris. 

Nous jugeons l’avenir par le passé. 

Ii est juste de punir des derniers châtiments! ceux qui 
déshonorent et trahissent la patrie. 

Beaucoup d'hommes vivent de? leur bétail, se nour- 
rissant de lait, de fromage et de viande. 

L'homme diffère des autres animaux en ce qu'il con- 
voite® les honneurs. 

Les deux cents vaisseaux que les Athéniens avaient 
envoyés en Égypte furent détruits avecleurs équipages”, 

Xercès fit une expédition contre la Grèce avec environ 
douze cents vaisseaux et une armée de terre innombrable. 

Le cheval le plus ardent est dompté par le frein et le 
fouet. 

De colère Xercès fit fouetter © la mer. 

Les jeunes gens aiment les louanges des vieillards, les 
vieillards sont fiers des respects des jeunes gens. 


76. Je rougis de mes fautes antérieures. 

Nul sage ne s'afflige pour de petites choses. 

C’est surtout de la vertu de nos amis que nous sommes 
fiers. 

Les envieux se fâchent des succès d'autrui, et se 
réjouussent de ses revers. 

Ne mesure le bonheur ni à l'abondance des richesses 
ni à l'éclat des honneurs, mais aux biens de l'âme. 

Les chasseurs élèvent des chiens en vue de la chasse. 

En certains endroits il ne peut y avoir d'habitants" à 
cause de la chaleur. 


1 Châtier des dernières punitions. — 2 ᾿Από, — 8 Par le convoiter. 
— ὁ Cf. $ 220. — 5 Avec les hommes. Quand avec signifie et en 
même temps, on le rend par le datif en joignant αὐτός au substantif, 
— 6 Fouetta. — 7 D’hommes. 


SUR LA SYNTAXE 77 


179. — Datif de moyen, de manière, de cause. 


78. "EGoñov με λίθοις. 

᾿Αγνοίᾳ ἡμάρτηκα. 

Kpavyñ πολλῇ ἐπιτίθενται. 

Τὰ μέλλοντα χρίνουεν τοῖς προγεγενημένοις. 

Δίκαιον τοὺς τὴν πατρίὸχ καταισχύνοντας KA πρὸ- 
δίδοντας ταῖς ἐσχάταις τιμωρίαις χολάζειν. 

Πολλοὶ ἄνθρωποι ἀπὸ βοσκημάτων ζῶσι, τρεφόμενοι 
γάλαχτι καὶ τύρῳ καὶ χρέασιν. 

Τούτῳ διαφέρει ὁ ἄνθρωπος. τῶν ἄλλων ζῴων, τῷ 
Tu ὀρέγεσθαι. 

Αἱ διακόσιαι νῆες ἃς où ᾿Αθηναῖοι ἀπέστειλαν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον αὐτοῖς ἀνδράσι διεφθάρησοιν. 

Ξέρξης χιλίαις μόλιστα χαὶ διαχοσίαις ναυσὶ χαὶ 
ἀναριθμιήτῳ στρατῷ πεζῷ ἐπὶ τὴν ᾿Ἰϑλλάδα ἐστράτευσεν. 

Kai ὃ θυμοειδέστατος ἵππος τῷ χαλινῷ χαὶ τῇ υὑάστιγι 
ὃν Um ζεται. 

Ξιέρξης τὴν θάλατταν ὀργῇ (ὑπ᾽ ὀργῆς) ἐμαστίγωσεν. 

Οἱ μὲν νέοι τοῖς τῶν πρεσουτέρων ἐπαίνοις χαίρουσιν, 
οἱ δὲ γεραίτεροι [ἐπὶ] ταῖς τῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλονται, 


78. Αἰσχύνομαι [ἐπὶ] ταῖς πρότερον ἁμαρτίαις. 

Οὐδεὶς ἐπὶ μικροῖς λυπεῖται σοφός. 

Ἐπὶ φίλων ἀρετῇ μάλιστα ἀγοιλλόμεθα. 

Οἱ φθονεροὶ ταῖς μὲν εὐπραγίαις τῶν ἄλλων ἄχθονται, 
œaïs δὲ δυστυχίαις χαίρουσιν. 

Μὴ μέτρει τὴν εὐδαιμονίαν LATE τῇ πλούτου ἀφθονίᾳ 
gere τῇ τιμῆς λαμπρότητι, ἀλλὰ τοῖς τῆς Guy ἀγαθοῖς, 

Οἱ κυνηγέται κύνας τρέφουσι τῆς θήρας ἕνεχα.. : 

Ἔν χωρίοις τισὶ διὰ τὸ καῦμα ἄνθρωποι εἶναι οὐ 
δύνανται. ; 


78 THÈMES GRECS 


Non seulement! Alexandre s'est acquis de la gloire 
par sa vaillance, mais on l’admire encore pour son 
humanité. 

Le paysan frappait l'âne de son bâton. # 

Souvent nous devinons les grandes choses parlespetites, 
et les choses obscures par les manifestes. 

Crésus s’enorgueillissait de ses richesses. 


173. — Datif de l'auteur de l'action. 


77. Des [actes] dignes de mort ont été commis par 
l'accusé. 

Vendre de la terre est réputé honteux par les Lacédé- 
moniens. 

1] nous faut lutter pour la liberté. 

Phocion, d’Athènes?, n’a été vu par personne ni rire® 
ni pleurer. 

Beaucoup de traitements des maladies du corps‘ ont 
été trouvés par les médecins. 

Celui qui veut être heureux doit poursuivre la sagesse. 

Dans les insuccès, nous devons faire voir que nous 
avons été mieux élevés et formés à la vertu que les 
autres, 


Récapitulation sur le datif. 


78. Ne soyons pas riches seulement pour nous, mais 
aussi pour nos proches, nos amis et surtout les pauvres. 

Antiochus, roi de Syrie, avait® deux éléphants remar- 
quables par leur nom : en effet, l’un s'appelait? Ajax, 
l'autre Patrocle. 

N'oublions jamais que l'activité et le travail sont? 
pour les hommes le trésor le plus sûr. 


1 Non seulement. mais encore, χαί,.. val. Cf. Styl., 14, — 
? L’Athénien, — 3 Riant. — 4 Concernant le corps. — ὃ Antiocho 
erant. — 6 Slyl., 1. — 7 Alteri nomen erat. — 8 Styl., 18. 


SUR LA SYNTAXE 19 


᾿Αλέξανδρος καὶ διὰ τὴν ἀνδρείαν καλὴν δόξαν κέκτη- 
ται καὶ θαυμάζεται ἐπὶ τῇ φιλανθρωπίᾳ. , 

Ὁ ἀγροῖκος τὸν ὄνον ἔπαιε τῇ βακτηρίᾳ. : : 

Πολλάκις τοῖς μὲν μικροῖς τεκμαιρόμεθα τὰ μεγάλα, 
τοῖς δὲ προδήλοις τὰ ἄδηλα. ar 

ἹΚροῖσος ἐπὶ τῷ πλούτῳ μέγα ἐφρόνει. 


173. — Datif de l'auteur de l’action. 


77. Θανάτου ἄξια τῷ φεύγοντι εἴργασται. 
x #4 
Πωλεῖν γῆν Λακεδαιμονίοις αἰσχρὸν νενομισταε, 
“Huiv ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγωνιστέον. , 
L A ἢ ᾿ 
Φωχίων ὃ ᾿Αθηναῖος οὐδενὶ οὔτε γελῶν οὔτε δαχρύων 
ἑώραται. : ͵ à 
Πολλαὶ θεραπεῖαι τῶν περὶ τὸ σῶμα νοσημάτων τοῖς 
» - «“ 
ἰατροῖς ηὕρηνται. ν ' ἣν 
Τῷ βουλομένῳ εὐδαίμονι εἶναι σωφροσύνην διωχτέον 
δ. ἢ ἧς: 
Ἐπ: ε 2 / » \ el 
Ἐν ταῖς δυσπραγίαις ἡμῖν ἐπιδεικτέον ἐστὶν ὅτι 
\ Ὦ \ 
ἄμεινον τῶν ἄλλων τεθράψιμεθα χαὶ πρὸς ἀρετὴν πεπαι 


δεύμεθα. 


Récapitulation sur le datif. 


28. Μὴ ἡμῖν μόνον πλουτῶμεν, ἀλλὰ καὶ τοῖς συγ- 
γενέσι χαὶ φίλοις καὶ μάλιστα τοῖς πένησι. ΠΥ 

᾿Αντιόχῳ, τῷ τῆς Συρίας βασιλεῖ, δύο ἐλέφαντες 
ἧσαν τοῖς ὀνόμασιν εὐδοκιμοῦντες " τῷ μὲν γὰρ ονομᾶ 
ἦν Αἴας, τῷ δὲ Πάτροκλος. ἣν ὯΝ 

Μήποτε ἐπιλανθανώμεθα ὅτι σπουδὴ TE καὶ πόνος 
βεδαιότοατος θησαυρός ἐστι τοῖς ἀνθρώποις. 


80 Ὶ THÈMES GRECS 


Cyrus soumit toutes les nations qui habitent depuis la 
Syrie! jusqu'à la mer Rouge. 

Tous les fleuves deviennent franchissables quand on 
s'avance vers leur source. 

L'homme est supérieur en intelligence au reste des 
animaux. - 

Aristote disait [que] ceux qui s'efforcent de démontrer 
les choses évidentes font [la] même chose que ceux qui 
auraient la prétention de montrer le soleil avec une lampe. 


LE MULET 


79. Thalès de Milet découvrit et corrigea la malice 
d’un mulet avec une adresse au-dessus de toute expres- 
sion?. Ce mulet, chargé de sel, traversant un jour une 
rivière, glissa par hasard et s'abattit. Le sel, ayant été 
mouillé, fondit, et le mulet se réjouit de se sentir allégéi, 
Il comprit alors combien la fatigue diffère du repos, et 
désormais, mettant à profit la leçon du hasardÿ, il faisait 
volontairement ce qui auparavant ne lui était arrivé que 
malgré luif. Il était impossible au muletier de lui faire 
prendre un autre chemin, et sans passer par la rivière’. 
Ayant appris cette aventure®, Thalès pensa que c'était 
par la ruse qu'il fallait corriger la malice du mulet; il 
prescrivit donc [au maître] de le charger d'éponges et 
de laine au lieu de sel. Le mulet, qui ne se doutait point 
du piège, glissa comme à l'ordinaire: la charge se remplit 
d'eau, et [l’animal], s’en trouvant accablé, s’aperçut que 
sa manœuvre avait tourné à mal pour lui : depuis ce 
temps il passa le fleuve posément, et, se tenant ferme 
sur ὃ ses jambes, il transporta le sel sans accident. 


A L'HOMME ORGUEILLEUX 


80. Tu es vaniteux de tes richesses, tu t'enorgueillis 
de tes ancêtres, tu es fier de ta patrie, de ta beauté, des 


1 Pour quelqu'un ayant traversé la Syrie. — ? Plus adroitement 
que comme on pourrait le dire par la parole, Cf. Styl., 13. — 3 Menant 
du sel [comme] charge. — 4 Étant devenu léger. — 5 Prenant 
(ποιούμενος) le hasard pour maître. — 6 Il est inutile de rendre 
ne. que. CF. $ 220. — 7 De le faire passer par un autre chemin et 
en dehors de la rivière. — 8 Cela. — 9 Étant maître de. 


SUR LA SYNTAXE 81 


Κῦρος κατεστρέψατο πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα Συρίαν 
ἐχθᾶντι οἰκεῖ μέχρι ᾿Ερυθρᾶς θαλάττης. À 

Πάντες οἱ ποτοιμιοὶ διαθατοὶ γίγνονται προϊοῦσι πρὸς 
τὰς πηγάς. : 

ἤλνθρωπος συνέσει ὑπερέχει τῶν ἄλλων ζῴων. ᾿ 

. ᾿Αριστοτέλης τοὺς τὰ ἐναργῆ πράγματα cos tr 
ἀποδεικνύναι ὅμοιον ἔφη ποιεῖν τοῖς διὰ λύχνου τὸν ἥλιον 
φιλοτιμουμένοις δεικνύναι, 


LE MULET 


79. Θαλῆς ὃ Μιλήσιος ἡμιόνου τινὸς χαχουργίαν χατα- 
φωράσας ἐχόλασε σοφώτερον ἢ ὡς τῷ λόγῳ τις ἂν εἴποι. 
Οὗτος ὃ ἡμίονος ἅλας ἀγὼν φόρτον καί ποτε ποταμὸν 
διαδαίνων χκατώλισθε χατὰ τύχην καὶ περιετράπη. Βρε- 
χθέντες οὖν οἱ ἅλες χατετάκησαν, καὶ ce AU 
ὃ ἡμίονος ἥσθη. Zuvixe τότε Pie διαφέρει ὁ πόνος 
τῆς ῥᾳστώνης ᾿ καὶ ἀπὸ τούτου τὴν τύχην διδάσκαλον 
ποιούμενος, ὅπερ πρότερον ἄχων ἔπαθε, τοῦτο εἰργάζετο 
ἑκών. Αὐτὸν δὲ ἄλλῃ ἐλαύνειν καὶ ἔξω τοῦ ποταμοῦ ἀδύ- 
νατον Ὧν τῷ ὀρεοχόμῳ. Τοῦτο ἀκούσας, ὃ Θαλῆς An 
δεῖν σοφίᾳ κολάσαι τὴν τοῦ ἡιυιόνου ἘΠ ΟΣ Προο- 
ἐταΐεν οὖν ἀντὶ τῶν ἁλῶν σπογγίαις χαὶ ἐρίοις ἐπισάζαι 
αὐτόν. Ὃ δὲ, τὴν ἐπιοουλὴν οὐχ ὑπονοῶν, κατὰ τὸ 
εἰωθος ὦλισθε, ᾿ὑπεὶ δὲ τὸ φορτίον ὕδατος ἀνεπλήσθη, 
κατχοαρυνθεὶς ἤσθετο ὅτι αὐτῷ τὸ σόφισμα ἐτράπη ἐπὶ 
καχον, χαὶ ἐκ τούτου, ἡσυχῇ τὸν ποταμὸν διαθαίνων 
καὶ χρατῶν τῶν σχελῶν, ἀπαθεῖς τοὺς ὅλος μετήνεγκε. 


A L'HOMME ORGUEILLEUX 


80. Σὺ μὲν πλούτῳ κομᾷς, καὶ ἐπὶ προγόνοις μεγα- 
᾽ # # 4 vk ’ 
λοφρονεῖς, χαὶ ἐπαγάλλῃ πατρίδ! χαὶ χάλλει σώματος 
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honneurs qu'on te prodigue”: ne sais-tu pas que tu es 
mortel, que tu es terre, et que tu retourneras en terre ? 
Cherche des yeux* autour | de toi] ceux qui ont, avant 
toi, été illustres : où sont-ils ces [magistrats] investis 
de la puissance politique? où sont ces invincibles ora- 
teurs, ces généraux, ces satrapes, ces monarques ? Tout 
cela n'est-il pas poussière et fable ? Quelques ossements, 
n'est-ce pas le souvenir [qui reste] d'eux? Plonge tes 
regards ? dans ces tombeaux, [et vois] si tu pourras 
discerner quel est le domestique et quel le maître, quel 
le mendiant et quel le riche ? Discerne?, si tu Le peux, le 
caplif du roi, le fort du faible, le beau du laid! Et, te 
souvenant de ta nature, tu n’auras jamais d’orgueil. 


QUESTIONS DE TEMPS ET DE LIEU 


114. — Quand? 


81. Ayant appris* de telles nouvelles, la nuit suivante 
je passai-par-mer à Mégare. 

Cimon vainquit le même jour la flotte et l'infanterie 
des Perses sur le fleuve Eurymédon. 

Quel danger plus grand que de naviguer sur mer‘ 
dans la saison d'hiver ? 

Deux ans avant sa mort, Ptolémée, fils de Lagos, 
remit l'empire à son fils Ptolémée, surnommé Phila- 
delphe. 

Un seul vêtement suffisait à Diogène, en hiver comme 
en étés. 

Soixante ans après la prise d’Ilion, les Béotiens occu- 
pêrent la Béolie, qui précédemment s'appelait la terre 
de Cadmus. 


Le troisième ou le quatrième jour après que Solon fut 


1 [Venant] de tous. — ? Aorisle. — 8 Parfait. — 4 Naviguer la 
mer. Cf. $ 161. — 5 Philadelphe de surnom. — 6 Et en hiver et 
en élé. 


SUR LA SYNTAXE 83 


καὶ ταῖς παρὰ πάντων τιμαῖς - εἶτα δ᾽ οὐχ οἶδας (att. 
οἶσθα) ὅτι θνητὸς εἶ, ὅτι γῆ εἶ, καὶ εἰς γὴν ἀπελεύσῃ 
(alt. ἄπει); περίδλεψαι (att. περίθλεψον) τοὺς πρὸ σοῦ 
ἐπιφανεῖς γενομένους * ποῦ οἱ τὰς πολιτικὰς δυναστείας 
περιδεολημένοι; ποῦ οἱ δυσμαχώτατοι ῥήτορες; ποῦ οἱ 
στρατηγοὶ, οἱ σατράπαι, οἱ τύραννοι: οὐ πάντα χόνις: 
où πάντα μῦθος; οὐχ ἐν ὀλίγοις ὀστέοις (αἰ. ὀστοῖς) 
τὰ μνημόσυνα αὐτῶν; ἔγκυψον τοῖς τάφοις, εἰ δυνήσῃ 
(att. δυνήσει) διαχρῖναι τίς ὃ οἰχέτης καὶ τίς ὃ δεσπότης, 
τίς ὃ πτωχὸς, al τίς ὁ πλούσιος ᾿ διόχρινον, εἴ τίς σοι 
δύναμις, τὸν δέσμιον ἀπὸ τοῦ βασιλέω:, τὸν ἰσχυρὸν 
ἀπὸ τοῦ ἀσθενοῦς, τὸν εὐπρεπῇ ἀπὸ τοῦ δυσειδοῦς. Kai 
μεμνημένος τῆς φύσεως, οὐκ ἐπαρθήσῃ ποτέ. 
(ΞΑΤΝΤ BASILE.) 


QUESTIONS DE TEMPS ET DE LIEU 
174. — Quand? 


81. γὼ, τοιαῦτα πεπυσμένος, τῆς ἐπιούσης νυχτὸς 
διέπλευσα Μέγαράδε. 

Ἰζίμων τῆς αὐτῆς ἡμέρας (τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ) τὸ τῶν 
Περσῶν ναυτικόν τε χαὶ πεζον ἐνίκησεν ἐν τῷ Evpuué- 
δόντι ποταμῷ. 

Τίς χίνδυνος μείζων ἢ ἐν χειμῶνος ὥρᾳ πλεῖν τὴν 
θάλατταν: 

Πτολεμαῖος ὃ Λάγου, δυοῖν ἔτεσι πρὸ τοῦ θανάτου, τῷ 
υἱῷ Πτολεμαίῳ Φιλαδέλφῳ ἐπίκλησιν τὴν ἀρχὴν παρέ- 
δωχεν. 

Διογένει ἕν ἱμάτιον θέρους τε καὶ χειμῶνος ἐξήρκει. 

Οἱ Βοιωτοὶ τῷ ἑξηκοστῷ μετ᾽ Ἰλίου ἅλωσιν ἔτει τὴν 
Βοιωτίαν χατέσχον, ἣ πρὸ τοῦ ἐκαλεῖτο γῇ Kadunie. 

Τρίτῃ ἢ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἐπεὶ Σόλων εἰς Σάρδεις ἦλθεν, 
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arrivé à Sardes, les serviteurs de Crésus lui montrèrent 
tous les trésors [du roi]. 

Je m'imagine GI il viendra non Ῥω la nuit prochaine, 
mais la suivante!. 


175-176. — Quand? en combien de temps? 


82. Au lieu d’un darique, il donna trois demi-dariques 
à chaque soldat ? par mois. 

La lune parcourt en un mois sa révolution particu- 
lière. 

Les Athéniens étant sur le point de faire l'expédition 
de Sicile®, dans une seule nuit tous les Hermès de la 
cité* (urent mutilés. 

L'or rend parfois célèbres en peu de temps des hommes 
obscurs. 

Les Athéniens faisaient payer aux insulaires comme 
tribut plusieurs lalents chaque année. 

Les cerfs perdent leurs cornes une fois par an. 

Même dans nos contrées, les arbres fleurissent parfois 
deux fois l'an. 

Pompée termina en trois mois la guerre contre les 
pirates. 

Chaque jour un jeune esclave disait à Philippe : « Tu 
es homme. » 


177-179. — Pendant, depuis, avant combien de temps? 


83 Trois mois entiers ensemble nous pensâmes, lûmes 
beaucoup et rien n'imaginâmesÿ, (VozrarRe.) 

Pendant toute sa vie Socrate rendit ° les plus grands 
services à tous ceux qui voulaient [lui en demander]. 

Ulysse était absent d'Ithaque depuis vingt ans passés*, 


1 L'autre. — ? Au soldat. — 8 Styl., 2 — 4 Par exemple, les, 


marronniers des boulevards de Paris. — 5 Imparfait. — 6 Pour la 
vingt et unième année. 


SUR LA SYNTAXE 86: 


oi Kpotoou θεράποντες αὐτῷ πάντας τοὺς θησαυροὺς ἐπέ- 
δειξαν. 

Οὐ τῆς ἐπιούσης νυχτὸς οἴομαι αὐτὸν ἥξειν, ἀλλὰ. 
τῆς ἑτέρας. 


175-176. --- Quand? en combien de temps? 


82. Ἔδωκεν ἀντὶ δαρεικοῦ τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς: 
τῷ στρατιώτῃ. 

Ἡ σελήνη ἐν ἑνὶ μηνὶ τὴν ἰδίαν περίοδον διαπορεύεται. 

Τῶν ᾿Αθηναίων τὴν εἰς Σικελίαν στρατείαν ἐξιέναι. 
μελλόντων, ἐν μιᾷ νυκτὶ πάντες οἱ χατ᾽ ἄστυ ‘Epuai 
sr 
ἐχόπησαν. 

Ὁ χρυσὸς ἐνίοτε ἀφανεῖς ἀνθρώπους ἐν βραχεὶ χρόνῳ: 
περιολέπτους ποιεῖ. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς νησιώτας χατ᾽ ἐνιαυτὸν πολλὰ: 
τάλοιντα φόρον ἐπράττοντο. 

Αἱ ἔλαφοι ἅπαξ τοῦ ἔτους τὰ κέρα ἀποδάλλονται. 

Kai ἐν ταῖς ἡμετέραις χώραις τὰ δένδρα ἐνίοτε δὶς. 
τοῦ ἔτους θάλλει. 

Πομπήϊος τὸν πρὸς τοὺς λῃστὰς πόλεμον ἐν τρισὶ 
μησὶ χατέλυσεν. 

Παῖς ἑκάστης ἡμέρας (καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν) ἔλεγε. 
Φιλίππῳ * « Ανθρωπος εἶ. » à 


111-119. — Pendant, depuis, avant combien de temps? 


83. Τρεῖς ὅλους μῆνας κοινῇ πολλὰ μὲν διανοηθέντες 
θεῖς ςμ 4 > 
πολλὰ δὲ ἀναγνόντες, οὐδὲν ἐξηυρίσκομεν. 
Σωκράτης διὰ παντὸς τοῦ βίου τὰ μέγιστα πάντας. 
τοὺς βουλομένους ὠφέλει. 
Ὀδυσσεὺς ἕν καὶ εἰκοστὸν ἔτος τῆς ᾿Ιθάκης ἀπῆν. 
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Mon frère est mort dans! sa vingt-troisième année. 

Cicéron fut mis à mort, par l'ordre d’Antoine?, à l’âge 
de soixante-trois ans. 

Les laboureurs enchaînent les chiens méchants pen- 
dant le jour, et les lâchent pendant la nuit. 

Pendant combien de temps le Christ a-t-il vécu ici-bas ? 
Pendant trente-trois ans. 

Les Trente tuërent plus d'Athéniens en huit mois que 
tous les Péloponésiens pendant dix ans qu'ils firent la 
guerre*. 

Voici deux jours que‘ je suis étendu ici sans-sépul- 
ture. 

Je n’ai pas vu de quatre mois les rayons du soleil. 

Ils veulent sortir de Sicile dans cinq jours. 

Depuis pas mal de temps il n'est pas arrivé de là un 
seul étranger. 

Les Athéniens bannirent Cimon, afin, comme dit 
Platon, de ne plus entendre sa voix avant dix ans, 


CRUES ET INONDATIONS DU NIL 


84. Dans les crues du Nil, tout le pays est couvert et 
formeunemer, excepté les habitations, quisont construites 
sur des éminences naturelles ou sur desdigues. Les grandes 
villes et les villages paraissent de loin être des îles. L'eau 
reste pendant plus de quarante jours de l'été; ensuite 
elle baisse peu à peu, comme elle avait augmenté, et 
en soixante jours toute la plaine est à découvert. Ce 
qui fait déborder le Nil, ce sont les pluies d'été qui 
inondent la haute Éthiopie”, surtout dans les montagnes 
les plus reculées. Le débordement cesse peu à peu avec 
les pluies*, 


4 Accomplissant, ἄγων. — ? Antoine ayant ordonné. — 3 Faisant 
la guerre. — ὁ Ce jour troisième. — ὅ Le Nil est rempli par les 
pluies d'été, l'Éthiopie d'en haut étant inondée, — 6 Les pluies ayant 
cessé. 


SUR LA SYNTAXE 87 


Ὃ ἀδελφός μου ἀπέθανεν eixoordv χαὶ τρίτον ἔτυς 
᾿ 
ἄγων. 

Κικέρων τρία καὶ ἑξήκοντα ἔτη γεγονὼς, κελεύσαντος 
᾿Αντωνίου, ἀνῃρέθη. ᾿ , 

Οἱ γεωργοὶ τοὺς χαλεποὺς τῶν χυνῶν τὰς μὲν ἡμέρας 
(τὴν μὲν ἡμέραν) δέουσι, τὰς δὲ νύκτας (τὴν δὲ νύχτα) 
ἀφιᾶσιν. 

Πόσον χρόνον ὁ Χριστὸς ἐνθάδε ἐδίω ; τρία καὶ τριά- 
χοντα. ἔτη. 

Οἱ Τριάκοντα πλείους ἀπέκτειναν ᾿Αθηναίων ἐν ὀκτὼ 
uno ἢ πάντες Πελοποννήσιοι δέχα ἔτη πολεμοῦντες. 

Τρίτην ἡμέραν ταύτην ἐνθάδε χεῖμαι ἄταφος. 

Τεττάρων μηνῶν οὐχ εἶδον φέγγος ἡλίου. 

Βούλονται ἐξιέναι ἐχ, τῆς Σικελίας πέντε ἡμερῶν. 

Οὐδεὶς ξένος ἀφῖκται χρόνου συχνοῦ ἐκεῖθεν, 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι Kipova ἐξωστράκισαν, ἵνα αὐτοῦ, ὥς, 
φησι Πλάτων, δέκα ἐτῶν μιὴ ἀκούσειαν τῆς φωνῆς. 


Ἢ CRUES ET INONDATIONS DU NIL 


84. Ἐν ταῖς ἀναθάσεσι τοῦ Νείλου πᾶσα ἣ χώρα κχα-- 
λύπτεται χαὶ πελαγίζει, πλὴν τῶν οἰκήσεων, a ἐπὶ 
λόφων αὐτοφυῶν ἢ χωμάτων ἵδρυνται. Αἱ οὖν μεγάλαι. 
πόλεις χαὶ αἱ χῶμαι πόρρωθεν νῆσοι δοχοῦσιν εἶναι, 
Πλείους δ᾽ ἢ τετταράκοντα ἡμέρας τοῦ θέρους διοιμιεῖνοιν. 
τὸ ὕδωρ ἔπειθ᾽ ὑποθαίνει κατ᾽ ὀλίγον, καθάπερ καὶ 
ηὐξήθη : ἐν ἑξήκοντα δὲ ἡμέραις ὅλον γυμνοῦται τὸ 


e 


πεδίον. Πληροῦται δὲ ὁ Νεῖλος ὑπὸ τῶν ὄμοόρων τῶν 
θερινῶν, τῆς Αἰθιοπίας τῆς ἄνω κλυζομένης, χαὶ μάλιστα 
ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὄρεσι “ παυσαμένων δὲ τῶν ὄμόρων 


Ν 


παύεται κατ᾽ ὀλίγον χαὶ ἡ πλημμυρίς. (STRABON.) 
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180-183. — Questions αι, quo, unde. 


85. Je suis en hâte venu vers toi. 

Pourquoi m'as-tu fait-venir de chez moi!? 

Un jour, de grandes sécheresses ayant eu lieu dans 
l’Attique et les récoltes ainsi qu'une multitude d'hommes 
ayant péri, le roi fit transporter beaucoup de froment 
d'Égypte à Athènes. 

Les Grecs se rangèrent [en bataille] à Platée, en 
Béotie?. 

L'Attique est limitrophe de la Béotie du côté du nord. 

Les carrières de Syracuse® avaient un stade de long* 
et deux plèthres de large. 

Chez les Lacédémoniens, il n’était pas permis à un 
jeune homme de rendre témoignage contre un vieillard. 

Étant venu trouver Cyrus, il lui demanda une solde 
pour ses matelots. 

_ Après la bataille de Pharsale, Pompée s'enfuit en 
Égypte. 

Personne ne passa de Cyrus au roi, mais un très 

grand nombre [passèrent] du roi à Cyrus. 


184-186. — Questions de lieu, de distance, d'étendue. 


86. Les pères sages® envoient leurs fils à l'école, pour 
qu'ils s'instruisent. 

A Lacédémone, ceux qui ne s'étaient pas mariés 
étaient privés de l’honneur et du respect que? les jeunes 
gens rendaient aux vieillards. 

Les deux-promontoires situés de chaque côté du golfe 
de Corinthe sont distants l'un de l'autre d'à-peu-près 
sept stades. 

Les Athéniens du fort de Phylé, étant descendus dans 
la plaine, prirent d'assaut le Pirée. 


1 De ma maison. — 3 Cf. $ 165, Rem. — 3 Styl., 2. — 4 Étaient 
d’un stade en longueur. — 5 Ne déserta. — 6 Gén. ραν εἰδῇ. — 


7 Siyl., 18. 


SUR LA SYNTAXE 89 


180-183. — Questions αὲ, quo, unde. 


85. Eroud7 πρὸς σὲ Ar. 

Διὰ τί L ΄ ? » - ΕΣ # - 

τ ΡΣ μ ἐκ τῆς οἰχίας: ' 
À +) 3; - 

Μεγάλων ποτὲ αὐυχμιῶν ἐν τῇ ᾿Αττικῇ γενομένων καὶ 
τῶν χαρπῶν καὶ πλήθους ἀνθρώπων διαφθαρέντων, ὁ 
> à RE / 
βασιλεὺς πολὺν σἴτον ἐξ Αἰγύπτοι εἰς ᾿Αθήνας ἐχόμισεν 

€ (72 “Ὁ , τὰ » Ἶ 

Οἱ Ἕλληνες τῆς Βοιωτίας ἐν Πλαταιαῖς ἐτάττοντο. 

Ὡς » 1 , - « # » -“᾿ 

Η ; Αττιχὴ πρὸς βορρᾶν ὅμορές ἐστι τῇ Βοιωτίᾳ. 

Αἱ ἐν Συραχούσαις λιθοτομιίαι ἤσαν σταδίου τὸ μῆκος, 

1 ΝΟ ΕΣ la ΄ 
τὸ à εὖρος δύο πλέθρων. 
\ ΄ : 

Πχοὰ Λακεδαιμονίοις νεωτέρῳ πρεσθυτέρου χατα-. 
μαρτυρεῖν oùx ἐξῆν, 

᾽ ὃ ν. A Ὁ LA LA AU 

ἰυλθὼν παρὰ Küpov, Pre (frise) μισθὸν τοῖς ναύ-- 
ταις. 

Μετὰ τὴν ἐ 4 4 ë ὃ 
εν Ἣν ἐν Φαρσάλῳ μάχην, ἔφυγεν ὃ Πομπήιος : 
αἰς Αἴγυπτον. : 

\ \ V4 δὲ A" Ë 2. # δ # 
se me μοι οὐδεὶς ηὐυτομόλησε πρὸς τὸν βασιλέα, 
παρὰ dE τοῦ βασιλέως πάμπολλοι πρὸς Κῦρον. 


184-186. --- Questions de lieu, de distance, d'étendue. 


# ni 
86. Οἱ σώφρονες τῶν πατέρων τοὺς υἱοὺς εἰς διδα-- 
σχάλων πέμπουσιν, ἵνα διδάσχωνται. 
Ἔν Λαχεδαιμονί, ἱ μὴ γύή a “ 
“χεθαιμονίοις οἱ μὴ γήμαντες ἄμοιροι ἦσαν 
Ὁ, \ - Li 
τιμῆς καὶ αἰδοῦς ἣν οἱ νέοι τοῖς πρεσθυτέροις ἀπέ- 
γέμον. | 
ΔΨ \ Ἷ - 4 
Τὼ ἀχρωτηρίω τὼ ἑχατέρωθεν τοῦ ἹΚορινθιαχοῦ κόλπου. 
χειμένω σταδίους μάλιστα ἑπτὰ ἀπ᾿ ἀλλήλων διέχετον. 
Οἱ ἐκ Φύλης τοῦ φρουρίου ᾿Αθηναῖοι εἰς τὸ πεδίον 
καταθάντες τὸν Πειραιᾶ ἐξεπολιόρχησαν. 
À 
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Xénophon et ses compagnons!, s'étant élancés vers le 
sommet, précipitèrent du haut des remparts les fron- 
deurs [qui s’y trouvaient]. 

rphèse est à trois jours de Sardes ?. 

En Arcadie, les enfants étaient accoutumés à chanter 
des péans et des hymnes, par lesquelles ils célébraient 
les dieux et les héros nationaux. 

“Des vautours dévorent dans les enfers le foie de Tityos. 

L'Euphrate et le Tigre sont ἃ ὃ deux mille cinq cents 


stades l’un de l’autre. 


L'INDE 


87. L'Inde‘ a plusieurs grandes* rivières navigables, 
qui ont leur source dans les montagnes et coulent ὃ à 
travers la plaine ; un assez grand nombre de ces rivières 
se mélent les unes aux autres et se jettent dans le fleuve 
nommé Gange. Ce fleuve coule du nord au midi et se 
décharge dans l'Océan. Le fleuve comparable au Gange, 
qu on nomme Indus, commence parcillement au nord et. 
se jette dans l'Océan : il formef la limite de’ l'Inde. Par- 
courant un vaste pays de plaines, il reçoit plusieurs 
rivières navigables. En outre ane autre multitude de 
rivières diverses coulent à travers le pays et l'embel- 
tissent d'une foule de plantes et de fruits de toute sorte. 


Récapitulation sur les cas et les questions. 


88. Celui qui touche la poix se souille, et celui qui 
fréquente les orgueilleux devient semblable à eux. 
Le premier jour, les hoplites firent? une route de cent 


stades. 
Il est d’un homme bon de faire du bien à ses amis. 


1 Οἱ περὶ Ξενοφῶντα. — ? Est distante de Sardes d’un chemin de 
trois jours. — 5 Employez le parfait de δι-ίσταμαι. — 4 Le pays des 
Indiens. — # Nombreuses et grandes. — 6 Styl., 13. — 7 Il limite, 
— $ Marchèrent. 


SUR LA SYNTAXE 91 


Sr | - 
} οι ὅν roc προσελάσαντες ἐπὶ τὴν ἄκραν τοὺς 
πὸ τῶν τειχῶν σφενδονήτας ἐζέθαλον. ᾿ 
HA 15 \ 7 
Evecoc (ἀπὸ) Σάρδεων ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν ἀπέχει 
\ ᾽ τ Ἢ AN » “' ᾿ Φ Ἂ 
Παρὰ Ἀρχάσιν οἱ παῖδες εἰθίζοντο παιᾶνας ἄδειν χαὶ 
EN τ el Δ » 72 el ὶ 
ἌΣ οἷς ὕμνουν τοὺς ἐγχωρίους θεοὺς χαὶ ἥρωας. 
ΞΡ NET ΡΟΝ τ ; 
Ὡς τὸ Τιτήου ἥπαρ ἐν ἽΛΔδου χατεσθίουσιν. 
0 , | € 0 2 
n° δ φράτης καὶ ὃ Τίγρις (ou Τίγρης) διεστήχασιν 
AT ἀλλήλων πενταχόσια χαὶ δισχιλια στάδιχ. 


L'INDE 


87. Ἢ γώρα τῶν Ἰνδῶν ποταμοὺς ἔχει πολλοὺς καὶ 
μεγάλους πλωτοὺς, οἱ τὰς πηγὰς ἔχοντες ἐν τοῖς ὄρεσιν 
φρο διὰ τῆς πεδιάδος - ὧν οὐχ ὀλίγοι συμμίσγοντες 
ἀλλήλοις, ἐμοάλλουσιν εἰς ποταμὸν τὸν ὀνομαζόμενον 
ΓΟ Οὗτος δὲ φέρεται ἀπὸ τῆς ἄρχτου πρὸς μεσὴμ- 
Ὁρίαν, καὶ ἐξερεύγεται εἰς τὸν Ὠκεανόν. Ὁ δὲ παρα-- 

τ’ τ : 

Se ι: 
ὑος, ἄρχεται μὲν ὁμοίως ἀπὸ τῶν ὄἄρχτων, ἐμοάλλων 
ὃξ εἰς τὸν Ὠχεανὸν, ἀφορίζει τὴν Ἰνδικήν + πολλὴν δὲ 
διεξιὼν πεδιχδα χώραν, δέχεται ποταμοὺς οὐκ ὀλίγους 
πλώτο δὲ τούτων ἄλλο πλῆθος ποταμῶν παν- 
Todar iv διαρρεῖ, χαὶ κοσμεῖ πυμιπόλλοις φυτεύμασι χαὶ 
καρποὶς παντοδαποὶς τὴν χώραν. 
(DioDORE DE SICILE.) 


Récapitulation sur les cas et les questions. 


ἊΣ Ο “Het πίττης μολύνεται, ὁ δὲ ὁμιλῶν 
τοῖς ὑπερηφάνοις αὐτοῖς ουοιος γίγνεται (ὑμοιοῦται). 
€ € ῳ - ε ΄ δι ' \ 2 
| οι ὁπλῖται τῇ πρῶτῃ ἡμέρᾳ ὃδὸν ἑκατὸν σταδίων 
ἐπορεύθησαν. 
᾽ 4 » “Ὁ 3 
᾿Ανδρὸς ἀγαθοῦ ἐστιν εὖ ποιεῖν τοὺς φίλους. 


92. THÈMES GRECS 


Les ombres des morts, [une fois] venues aux enfers. 
boivent de l’eau du Léthé, et obtiennent ainsi l'oubli 
du passé. 

Alcibiade avait acheté soixante-dix mines un chien 
d'une taille et d’une beauté merveilleuses. 

Qui ne mépriserait ceux qui flattent le peuple par° 
intérêt personnel, mais au détriment de la cité? 

La plupart des Athéniens déposaient aux morts dans 
la bouche une obole, comme salaire du passage pour le 
nocher Caron. 

Quand on traverse le Bosphore en venant du Pont- 
Euxin, on a la Thrace à droite ? et la Bithynie à 
gauche. 


89. Les Athéniens, ayant fait voile vers Samos avec 

soixante vaisseaux, en laisserent seize sans emploi®, et. 
ἢ avec quarante-quatre vaisseaux combattirent soixante- 
dix vaisseaux des Samiens, près de l'ile de Tragia“. 

Pendant la nuit, Thémistocle envoya à Xercès une 
lettre par un domestique. 

A quoi emploieras-tu cet élève paresseux ? 

Les Grecs combattirent [les] sept jours entiers qu'ils 
mirent à traverser le pays des Carduques*. 

Il faut, disait Philippe, amuser les enfants avec des 
osselets et les hommes avec des serments. 

Pylos est à trois cents stades de Sparte. 

Cimon vainquit les Perses deux fois en un seul jour. 

Les jours sont plus longs en été, plus courts en 
hiver. 

La troisième année du siège, ils convinrent avec les 
Athéniens de ruiner® le rempart et de livrer les vais- 
seaux. 

Agathon n'a pas séjourné? ici depuis plusieurs années. 


1 Ἐπί, dat. — ? Pour quelqu'un traversant... la Thrace est à 
droite. — 3 N'usérent pas de seize des vaisseaux. — ὁ Τραγία. — 
5 Pendant lesquels ils marchèrent à travers les Carduques (ot Κάρ- 
δουχοι). — 6 Aoriste. — 1 Parfait. 


SUR LA SYNTAXE 93 


Αἱ τῶν τεθνεώτων σχιαὶ, εἰς ἼΛδου ἐλθοῦσαι, τοῦ 

{4 Φ # 

Λήθης ὕδατος πίνουσι χαὶ οὕτω λήθης τῶν πρότερον 
τυγχάνουσιν. 

᾿Αλκιδιάδης κύνα ϑαυμάσιον τὸ μέγεθος καὶ κά 

ιἰθιάδης κύνα θαυμάσιον τὸ μέγεθος χαὶ κάλλος 
ἑθδομήχοντα μνῶν ἐώνητο. 

Τί ᾽ ἜΤΙ τς ΄ ΄ À 2 9 4 ΄ 

ς οὐχ ἂν καταφρονοίη τούτων οἱ ἐπ᾽ ἰδίῳ μὲν xépder, 
βλάδῃ δὲ τῆς πόλεως τὸν δῆμον χολακχεύουσιν: 

Οἱ πολλοὶ τῶν ᾿Αθηναίων τοῖς τεθνεῶσιν ὑδολὸν εἰς 
τὸ στόμα κατετίθεσαν μισθὸν τῆς ναυτιλίας Χάρωνι τῷ 
πορθμεῖ, 

» 2 3 7 \ 2 - 

Ex πόντου εὐξείνου τὸν Βόσπορον διαπλέοντι ἐν δεξιᾷ 

\ Θ ΄ > » ἔς δὲ re » y Σ 
μὲν Θράκη, ἐν ἀριστερᾷ δὲ Βιθυνία ἐστίν. 


89. ᾿Αθηναῖοι, πλεύσαντες ναυσὶν ἑξήκοντα ἐπὶ Σάμου, 
ταῖς uèv ἑκκαίδεκα τῶν νεῶν οὐκ ἐχρήσαντο, τετταρά- 
κοντὰ δὲ γαυσὶ χαὶ τέτταρσιν ἐναυμάχησαν πρὸς Τραγίᾳ 
τῇ νήσῳ Σαμίων ναυσὶν ἑοδομήκοντα. 

Θεμιστοκλῆς ἐν νυχτὶ (ou νυχτὸς) ἐπιστολὴν δι᾿ 
οἰκέτου Eéoën ἔπεμψεν. 

Τί χρήσει τούτῳ τῷ ἀργῷ μαθητῇ ; 

Οἱ Ἕλληνες ἑπτὰ ἡμέρας, ὅσασπερ ἐπορεύθησαν διὰ 
τῶν Καρδούχων, πάσας ἐμαχέσαντο. 

Δεῖ, ἔλεγεν ὃ Φίλιππος, τοὺς μὲν παῖδας ἀστραγά- 
λοις ἐξαπατᾶν, τοὺς δὲ ἄνδρας ὅρχοις. 

᾿Απέχει ἡ Πύλος τῆς Σπάρτης σταδίους πριαχο- 
σίους. ' 

Ὁ Κίμων δὶς ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τοὺς Πέρσας ἐνίκησεν. 

Αἱ ἡμέραι τοῦ μὲν θέρους μαχρότεραί εἰσιν, τοῦ δὲ 
χειμῶνος βραχύτεραι. 

Τῷ τρίτῳ τῆς πολιορχίας ἔτει, ὡμολόγησαν ᾿Αθηναίοις 
τεῖχός τε χαθελεῖν καὶ νχῦς παραδοῦναι. 

Πολλῶν ἐτῶν ᾿Αγάθων ἐνθάδε οὐκ ἐπιδεδήμηκεν. 
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PHILOPOEMEN 


90. Dés son enfance, Philopæmen aimait la vie de 
soldat ! et se pliait avec ardeur aux exercices [ du corps} 
qui y sont utiles, faisant de l'escrime et allant à cheval. 
Sitôt qu'il fut séparé des maîtres et gouverneurs, il 
endurcissait son corps et le rendait à la fois robuste et 
léger, à force de chasser ou bien de labourer [la terre] : 
car il avait un beau champ à vingt stades de la ville. I 
y allait à pied chaque jour après diner ou après souper ; 
et puis, la nuit venue, il se jetait sur la premiére pail- 
lasse qu'il trouvait, et reposait ni plus ni moins que 
l'un? de ses manœuvres. S'étant levé de bon matin et 
ayant besogné avec les vignerons ou avec les laboureurs, 
de nouveau il s’en allait à la ville et vaquait aux affaires 
publiques avec ses amis et les magistrats. 


FONCTIONS DES VIEILLARDS CHEZ LES PERSES 


91. Chez les Perses, les vieillards ne vont plus à la 
guerre hors de leur pays®, mais ils restent chez eux 
et y jugent ὅ toutes les affaires publiques et privées. Ils 
prononcent les arrêts de mort et choisissent tous [08 
magistrats. 517 quelqu'un des adolescents ou des hommes 
faits a manqué à l’un des devoirs prescrits par la loi, les 
phylarques, ou quiconque le veut, le dénoncent. Les 
vieillards, après audition ὅ, dégradent [le coupable], et 
l'homme [ainsi] dégradé demeure infâme le reste de sa vie. 


ADJECTIFS 
187. — Adjectif attribut adverbial. 


92. Le géant, frappé° d’une pierre au milieu du front, 
tomba à la renverse. 


1 Aimer la vie de soldat, φιλοστρατιώτης εἰμί. — 5 Comme chacun. 
— 3 Cf. $ 155. — 4 À la maison. — 5 Siyl., .18 — 6 Θανάτον χρίνω. 
— την, subj. aor. — ὃ Ayant entendu. — © Aoriste. 


SUR LA SYNTAXE 95 


PHILOPOEMEN 


90. ‘Ex παίδων εὐθὺς nv φιλοστρατιώτης ὃ Φιλο- 
ποίμνην, καὶ τοῖς πρὸς" τοῦτο χρησίμοις μαθήμασιν ὑπή- 
χουε προθύμως, ὁπλομαχῶν καὶ ἱππεύων. ᾿Απαλλαγεὶς 
δὲ διδασκάλων καὶ παιδαγωγῶν, ἢ κυνηγῶν διεπόνει τὸ 
σῶμα, καὶ κατεσκεύαζε κοῦφον ἅμα. χαὶ ῥωμαλέον, ἢ 
γεωργῶν. Ἣν γὰρ ἀγρὸς αὐτῷ χαλὸς ἀπὸ σταδίων εἴχοσι 

_ ΄, 2 " 3 ͵΄ + ΄. ᾽ 
τῆς πόλεως (σταδίους εἴκοσι ἀπέχων τῆς πόλεως), Eic 

= » ANT re ΄ \ A δ, 3. \ \ 
τοῦτον ἐδάδιζε καθ’ ἡμέραν μετὰ τὸ ἄριστον ἢ μετὰ τὸ 
δεῖπνον, χαὶ, τῆς νυχτὸς γενομένης, χαταθαλὼν ἑαυτὸν 
ἐπὶ στιδαδίου τοῦ τυχόντος, ὥσπερ ἕκαστος τῶν ἐργατῶν, 
ἀνεπαύετο. Πρωΐ δὲ ἀναστὰς χαὶ συνεφαψάμιενος ἔργου 
τοῖς ἀμπελουργοῦσιν ἢ βοηλατοῦσιν, αὖθις εἰς πόλιν 
dmrheu, καὶ περὶ τὰ δημόσια τοῖς φίλοις καὶ τοῖς ἄρχουσι 
συνησχολεῖτο. (PLUTARQUE.) 


FONCTIONS DES VIEILLARDS CIIEZ LES PERSES 


91. Παρὰ Πέρσαις οἱ γεραίτεροι στρατεύονται μὲν 
᾿ = Le RS ᾿ , 
οὐκέτι ἔξω τῆς ἑαυτῶν, οἴκοι δὲ μένοντες δικάζουσι τά 
τε χοινὰ πάντα χαὶ τὰ ἴδια. Kai θανάτου οὗτοι κρίνουσι, 
καὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἱροῦνται : χαὶ ἦν τις, ἢ ἐν 
᾽ 6 ἌΝ ΄, ἐᾷ , > Ἢ - ΄ 
ἐφήθοις, Ἢ EV τελείοις ἀνδράσιν, ἐλλίπῃ τι τῶν νομίμων, 
f) \ ra ΄ LU \ EI LA ε 
φαίνουσι μὲν οἱ φύλαρχοι ἕκαστον, καὶ τῶν ἄλλων ὁ βου- 
λόμινος ᾿ οἱ δὲ γεραίτεροι ἀκούσαντες, ἐκχρίνουσιν - à δὲ 
» ΠΕ" à \ / - 2 
ἐχχριθεὶς ἄτιμος τὸν λοιπὸν βίον διατελεῖ, (XÉNOPHON.) 


ADJECTIFS 
187. — Adjectif attribut adverbial. 


92. Ὁ γίγας λίθῳ μέσον τὸν μέτωπον βληθείς ὕπτιος 
κατέπεσεν, 
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Ce n’est pas volontairement que j'ai consenti à te faire 
tort, et j'ai échappé malgré moi les discours qui t'ont 
peiné. 

Le feu envahit la ville entière, vu que le vent soufflait 
avec force!. 

Personne n'appelle méchant celui qui a commis une 
faute malgré lui. 

Le cheval, frappé au flanc d’une flèche, se dressa 
debout et culbuta son cavalier. 

Le législateur Lycurgue invitait les Lacédémoniens 
à ne pas faire souvent la guerre aux mêmes ennemis, de 
peur de leur apprendre malgré eux à la faire. 


188-190. — Comparatifs. 


93. Je ne désire pas vivre mieux que les autres. 
Platon recommanda à Xénocrate, qui était passable- 
ment fatigant de caractère, mais du reste brave homme, 
de sacrifi-r? aux Grâces. 
* Aucun livre n’a été traduit en plus de langues que les 
saintes Écritures. 
Thémistocle était plus rusé que juste. 
Parfois il est nécessaire de parler® avec plus de conci- 
sion que de clarté. 
Nestor disait aux Achéens : « J'ai fréquenté autrefois 
des hommes encore plus braves que vous. » 
Il n’est pas de fardeau plus pesant que le péché. 
La possession de la vertu est meilleure que la richesse, 
et plus précieuse que la noblesse de naissance. 
Agis eut des funérailles plus qu'humaines®. 
Les peines que Dieu impose ne sont pas au- -dessus des 
forces de l'homme. 
᾿ς Vous êtes trop MÉDIEEE pour savoir’ de quels ἔτους 
vous êtes-orphelins ὃ, 


1 Grand. — ? Aoriste. — 3 Parfait. — 4 Ἤδη ποτέ. — 6 Obtint 
des funérailles plus majestueuses que pour un homme. -— 6 Plus 
grandes que pour un homme. — 7 Plus jeunes que de façon à 
savoir. — ὃ Quels est ici exclamatif et non interrogatif. 


SUR. LA SYNTAXE 97 


Οὐχ ὁ ἑχούσιος ἀδικῇσαί σε ἠθέλησα, ἀλλὰ τοὺς λόγους 
οἵ ἐλύπησάν σε ἀχούσιος ἐξέῤαλον. 
, To πῦρ ὅλης τῆς πόλεως ἐπελάζετο, ἐπεὶ ὁ ἄνεμος 
ἔπνει μέγας. 

Τὸν ἄκοντα ἁμαρτόντα οὐδεὶς muet χακόν. 

Ὁ He βληθεὶς τοξεύματι τὰς πλευρὰς, ἔστη τε 
ὑρθὸς χαὶ ἀπεσείσατο τὸν ἱππέα. 

Αὐχοῦργος ὃ ὁ νομοθέτης ἐχέλευε τοὺς areas 
μὴ πολλάκις τοῖς αὐτοῖς πολεμίοις πολεμεῖν, ἵνα μὴ 
ἐκείνους ἄκοντας πολεμεῖν διδάσχοιεν. 


188-190. --- Comparatifs. 


98. Οὐχ ἐπιθυμῶ ἄμεινον ζῆν τῶν ἄλλων. 

Πλάτων Ξενοκράτει, βαρυτέρῳ μὲν ὄντι τὸ ἦθος, τὰ 
δὲ ἄλλα χρηστῷ ἀνδρὶ, παρεχελεύσατο θῦσαι ταῖς Χά-- 
pro. 

Οὐδὲν βιδλίον εἰς πλείους γλώττας μεταγέγραπται 
τῶν ἱερῶν γραμμάτων. 

Θεμιστοχλῆς ἣν τανουργότερος ἢ δικαιότερος. 

᾿Ενίοτε ἀναγκαῖόν ἐστι συντομώτερον ἢ σαφέστερον 
διαλεχθῆναι. 

Ὁ Νέστωρ πρὸς τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἔλεγεν - « Ἤδη ποτ᾽ 
ἐγὼ καὶ βελτίοσιν ἢ ὑμῖν ὡμίλησα. » 

Οὐκ ἔστι φορτίον βαρύτερον τῆς ἁμαρτίας. 

Ἡ τῆς ἀρετῆς χτῆσις βελτίων ἐστὶ τοῦ πλούτου. 
TL Dior δὲ τῆς εὐγενείας. 

“Ars à ἔτυχε τ; ἢ χατ᾽ ἄνθρωπον ταφῆς. 

Οἱ πόνοι οὗς ἂν ὃ Θεὸς ἐπιτιθὴ οὐ μείζους εἰσὶν À κατ᾽ 
ἄνθρωπον. 


A » 


΄ UE» et 
Newrepoi ἐστε ἢ ὥστε εἰδέναι οἵων πατέρων ἐστέρησθε. 
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191. — Datif de mesure avec les comparatifs. 


94. Homère existait bien avant que Rome fût fondée. 

Je vous suis inférieur pour certaines choses, pour la 
naissance et l'illustration. 

Le talent d'Alexandrie était de près de cinquante et 
une livres plus considérable que le talent attique. 

Trois mois plus tard il mourut ; douze ans plus tôt il 
avait déjà été malade. 

Le vin est une boisson beaucoup plus agréable que 
l'eau. 

Nous ne sommes nullement! meilleurs que nos pères. 

Homère a vécu bien des années avant Romulus. 

Tu es beaucoup plus riche que ton voisin. 


192. — Adjectifs de comparaison. 


98. Les Lacédémoniens vainquirent souvent des enne- 
mis plusieurs fois plus nombreux qu'eux ?. 

Les bons soldats combattent | des adversaires] deux et 
trois fois plus nombreux qu'eux. 

Les Spartiates regardaient tous les biens de la vie? 
comme inférieurs à la gloire. 

Un danger commun ayant menacé les Grecs, les Athé- 
niens fournirent le double‘ des autres pour* le salut de 
tous. 

D'autres qu'eux me suivaient. ? 

Ils nous ont conseillé le contraire de nos intérêts; 
mais il est arrivé tout le contraire de ce qu'ils nous 
avaient conseillé. 

Celui qui abandonne sa maison et ses champs à cause 
de l'Évangile recevra cent fois plus que tout cela dans le 
royaume des cieux. 

Ces discours sont bien différents’ de ceux que j'enten- 
dais autrefois. 


1 En rien. — ? Multiples d'eux. — 3 Styl., 2. — 4 Des choses 
deux fois plus nombreuses, — SE. — 6 Voy. p.6, n.1.— 7 Opposés. 


SUR LA SYNTAXE 99 


191. -- Datif de mesure avec les comparatifs. 


7 RE , F5 τ » 
Da Ὅμηρος πολλῷ πρότερον nv ἢ Ρώμη ἐχτίσθη. 
Eviouc πράγμασι λείπομαι ὑμῶν, εὐγενείᾳ τε χαὶ 
LAN 
εὐδοξίᾳ. 
Σ ie S τ \ 
To Αλεξανδρινὸν τάλαντον σχεδὸν πεντήκοντα χαὶ 
μιᾷ λίτραις μεῖζον Ὧν τοῦ ᾿Αττικοῦ. 
Τρισὶ μησὶν ὕστερον ἀπέθανε - δώδεχα δ᾽ ἔτεσι πρό-- 
τερον ἤδη ἐνενοσήχει. 
ς 5; \ - « 
ie οἶνος πολὺ (πολλῷ) ἥδιον ποτόν ἐστι τοῦ ὕδατος. 
-- na LA ? ΄ 2 
Hyeïs τῶν πατέρων οὐδὲν βελτίονές ἐσμεν. 
Ὡ » \ ἧ ΄ 
Ὅμηρος πολλοῖς ἔτεσι πρὸ Ῥωμύλου ἐδίω, 
- δ) Ch - 
Πολλῷ (πολὺ) πλουσιώτερος εἶ τοῦ γείτονος. 


. 192. -- Adjectifs de comparaison. 


, 
95. Οἱ Λακεδαιμόνιοι πολλάκις ἐνίκησαν ἐναντίους 
πολλαπλασίους ἑαυτῶν. 


Οἱ ἀγαθοὶ στρατιῶται διπλασίοις καὶ τριπλασίοις 
ἑαυτῶν μάχονται. 

Οἱ Σπαρτιᾶται πάντα τὰ κατὰ τὸν βίον ἀγαθὰ δεύ-- 
τερὰ τῆς δόξης ἐτίθεντο. : 

Ἰζοινοῦ χινδύνου τοῖς Ἕλλησι περιστάντος, οἱ ᾿Αθη- 
ναῖοι διπλάσια τῶν ἄλλων εἰς τὴν ἁπάντων σωτηρίαν 
παρέσχοντο. 

ἽἌτεροι τούτων εἵποντό μοι. 

Τἀναντία τῶν συμιφερόντων ἡμιῖν συνεθούλευσαν * συνέθη 
δὲ πάντα τἀναντία τῶν συμιουλευθέντων (ἢ συνεδούλευσαν). 

Ὁ καταλείπων τὴν οἰκίαν χαὶ τοὺς ἀγροὺς τοῦ Εὐαγ- 
γελίου ἕνεκα πάντων τούτων ἑχατονταπλασίονα ἀπο- 
λήψεται ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ. 

; Πολὺ οἱ λόγοι οὗτοι ἐναντίοι εἰσὶν ἢ οὺς ἐγὼ πάλαι 
ἤχουον. 
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193-196. — Syntaxe du superlatif. 


96. De même que‘ parmi les mets bien des gens aiment 
les plus agréables plus que les salutaires, de même aussi 
parmi les amis ils fréquentent ceux qui pèchent avec 
feux] plus que ceux qui [les] avertissent. 

Les brebis sont les plus dociles des animaux. 

De deux avis le meilleur ne l'emporte pas toujours. 

1] est très fâcheux | que] les moins bons commandent 
aux meilleurs, que les plus sots donnent des ordres aux 
plus prudents. 

Socrate était [l’homme] le plus indulgent d'Athènes. 


97. Enfants, quand? j'aurai fini* mes jours, ne mettez° 
mon corps ni dans l'or, ni dans l'argent, ni dans rien autre, 
mais rendez-le* le plus vite possible à la terre. Car quoi 
de plus heureux que d'être mêlé® à la terre? 

Quel lien est le plus fort, [de] la nécessité ou [de] la 
passion ? 

Dieu n’est injuste pour‘ personne, mais aussi juste 
qu'on peut l'être’, et rien n’est plus semblable à lui que 
celui qui tâche d'être le plus juste possible, 

Démade disant un jour que les bateleurs avalaient° Les 
épées lacédémoniennes!, tant elles étaient petites®, Agis 
le jeune° répondit : « Cependant, c’est surtout avec ces 
petites épées-là que nous atteignons l’ennemi!°, » 


Récapitulation sur l'adjectif. 


98. L'armée arriva le-troisième-jour à OEnoé en Attique. 

Les Athéniens reçurent avec plaisir dans leur cité ceux 
qui avaient été exilés des autres villes. 

Hercule était postérieur à Persée 11 de quatre généra- 
tions, et Busiris antérieur‘? de deux cents ans. 


1 Styl., 14, — 2 “Ὅταν. — ὃ. Aoriste. — ὁ His. — ὅ Le plus Juste 
possible, — 6 Optatif. — 7 Styl., 3.— 8 Étant petites. — 9 Styl., 14, 
— 10 Sryl., 5. — 11 Plus jeune que Persée. — 12 Pius âgé. 


SUR LA SYNTAXE 161 


193-196. — Syntaxe du superlatif. 


96. Πολλοὶ ὥσπερ τῶν σιτίων τοῖς ἡδίστοις μᾶλλον 
h τοῖς ὑγιεινοτάτοις χαίρουσιν, οὕτω χαὶ τῶν φίλων τοῖς͵ 
συνεξαμαιρτάνουσι πλησιάζουσι μᾶλλον ἢ τοῖς voue 
σοῦσιν. 

Εὐπειθέστατα (ou ταται) τῶν ζῴων αἱ οἷές εἶσιν. 

Οὐχ ἀεὶ νικᾷ à κρείττων τῶν γνωμῶν. 

Χαλεπώτατον τοὺς χείρους τῶν βελτιόνων ἄρχειν, τηὺς 
à ἀνοητοτέρους τοῖς φρονιμωτέροις προστάττειν. 

Σωκράτης ἦν τῶν ἐν ᾿Αθήναις ἐπιεικέστατος. 

97. Τὸ ἐμὸν σῶμα, ὦ παῖδες, ὅταν τελευτήσω, μήτε 
ἐν χρυσῷ θῆτε, μήτε ἐν ἀργύρῳ, μήτε ἐν ἄλλῳ υμηδενὶ, 
ἀλλὰ τῇ γῇ ὡς τάχιστα ἀπόδοτε. Τί γὰρ τούτου μαχα-- 
ριώτερον τοῦ γῇ μιχθῆναι; 

Πότερος δεσμὸς ἰσχυρότερός ἐστιν, ἀνάγκη ἢ ἐπιθυμία ; 

Ὁ Θεὸς εἰς οὐδένα ἄδικος, ἀλλ᾽ ὡς οἷόν τε δικαιότατός 
ἐστι, καὶ οὐδέν ἐστιν αὐτῷ ὁμοιότερον ἢ ὃ πειρώμενος ὡς 
δικαιότατος εἶναι. 

“Ayte ὃ νεώτερος, λέγοντός ποτε τοῦ Δημάδου ὅτι τὰ 
Λακωνικὰ ξίφη μικρὰ ὄντα οἱ θαυματοποιοὶ χαταπί-- 
γνοῖεν " « Kai μήν, ἐφη, μάλιστα τοῖς μικροῖς τούτοις 
ξίφεσι τῶν πολεμίων ἐφικνούμεθα. » 


Récapitulation sur l'adjectif. 


98. To στράτευμα τριταῖον τῆς ᾿Αττικῆς εἰς Οἰνόην 
ἀφίκετο. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς ἐξ ἄλλων πόλεων φυγόντας ἄσμενοι 
εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν ἐδέξαντο. 

Περσέως Ἡρακλῆς μὲν ἦν τέτταρσι γενεαῖς νεώτερος; 
Βούσιρις δὲ διακοσίοις ἔτεσι πρεσθύτερος. 


ει 
Q 
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Les ambassadeurs des Lacédémoniens se retirèrent 
d'Athènes sans-résultat. 

Crésus était plus riche que sage. 

La place publique était pleine d'armes et de chevaux. 

Les Assyriens me sont hostilest, mais ils te sont 
encore plus hostiles qu'à moi. 

Cyrus le Jeune fit une expédition contre son frère 
Artaxercès, 

Les Bretons n’ont pas les mêmes mœurs que les Celtes; 
ils sont plus simples et plus barbares qu'eux. 


LA SANTÉ DU CORPS 


99. Il arrive à ceux qui se portent bien de corps tout 
le contraire de [ce qui arrive ἃ] ceux qui se portent mal. 
Car, pour tout ce que font les hommes, le corps est utili- 
sable ; or dans tous les emplois du corps il importe beau- 
coup qu'il se porte le mieux possible. Par la?, bien des 
gens sauvent honorablement leur vie des luttes de la 
guerre et échappent à tous les périls, bien des gens 
secourent leurs amis, rendent des services à la patrie, 
méritent à cause de cela de la reconnaissance, acquiérent 

‘ une grande réputation, obtiennent les plus beaux hon- 

neurs et passent plus agréablement et plus glorieuse- 
ment le reste de leur vie. Mais à cause du mauvais état 
de leur corps, plusieurs meurent dans les dangers de la 
guerre ou sauvent leur vie honteusement ; beaucoup, 
par la même cause, sont pris vivants ; [une fois] pris!, 
ou bien ils mênent” le reste de leur vie le plus pénible 
esclavage, ou bien réduits‘ aux plus douloureuses néces- 
sités et payant‘ quelquefois plus que ce qu’ils possèdent, 
ils passent le reste de leur vie dans le dénûment® du 
nécessaire ; beaucoup [d'autres] se font? une honteuse 
réputation, ayant l'air, à cause de l'impuissance de leur 
corps, d’être des lâches. 


1 Ennemis. — ? À cause de cela. — 8 Se sauvent (passif). — 
4 Aoriste. — ὅ Ils sont esclaves. — 6 Étant dénués. — 7Acquièrent. 


SUR LA SYNTAXE 103 


Οἱ Λακεδαιμονίων mpécbers ἀνεχώρησαν ἐκ τῶν ᾿Αθη- 
γῶν ἄπρακτοι. ' 

ἸΚροῖσος πλουσιώτερος ἦν ἢ σοφώτερος. 

Ἢ ἀγορὰ ἦν μεστὴ ὅπλων χαὶ ἵππων. NA 

"Epot μὲν εἰσι πολέμιοι ᾿Ασσύριοι, σοὶ δὲ ἔτι ἐχθίονές 
εἰσιν ἢ ἐμοί. | : 

Κῦρος ὃ νεώτερος ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ᾿Αρταξέρξην ἐστρα- 
τεύσατο. 

Οἱ Βρέταννοι οὐ τὰ αὐτὰ ἤθη τοῖς Κελτοῖς ἔχουσιν * 
τούτων γὰρ ἁπλούστεροι καὶ βαρθαρώτεροί εἰσιν. 


LA SANTÉ DU CORPS 


99. Πάντα τἀναντία συμθαίνει τοῖς εὖ τὰ σώματα 
ἔχουσιν ἢ τοῖς χακῶς. Πρὸς πάντα γὰρ ἊΣ τ ΩΣ 
ἄνθρωποι χρήσιμον τὸ σῶμα ἐστιν " à πάσαις δὲ ταῖς 
τοῦ σώματος χρείαις πολὺ διαφέρει ὡς βέλτιστα Le ce 
ἔχειν. Kai πολλοὶ μὲν διὰ τοῦτο ἐχ τῶν ΣῊΝ ἀγώ- 
νῶν σῴζονταί τε εὐσχημόνως χαὶ τὰ δος Π δια- 
φεύγουσι, πολλοὶ δὲ φίλοις TE Fonte καὶ τ πατρίδα 
εὐεργετοῦσι χαὶ διὰ ταῦτα χάριτός TE ἐτοῦτα τ 
δόξαν μεγάλην χτῶνται χαὶ τιμῶν RU 
νουσι χαὶ τὸν λοιπὸν βίον ἥδιον χαὶ κάλλιον διαζῶσι. Ὧν 
δὲ τὴν τοῦ σώματος χαχεξίαν οὐχ ὀλίγοι μὲν ἀποῦνη- 
σχουσί τε ἐν τοῖς πολεμιχοῖς χινδύνοις χαὶ αἰσχρῶς σῴζον- 
ται * πολλοὶ δὲ δι᾿ αὐτὸ τοῦτο ζῶντές τε ἁλίσκονται, 
χαὶ ἁλόντες ἦτοι δουλεύουσι τὸν λοιπὸν βίον τὴν χαλε- 
πωτάτην δουλείαν ἢ εἰς τὰς ἀνάγκας τὰς dsfenoro RAS 
ἐμπεσόντες καὶ ἐχτίσαντες ἐνίοτε me ον 
αὐτοῖς, τὸν λοιπὸν βίον ἐνδεεῖς τῶν ἀνοιγχαίων ὅτι. Le 
ζῶσι " πολλοὶ δὲ δόξαν οαἰσχοὰν χτῶνται; διὰ τὴν τοῦ 
σώματος ἀδυναμίαν δοχοῦντες ἀποδειλιᾶν. 

(Χένοριιον, Mém., ur, 12.}. 
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PRONOMS 
197-200. — Pronoms personnels et réfléchis. 


100. Ils cultivent leur propre terre. 

Cette femme se regarde fréquemment; elle examine 
aussi si quelque autre la considère; souvent même elle 
jette-les-yeux sur son ombre. 

On dit [que] Lycurgue et Solon établirent dans leurs 
législations plusieurs des coutumes de l'Égypte. 

Apprenez à vos enfants à vous à se laisser gouvernert. 

Dieu nous remet nos dettes, comme nous remettons 
[les leurs] à nos propres débiteurs. 

Examinons sans cesse nos discours et nos actions, afin 
de tomber dans le moins de fautes possible. 

Les ennemis croyaient [que] la ville se rendrait facile- 
ment à eux. 

Celui qui se respecte devient son propre gardien. 

Affrontons le danger pour? notre liberté à nous. 


101. Cyrus dit à Pharnabaze de lui livrer les ambas- 
sadeurs. 

Nos amis nous ont recommandé en mourant de te 
punir? à leur place. 

Ils ne croyaient plus que la situation‘ fût sûre pour 
eux. 

Il faut nous interroger ὅ nous-mêmes. 

Nous sommes demeurés en-bonne-harmonie les uns 
avec les autres. ; 

Ce que tu conseillerais Ÿ ἃ tes propres enfants, sache ὅ 
toi-même y rester fidèle. 

Les vainqueurs sauvent leurs biens et prennent-en- 


! Être gouvernés. — 2 ’Ex!, dat. — 3 Τιμωρεῖν, et non τιμω- 
ρεῖσθαι, parce que le sujet ne fait pas l’action pour lui-même. — 
4 Les affaires. — ὅ Aoriste, — 6 ᾿Αξιοῦν. 
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PRONOMS 


197-900. — Pronoms personnels et réfléchis. 


400. Τὴν σφετέραν αὐτῶν γῆν ἐργάζονται. 

Ἡ γυνὴ χατασχοπεῖται θαμὰ ἑαυτὴν, ἐπισχοπεὶ δὲ 
καὶ εἴ τις ἄλλος αὐτὴν θεᾶται, πολλάκις DE χαὶ εἰς τὴν 
ἑαυτῆς σχίαν ἀποθλέπει. 

Λέγουσι Auxopyov καὶ Σόλωνα πολλὰ τῶν ἐξ Αἰγύ- 
πτοὺ νομίμων εἰς τὰς ἑαυτῶν κατατάξαι νομοθεσίας. 

Διδάσκετε τοὺς παῖδας τοὺς ὑμετέρους αὐτῶν βᾶσι- 
λεύεσθαι. 

Ὁ Θεὸς ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν ἀφίησιν, ὡς καὲ 
ἡμεῖς τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν ὀφειλέταις ἀφίεμεν. ᾿ 

᾿Ἐπισχοπῶμεν ἀεὶ τοὺς λόγους τοὺς ἡμετέρους αὐτῶν 
χαὶ τὰς πράξεις, ἵνα ὡς ἐλαχίστοις ἁμαρτήμασι περί-- 
πίπτωμιν. 

Οἱ πολέμιοι ἐνόμιζον τὴν πόλιν σφίσι ῥᾳδίως ἐνδώσειν, 

Ὁ ἑαυτὸν αἰσχυνόμενος φύλαξ ἑαυτοῦ γίγνεται. 

ἹΚινδυνεύωμεν ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ αὐτῶν ἐλευθερίᾳ. 

101. Κῦρος Φαρναδάζῳ εἶπε παραδοῦναι ἑαυτῷ τοὺς 
πρέσθδεις. 

Οἱ φίλοι ἀποθνήσχοντες ἡμῖν ἐπέσχηψάν σε τιμωρεῖν: 
ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν. 

Οὐχέτι ἐνόμιζον σφίσιν ἀσφαλῇ εἶναι τὰ πράγματα. 

Δεῖ ἡμᾶς ἀνερέσθαι ἑαυτούς (ἡμᾶς αὐτούς). : , 

Διετελέσαμεν ἀστασίαστοι πρὸς σφᾶς αὐτοὺς (πρὸς 
ἀλλήλους). 

“A τοῖς αὑτοῦ (σαυτοῦ) παισὶν ἂν συμθουλεύσειας, 
τούτοις αὐτὸς ἐμμένειν ἀξίου. , 1 

Οἱ μὲν νικῶντες τά τε ἑαυτῶν σῴζουσι χαὶ τὰ τῶν 
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outre ceux des vaincus; les vaincus, au contraire, perdent 
tous leurs biens. 

Que d'autres trahissent leurs alliés par amour du gain; 
nous, nous tâcherons de conserver à nos propres colo- 
nies leur félicité présente. 

.… L'orateur Démosthène transcrivit sept fois de sa propre 
main les [ouvrages] de Thucydide. 


201. — Pronom τις. 


102. On a déjà échappé même à des [dangers] plus 
terribles que ceux-ci'. ᾿ 

Ce sont les habitudes dans lesquelles on ἃ vécu depuis 
l'enfance jusqu'à l'âge mûr qu'on aime le plus, et on 
déteste les [habitudes] contraires. 

On dit que les Lydiens? battirent les premiers une 
monnaie d'argent et d’or. 

On dit qu’Apollon® écorcha Marsyas, qui lui disputait 
le prix de l'habileté. 

Tout homme s'aime avant tout! lui-même. 

On dit [que] c'est à Athènes que l'olivier et le figuier 
ont d’abord été découverts. 


202-204, — Attraction du genre. 


108. C'était là un autre prétexte pour Cyrus de ras- 
sembler une armée. 

OEnoé était fortifiée, et les Athéniens l'employaient 
comme forteresse. 

Je vois là beaucoup de brebis. 

Nous ne voyons là que peu d'hommes. 

Que dis-tu done là Ὁ 

Ce à quoi le mensonge ne s'ajoute pas n’est point de 
la poésie. 

Nos ancêtres ont pratiqué la justice : ils voyaient® là 
richesse et noblesse. 


1 Ποιόσδε, — 3 Les Lydiens sont dits. — 3 Dicitur Apollo. — 
# Surtout. — 5 Sinon. — 6 Νομίζω. 


SUR LA SYNTAXE 107 


ἡττωμένων προσλαμοάνουσιν, οἱ δὲ ἡττώμενοι πὰ ἑαυτῶν: 
πάντα ἀποθάλλουσιν. 
ἴΛλλοι μὲν τοὺς ἑαυτῶν συμμάχους χέρδους ἕνεκα. 
προδιδόντων, ἡμεῖς δὲ ταῖς ἡμετέραις αὐτῶν ἀποιχίαϊς. 
τὴν ὑπάρχουσαν εὐδαιμονίαν διαφυλάξαι πειρασόμεθα. 
Δημοσθένης ὃ ῥήτωρ τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ἑπτάκις μετέ--- 
γραψε τὰ τοῦ Θουχυδίδου. 


201. — Pronom τις. 


102. Ἤδη τινες oi ἐκ δεινοτέρων ἢ τοιῶνδε (— ἢ. 
τοιάδε ἐστὶν) ἐσώθησαν. | 

Τὰ ἔθη ἐν οἷς τις x παιδὸς μεχρὶ τῆς καθεστηκυίας. 
ἡλικίας διεδίω μάλιστα φιλεῖ καὶ τὰ ἐναντία μισεῖ. 

Πρῶτοι οἱ Λυδοὶ νόμισμα ἀργύρου χαὶ χρυσοῦ κόψαι. 
λέγονται. 

Λέγετα! ᾿Απόλλων ἐκχδεῖραι Μαρσύαν ἐρίζοντά οἱ 
(αὐτῷ) περὶ σοφίας. 

[Πὰς τις ἑαυτὸν μάλιστα φιλεῖ. : 

Ἔν ᾿Αθήναις εὑρεθῆναι λέγουσι πρῶτον τὴν ἐλαίαν: 
χαὶ τὴν συχῆν. 


202-204, — Attraction du genre. 

103. Αὕτη ἄλλη πρόφασις Ὧν Ιζύρῳ τοῦ ἀθροίζειν 
στράτευμα. 

Ἡ Οἰνόη ἐτετείχιστο χαὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι αὐτῷ φρουρίῳ. 
ἐχρῶντο. 

Πολλὰ ὁρῶ ταῦτα πρόόδατα. 

Οὐχ ὁρῶμεν εἰ un ὀλίγους τούτους ἀνθρώπους. 

Τί οὖν δὴ τοῦτο λέγεις; 

Ποίησις οὐχ ἔστιν ἢ ψεῦδος un πρόσεστι. 

Οἱ πρόγονοι ἡμῶν δικαιοσύνην ἤσκησαν + τοῦτο» 
(τοῦτο) γὰρ πλοῦτον καὶ εὐγένειαν ἐνόμιζον. 
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Ce serait une tâche considérable, juges, que de dire 
combien d'intrigues honteuses ont été menées par Ago- 
ratos, ici présent, et par ses frères. 

Ge serait le seul moyen de détourner les dangers futurs. 


905. — Attraction du cas. 


104. Vous serez dignes de la liberté que vous pos- 
sédez. 
Le patrimoine qu’il a laissé ne vaut pas davantage. . 

Je loue un homme tel que toi. 

Ce que les soldats recevront tout-à-l'heure, aucun 
d'eux ne m'en saura gré. 

Le temps pendant lequel nous dormons est égal à celui 
pendant lequel nous sommes éveillés. 

D'après tout ce que tu as dit, je suis persuadé que 
l'art du labourage est de tous le plus facile à apprendre. 

Souvenez-vous du serment que vous avez juré!, 

L'avare ne jouit pas du bien qu'il a ; les avares ne se 
servent pas des richesses qu'ils possèdent, 

Chacun se trouve avec plaisir avec ceux qu’il aime le 
plus. 

Juge les hommes non seulement d’après ce qu'ils font, 
mais aussi d’après ce qu'ils veulent. 

Les bons auront une récompense éternelle en échange 
des vertus qu'ils pratiquent pendant cette vie, 


206. — Ellipse du pronom relatif. 


105. Il y ἃ en nous quelque chose que l'injustice ? 
blesse et à quoi la justice fait du bien. 

Nous qui n'avons * aucun protecteur, et qui avons fait 
campagne contre le roi, que pensons-nous devoir 
éprouver ? 

Estimes-{u que sont à toi les choses auxquelles tu 
commandes et dont il t'est permis d’user? 


3 Parfait, — ? L'injuste. — 3 Le juste — 4 Ouibus adest. 
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Πολὺ ἂν εἴη ἔργον, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, λέγειν ὁπόσα 
αἰσχρὰ καὶ ᾿Αγοράτῳ τουτῳὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 
ἐπιτετήδευται. ἱ ς ; 

Αὕτη ἂν μόνη γένοιτο τῶν μελλόντων χινδύνων ἀπο- 
τροπή. 

205. — Attraction du Cas. 


104. "Eceofe ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας ἧς χέχτησθε. 
᾽ 7 ,F, ᾽ " 
Tv οὐσίαν ἣν κατέλιπε οὐ πλείονος ἀξία ἐστίν. 
Ἐπαινῶ οἷόν σε ἄνδρα. ὶ 
-“- 3 % % 2 
Ὧν νῦν λήψονται οἱ στρατιῶται, οὐδεὶς αὐτῶν ἐμοὶ 
τούτων χάριν εἴσεται. ΠΡ 
Ἢ 6 a # ᾿ Sr 
Ἴσος ἐστὶν ὃ χρόνος ὃν χαθεύδομεν ᾧ (— τούτῳ ὃν) 
12 
ἐγρηγόραμεν. LE ee 7 
"Ex πάντων ὧν εἴρηκας, τὴν γεωργικὴν τέχνην TAG 
εἶναι εὐμαθεστάτην πέπεισμαι. 
έ ὕ ὅρχου οὗ ὀμωμόκατε. 
Μέμνησθε τοῦ ὥρχον οὐ ἰ ΟΣ ΡΥ a 
Ὁ φιλάργυρος οὐκ ἀπολαύει τῶν ἀγαθῶν ὧν ἔχει 
5 , ο - A Li V2 
φιλάργυροι οὐ χρῶνται τοῖς χρήμασιν οἷς κέκτηνται. 
Ἥχαστος ἡδέως σύνεστιν οἷς μάλιστα φιλεῖ, 
΄ τὰς \ 4 3 Æ -Ἢ τῶ 
Τοὺς ἀνθρώπους κρῖνε LA μόνον ἐξ ὧν ποιοῦσιν, ἀλλὰ 
καὶ ἐξ ὧν βούλονται. 
ὶ αἰώ ὃν ἕ ἀντὶ τῶν ἀρετῶν ὧν 
Οἱ ἀγαθοὶ α᾽ιώνιον μισθὸν ἕξουσιν ἀντὶ τῶν ἀρ 


παρὸ; τόνδε τὸν βίον ἀσχοῦσιν. 


908. — Ellipse du pronom relatif. 


\ \ 4 
108. Ἔστι τι ἐν ἡμῖν ᾧ τὸ ἄδικον μὲν Aura, τὸ 
δὲ δίχαιον ὀνίνησιν, ἶ à 
τὸ ? 4 # ἊΝ 
Ἡμεῖς, οἷς χηδεμὼν μὲν οὐδεὶς πάρεστιν, ἐστρατεύ 
σαμεν δ᾽ ἐπὶ τὸν βασιλέα, τί οἰόμεθα πείσεσθαι: 
3. a LA P 
Ἄρα ταῦτα ἡγεῖ σὰ εἶναι ὧν ἂν ἄρξης χαὶ ἐξῇ σοι 


αὑτοῖς χρῆσθαι; 
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Garde-toi de ces hommes qui dénigrent leurs amis 
absents et à qui tous les honnêtes gens sont hostiles. 

Nous admirons Fabricius, qui repoussa l'or de Pyrrhus 
et que l'espoir d'un gain ne détourna point de l’honné- 
teté. 

Celui à qui ceci semble utile, et qui ne veut pas? le 
faire, est un insensé. 


Récapitulation sur les pronoms. 


106. Les abeilles se battent parfois entre elles et se 
blessent mutuellement de leurs aiguillons. 

. Agésilas mourant ordonna à ses amis de ne pas lui 
faire de statue ® : « Car, dit-il, si j'ai fait quelque belle 
action, c'est là un monument; sinon, pas même les 
statues [ne pourront m'en servir]. » 

En enrichissant tes amis, tu t’enrichis toi-même. 

Enfants insensés, pourquoi outragez-vous vos propres 
parents? 


I faut fuir la sédition, qui est la plus fâcheuse de 
toutes les guerres. 


107. Cyrus enjoignit aux Arméniens, au lieu des cin- 
quante talents qu'ils apportaient comme tribut, d’en 
payer “ le double à Cyaxare. 

Îl y a dans les enfants une crainte que nous appelons 
pudeur. 

Qu'on se montre chrétien dans ce qu'on dit, dans 
ce qu'on fait, dans ce qu’on enseigne, 

Ariée, que nous voulions établir roi et à qui nous 
avions donné® notre parole, essaye de nous nuire. 

Le Sphinx, lorsque OEdipe eut trouvé son énigme”, se 
précipita d’un rocher et se tua. 

Cyrus recommanda à Aristippe de lui envoyer l’armée 
quil avait. 

1 Semble importer. — 2 Négation μή. — 3 Faire (aor. moyen) un 


portrait de lui. — 4 Aoriste. — 5 Qu'on soit vu (aor.). — 6 Cf. $ 220. 
— 1 Gén. absolu, 


SUR LA SYNTAXE : 411 


Φυλάττου éxelvous ΠΣ ἄνδρας οἱ τοὺς φίλους ἀπόντας 
διαθάλλουσι χαὶ πάντες οἱ χρηστοὶ ἐχθροί Ge) 

Θχυμάζομεν Φαύρίκιον ὃς τὸ Πύρρου χρυσίον He 
χαὶ ἐλπίδες χέρδους ἀπὸ χρηστότητος (αὐτὸν) οὐκ εν 

Ὅτῳ τάδε συμφέρειν μὲν δοκεῖ, μὴ βούλεται δὲ 
ποιεῖν αὐτὰ, ἀνόητός ἐστιν. 


Récapitulation sur les pronoms. 


€ "τ - A de 
106. Ai μέλιτται ἐνίοτε ἀλλήλαις ( ἑαυταῖς) μάχον 
Ὶ A ΄ 
ται καὶ τοῖς χέντροις ἀλλήλας (ἑαυτὰς) pos 
A / DO , όνα. 
᾿Αγησίλαος ἀποθνήσκων τοὺς φίλους ἐχέλευσεν τ: 
; > A = \ 17. EN 
D ur τ 9 ἀρ τι χαλὺν, ἔφη, € 
αὐτοῦ Un ποιήσασθαι " « Εἰ γῆι τ : ΟΝ, 
ῦ ἡμιεῖο + εἰ δὲ ui = 
πεποίηχοι, τοῦτο μνημεῖον ἐστιν * € Un, 
δρίαντες. » | ἡ 
Πλουτίζων. τοὺς φίλους, σαυτὸν πλουτίζεις, Μη 
Ὦ παῖδες ἄφρονες, τί ὑθρίζετε εἰς τοὺς ὑμετέρους 
Ὦ Δ 
αὐτῶν γονέας; ; ͵ ν 
n δὴ (ὃς à: 0 πολέμων 
Δεὶ φεύγειν στάσιν, n δὴ (ὃς δὴ) πάντων υ 
» 
χαλεπώταστός ἐστιν. ; 
: Fe τοῖς ᾿ ί ὶ τῶν πεν- 
107. Ὁ Kôüpos ἐπέταξε τοῖς Ἀρμενίοις, ὍΣ τ ᾿ 
τήκοντα ταλάντων ὧν ἔφερον δασμὸν, διπλάσια ἰζυχξαάρῃ 
-) -- 
ἀποδοῦναι. Ἀν + 
Πάρεστι τοῖς παισὶ φόθος ἣν (ὐν) αἰδῷ τὺ 
/ Re a 
Ὀφθήτω τις χριστιᾶνος ἐν οἷς λέγει, ἐν οἷς πράττει, 
Ÿ A) 
ἐν οἷς διδάσχει. ; Re. 
᾿Αριαῖος, ὅν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα χαθιστάναι χαὶ 
(ἴος, . 
τ -- - πὸ Lt. 
ἐδώχαμεν (αὐτῷ) πιστὰ, οὗτος ἡμᾶς καχῶς ποιεῖν πειρᾶται 
AT ne 
JAI Σφίγξ, Οἰδίποδος τὸ αἴνιγμοι αὐτῆς εὑρόντος, ἐκ 
ε7 SES 
πέτρας ἑαυτὴν ῥίψασα ἀνεῖλεν. et RTL 
ἡ LÜoœL πρὸς ἑαυτὸ 
Kôpos ᾿Αριστίππῳ παρήγγειλεν ἀποπέμψαι πρὸς 


ὃ εἶχε στράτευμα. 
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DISCOURS DE LA SCIENCE A UN JEUNE HOMME 


108. Si tu m'obéis, d’abord je te ferai voir beaucoup 
d'œuvres et d’admirables actions des hommes anci 
te rapportant leurs discours et te rendant, pour ainsi 
dire, expérimenté en toutes choses. Ton âme, qui est la 
partie principale de ton être Je l’embellirai d’une foule 
de bonnes qualités, de sagesse, de justice, de piété, de 
Iligence, de force morale, 
de l'amour du beau, du goût des choses les plus élevées. 
C'est là, en effet, l'ornement Par excellence de l'âme. Tu 
n’ignoreras rien ?, et même avec moi tu prévoiras l’ave- 
nir; en un mot, je t’enseignerai avant peu tout ce qui 
existe, tant les choses divines que les choses humaines. 

Toi, maintenant pauvre et obscur, tu seras bientôt 
envié de tous, honoré, loué, considéré par ceux qui 
l’emportent en naissance et en richesse, vêtu d'un vête- 
ment [6] [que celui-ci], — et elle montrait le sien: or elle 
en portait un Magnifique, — jugé digne du commandement 
et de la préséance. Si tu 
ne seras pas inconnu et obscur sur la terre étrangère : 
je mettrai sur toi de tels signes distinctifs, que ὃ chacun 
de ceux qui te verront, touéhant [du coude] le Voisin, 
te montrera du doigt en disant : « Le voilà. » 


L'ÉLÉPHANT 

109. De tous les animaux Sauvages, le plus facile à 
apprivoiser et le plus doux est l'éléphant; 1] apprend et 
comprend une foule de choses, Puisqu’on le dresse même 
à se prosterner devant 16 roi, L'éléphant vit, suivant les 
uns”, deux cents ans ; suivant d’autres, cent vingt; 1] 
est6 dans toute sa force vers soixante ans. Il est frileux 
dans” les hivers et les froids. Quand il marche dans ὃ 


1 De toi. — 3 Rien n’échappera à ta Connaissance, — 3 "Q 


δώστε. — 
# Des voyant. Dans les Phrases de ce genre, l'idée de futur est 


suffisamment rendue par le verbe princi pal, et le participe reste au 
présent, — 5 Syyl., 46. — 6 Ceci n'est pas une idée nouvelle, mais 
la suite de l’idée précédente. — 7 Πρός, ace — ὃ Διά, gén. 


SUR LA SYNTAXE ᾿ . 118 


DISCOURS DE LA SCIENCE ἃ UN JEUNE HOMME 


108. Ἣν ἐμοὶ πείθῃ, πρῶτον τ πολλὰ ΤῊ 
δείξω παλαιῶν ἀνδρῶν ἔργα καὶ πράξεις ee 
καὶ λόγους αὐτῶν He καὶ πο τον ou. 
ἔμπειρον ἀποφαίνουσα * τ τὴν ψυχὴν, He ᾿ Ἢ : 
τατόν ἐστι, χαταχοσμήσω πολλοῖς ei ἀγα oi χοσ 
μήμασι, σωφροσύνῃ, δικαιοσύνῃ ; εὐσεθείῳ, τρλύτητις 
ἐπιεικείας, συνέσει, καρτερίᾳ, τῷ ἘΠ cu aie τ 
πρὸς τὰ σεμνότατα. δρμιῇ * UE 14 ouh ὃ τῆς rie 
ὡς ἀληθῶς χόσυος * λήσει δέ σε οὐδὲν ᾿ ἀλλὰ οι τ 
μέλλοντα προόψει μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ te Ho Enéoe 
ἐστι, τά τε θεῖα, τά τ᾽ ἀνθρώπινοι, οὐκ εἰς μακράν σε 

ἀξομαι. | 
- νῦν πένης χαὶ ἀφανὴς, μετ᾽ ΟΣ pure 
ζηλωτὸς καὶ ἐπίφθονος ἔσῃ, Ro Ὁ Δ ἢ 
καὶ ὑπὸ τῶν γένει καὶ πλούτῳ το “τὸ ἐπό- 
{ενος, ἐσθῆτα μὲν τοιαύτην ἀν πεχόμιενος υ τ ὌΝ 
ἑαυτῆς * πάνυ δὲ λαμπρὰν ἐφύρει ρὲ Ἵν de καὶ 
προεδρίας ἀξιούμενος. Kav τ ἀποδημῆς, co ἐπὶ " 
ἀλλοδαπῆς ἀγνὼς καὶ ἀφανὴς ἔσῃ * re , τ: 
θήσω τὰ γνωρίσματα, ὥστε το γ τ ταν" ἐκαδτος : 
πλησίον κινήσας δείξει σε τῷ δακτύλῳ - « Οὗτος ἐχεῖνος 
λέγων. ᾿ (LUGIEN, le Songe, 10 et 11.) 

L'ÉLÉPHANT 
109. Πάντων τιθασότάτον καὶ κεροτατον τῶν ces 
ἐστὶν ὃ ἐλέφας * πολλὰ γὰρ καὶ HAE τ Da 
ἐπεὶ χαὶ προσχυνεῖν διὸλσχεται τῶ He” Ἷν ; “ τ 
rdv ἐλέφαντα, οἱ μὲν ἔτη διαχόσια, ᾿ ἑκατὸν “È 
ἀκμάζειν δὲ περὶ ἔτη ἑξήκοντα : πρὸς δὲ Ὁ Ὧν ve 

καὶ τὰ ψύχη δύσριγός ἐστι. Hp ὲ ᾿ τς “ἢ 

ὕδατος, ἕως τούτου προέρχεται, ἕως ἂν ὃ μυκτὴρ ὑπερ 


444 THÈMES GRECS 


Veau, il avance tant que sa trompe dépasse pee la 
pesanteur de son corps ne lui permet pas de nager’. Les 
éléphants se livrent entre eux de violents combats?, et 
se frappent avec leurs défenses ?. 


SYNTAXE DES VERBES 


207-2192. — Voix active et moyenne. 


110. Si tu veux faire des jugements justes‘, n’envisage 
aucun de ceux qui sont jugés ou qui plaident, mais la 
cause même. 

La Grèce devenait plus puissante et acquérait des 
richesses” plus qu'auparavant. 

Démosthène, étant jeune, se rasait parfois la moitié 
de la tête, afin de ne pas pouvoir paraître en public. 

Dans l'île de Ténos il y avait une fontaine dont l’eau 
ne se mêlait pas au vin. 

Arion se jeta avec sa lyref dans la mer. 

Comme’ on brûlait le cadavre de Capanée, sa femme, 
s’élant précipitée sur le bûcher, fut brûlée avec le corps 
de son mari. 

Mettez vos glaives dans les fourreaux ; car la victoire 
ne dépend pas des armes, mais de la vitesse et de la 
prudence. 

Les oiseaux se reconnaissent à leurs ailes, 


111. Les bêtes sauvages se jettent sur ceux qui [105] 
ont blessées. 

Les prêtres des Égyptiens se rasent la tête chaque 
deux jours et se lavent avec de l’eau foide deux fois par 
jour. 

Parmi les cités grecques, les Athéniens [sont] les 
premiers [qui] se soient donné° des lois et se soient créé 
un gouvernement. 


1 I] ne peut pas du tout nager à cause de. — ? Se battent violem- 
ment. — 3 Dents. — 4 Cf. $ 150. — 5 Faisait l'acquisition des 
riçhesses. — 6 Datif d'accompagnement avec αὐτός au même cas. 

— 7 Lorsque. — 8. Se portent. — 9 Qui aient établi. 


SUR LA SYNTAXE 415 


/ ᾽ - > 4 ᾿ , δύ ὃ x À - ΄ 

ἔχῃ αὐτοῦ * νεῖν δὲ οὐ πάνυ δύναται διὰ τὸ τοῦ σώμα-- 
τος βάρος. Μάχονται οἱ ἐλέφαντες σφοδρῶς πρὺς ἀλλή- 
λους, καὶ τύπτουσι τοῖς ὀδοῦσι σφᾶς αὐτούς. (ARISTOTE.) 


SYNTAXE DES VERBES 


207-212. — Voix active et moyenne. 


410. ΕἸ βούλει τὰς χρίσεις δικαίας ποιεῖσθαι, ὑηδένα 
τῶν δικαζομένων καὶ δικαιολογούντων ἐπιγίγνωσχε, ἀλλ᾽ 
αὐτὴν τὴν διχην. 

Δυνατωτέρα ἐγίγνετο à AS καὶ τῶν χρημάτων 
τὴν χτῆσιν μᾶλλον ἢ πρότερον ἐποιεῖτο. 

Δημοσθένης, νέός ὧν, ἐνίοτε ἡμίσειαν τὴν χεφαλὴν 
{τὴν ἡμίσειαν τῆς ὙΠ ἐξυρεῖτο, ἵνα μὴ δύναιτο 
προελθεῖν. 

Ἵν Τήνῳ τῇ νήσῳ χρήνη Ὧν ἧς τὸ ὕδωρ οἴνῳ οὐκ 
ἐμίγνυτο. 

᾿Αρίων αὐτῇ λύρᾳ εἰς θάλατταν ἑαυτὸν ἔρριψεν. 

Ὅτε ὃ ΚΚαπανέως νεχρὸς κατεχαίετο; ἣ γυνὴ αὐτοῦ, 
ἐμοαλοῦσα ἑχυτὴν τῇ πυρᾷ, τῷ τοῦ ἀνδρὸς νεχρῷ συνεχάη. 

Τὰ ξίφη ἐν τοῖς κολεοῖς θέσθε “ ἣ γὰρ νίκη οὐκ ἐξ 
ὅπλων, ἀλλ᾽ ἐκ ταχυτῆτος καὶ εὐδουλίας ἐξήρτηται. 

Οἱ ὄρνεις (ὄρνιθες) ἐκ τῶν πτερῶν (τοῖς πτεροῖς) 
ιγνώσχονται. 

411. Τὰ θηρία φέρεται ἐπὶ τοὺς τρώσαντας. 

Οἱ τῶν Αἰγυπτίων ἱερεῖς διὰ τρίτης ἡμέρας τὰς κεφα- 
ὰς ξυροῦνται χαὶ λοῦνται ψυχρῷ ! δὶς ἑκάστης ἡμέρας. 

Τῶν Ἑλληνικῶν πόλεων οἱ ᾿Αθηναῖοι πρῶτοι νόμους 
σε ἔθεντο καὶ πολιτείαν κατεστήσαντο. 


1 5,- 6. ὕδατι, 
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C'est par orgueil que Xercès fit percer le mont Athos, 
voulant [ainsi] étaler! sa puissance. 

Minos fit des lois pour ses concitoyens. 

Abstiens-toi de la compagnie des méchants. 

Les matelots réclamérent leur salaire. 


forte. 

Régulus conseilla au sénat de ne pas faire la paix avec 
les Carthaginois. 

Bien des gens croient que ceux qui se nourrissent à 
des tables somptueuses sont plus joyeux que ceux qui 
se font servir des [mets] plus simples. 


! 


213-216. — Voix passive. 


112. Il est honteux pour un citoyen d'être injurié par 
un esclave. 

I vaut mieux souffrir du mal de la part de quelqu'un 
que de lui en faire. 

Sémiramis, en-butte à un complot de son fils, se δὲ 
périr ?. 

C'est plutôt en recevant des bienfaits qu’en faisant du 
bien que nous acquérons des amis. 

Les méchants oublient aisément le bien? que d’autres 
leur ont faitf, 

Xénophon fut exilé par les Athéniens, lorsqu'il eut 
fait campagne avec Cyrus contre Artaxercès. 

Juges, afin que vous sachiez combien de gens ont été 
tués par Agoratos, je veux vous lire! leurs noms. 

Le tyran a péri sous les coups def ses plus intimes 
[amis]. 

Socrate fut accusé d’impiété par Mélitos. 


413. Les hommes ont bonne mémoire de ceux dont 
ils ont reçu des bienfaits dans l’infortune. 


1 Aoriste. — ? Se fit disparaître. — 3 Les biens. - " 4 Qu'ils ont 
éprouvé. — 5 Α été tué par. — 6 Πλεῖστος. 


Les assiégés entourèrent leur ville d’une muraille très 


SUR LA SYNTAXE 147 


EépEne ὑπὸ μεγαλοφροσύνης τὸν Ἄθω διώρυξε, τὴν 
δύναμιν ἀποδείξασθαι βουλόμενος. 

Μίνως τοῖς πολίταις νόμους ἔθηχεν. 

᾿Απέχου ὁμιλίας τῶν μοχθηρῶν ἀνθρώπων. 

Οἱ ναῦται τὸν μισθὸν ἀπῃτήσαντο. 

Οἱ πολιορχούμενοι τὴν πόλιν ἰσχυροτάτῳ τείχει περι- 
εθάλοντο. ἱ 

Ῥήγουλος τῇ συγχλήτῳ συνεθούλευσε μὴ ποιεῖσθαι. 
εἰρήνην πρὸς τοὺς Καρχηδονίους. ἶ À 

Πολλοὶ νομίζουσι τοὺς πολυτελέσι τραπέζαις τρεφομέ-- 
νους μᾶλλον ἥδεσθαι ἢ τοὺς τὰ εὐτελέστερα παρατιθε-- 
μένους. 


213-216. — Voix passive. 


N 72 = | 9 # 
412. Αἰσχρὸν πολίτῃ ὑπὸ δούλου κακῶς ἀκούειν, 
ἢ LME » τς - 
Ἰζαχῶς πάσχειν ὑπό τινος ἄμεινόν ἐστιν ἢ χαχῶς δρᾶν. 
αὐτόν. 
ί ὑπὸ Ὁ υἵου ἐπιδουλευθεῖσα ἠφάνισεν 
Σεμίραμις ὑπὸ τοῦ υἵου ἐπιδουλευθεῖσα np 
ἑαυτὴν. Vu 
Εὖ πάσχοντες χτώμεθα τοὺς φίλους μᾶλλον ἢ εὖ 
ποιοῦντες. 
- - Ὧν » 
Οἱ πονηροὶ ἄνθρωποι τῶν ἀγαθῶν ἃ ὑπ᾽ ἄλλων ἔπαθον 
ῥὑχδίως ἐπιλανθάνονται. 
᾽ Len 52 € » - » 2 4 Ko CE à 
Ξενοφῶν ἔφυγεν ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων, ἐπεὶ Κύρῳ ἐπ 
᾿Αρταξέρξην συνεστρατεύσατο. 
€ - La (PACE Ja) ᾿ 
Ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ἵνα εἰδῆτε ὅσοι ὑπ᾽ ᾿Αγοράτου 
# πος NW: , ᾽ - » ΡῚ 
τεθνᾶσι, βούλομαι ὑμῖν τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀγαγνῶναι. 
‘À τύραννος ἀπέθανεν ὕπο τῶν ἑαυτοῦ οἰκειοτάτων. 
᾿ 
Σωχράτης ὑπὸ Μελήτου ἀσεθείας ἔφυγεν. 
, ΄ e + 
143. Οἱ ἄνθρωποι πλείστην μνείαν ἔχουσι τούτων ὑφ 
ὧν ἐν ταῖς συμφοραὶς εὖ ἔπαθον. 
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Le menteur n'est Pas cru, même quand il dit la vérité. 

Il vaut mieux être cru par ses concitoyens que d'être 
l'objet de leur défiance. 

Les Corcyréens se virent faire la guerre ? sans raison 
plausible par les Corinthiens. 

Déjà bien des [princes], après avoir obtenu le pouvoir, 
se sont vu tendre des embüûches et ont perdu la vie. 

Il y avait beaucoup de neige ; par suite du froid, l’eau 
que les soldats apportaient pour leur repas se glaçait, et 
plusieurs des Grecs avaient le nez et les oreilles gelés*. 

Olfenser À ceux dont nous avons reçu ὅ le commence- 
ment de la vie et la plupart des biens, c'est un très 
grand acte d'impiété. 

Une bonne terre négligée { devient stérile, 


217-218. — Présent et imparfait. 


114. Ayant vu les ennemis rompre -leurs-rangs, les 
peltastes coururent de toutes-leurs-forces et parvinrent? 
les premiers sur là montagne, 

Si Cléarque cherchait à rompre la trêve, il a le châti- 
ment (qu'il a mérité ). 

En cherchant à guérir la maladie, tu l'accrois. 

Lorsque Théramène et les ambassadeurs [qui étaient] 
avec lui furent revenus de Sparte à Athènes, une foule 
nombreuse les entoura à leur entrée® dans la cité. 

Ils cherchent à nous persuader de rejeter‘ cette Opi- 
nion. 

Ceux qui avaient mis Jésus en accusation voulaient 
persuader Pilate que‘? Jésus était digne de mort; mais il 
ne se laissa pas persuader. “ 


1 Passif du verbe qui signifie se défier. — 2? Passif du verbe qui 
signifie faire la guerre. — ὃ Ütaient gelés au nez. — 4 Aoriste. — 


$ Parfait. — ὃ Employer un second verbe avec le second complé- : 


ment : πάσχω. --- Ἴ Présent de narration, — BStyl., 14. — 9 Entrant. 
— 10 Ὡς. 


SUR LA SYNTAXE 419 


Ὁ ψεύστης, καὶ τἀληθὲς λέγων, οὐ τ πὸ; ' 

Ἰζρεῦττόν ἐστι πιστεύεσθαι ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἢ dm 
στεῖσθαι. ee 

Οἱ ἹΚερκυραῖοι οὐχ εἰκότως ὑπὸ τῶν Κορινθίων ἐπολε- 
μή βησαν. : : ᾿ 

Πολλοὶ ἤδη, τῆς ἀρχῆς τυχόντες, ἐπεθουλεύθησαν. 
mai τὸν βίον ἀφῃρέθησαν. ex à 

Ἣν χιὼν πολλὴ, καὶ ὑπὸ τοῦ NE τὸ ὕδωρ ὃ 
ἐφέροντο οἱ στρατιῶται ἐπὶ δεῖπνον ἐπ υτο; ἯΙ πολ- 
λοὶ τῶν Ἰυλλήνων ἀπεχαίοντο ῥῖνάς τε χαὶ are Fes 

Εἰς τούτους ἁμαοιρτεῖν παρ᾿ ὧν τὴν βίου ἀρχὴν. εἰλη- 
φαμεν καὶ τὰ πλεῖστα ἀγχθὰ πεπόνθαμεν, μέγιστον 

{ 
ἀσέθημα. 

᾿Αγαθὴ γῇ ἀμεληθεῖσα ἄκαρπος γίγνεται. 


% 3 : 
217-218. — Présent et imparfait. 
ἢ 
ἸἸδό ὺ λεμίους διαχάζοντας, οἱ πελτα-- 
444. ᾿ἸἸδόντες τοὺς πὸ εμιίους χάς τος " 
# | x - 2 x x αί- 
σταὶ ἀνὰ κράτος ἔθεον χαὶ πρῶτοι ἐπὶ τὸ ὄρος ἄνα! 
γουσι. ἐ 1 
\ ΄ δὲ 
Ἰζλέαρχος εἰ, ἔλυε τὰς σπονδὰς, τὴν δίκην ἔχει. 
᾿Ἰώμενος ὑεῖϊζον τὸ νόσημα. ποιεῖς. 
4 ες KE , ΕΣ ΄ 6 > ᾿Αθύ- 
’Erei Θηραμένης χαὶ οἱ σὺν αὑτῷ TPÉGOELG εἰς 
L A (] LA 
c k ÉTOLVT ἰσιό ἄστυ 
νας ἀπὸ Σπάρτης ἐπανῆλθον, εἰσιόντας αὐτοὺς εἰς 
πολὺς περιεχεῖτο ὄχλος. 
A - ε » » σὰ 
Ταύτην τὴν δόξαν πείθουσιν ἡμᾶς ἀποθαλεν. ᾿ 
΄ οι -Ὁ 
"Ἕπειθον τὸν Πιλᾶτον οἱ γραψάμενοι τὸν ᾿Ιησοῦν ὡς 
» " ᾿ « , ᾽ / 
ἄξιος εἴη θανάτου * ὃ δὲ οὐκ ἐπείσθη. 
1 ᾿Ἐφέροντο, au lieu de l'actif ἔφερον, parce que le sujet agit pour 


soi : « apportaient pour leur repas ». De plus, δῖνας, et non ῥῖνα» 
parce qu’il s'agit de plusieurs personnes. Cf. Séyl., 1. 


120 THÈMES GRECS 
219-291. -- Aoriste. 


415. Peu de temps suffit-à-détruire{ les liaisons des 


[gens] malhonnêtes, mais l'éternité entière ne saurait 


réduire-à-néant les amitiés des lhommes] vertueux. 

Des cent vaisseaux que les Athéniens avaient-équipés, 
soixante étaient légers et quarante étaient des vaisseaux 
de transport. 

Un renard, dont la queue avait été coupée dans un 
piège, essaya de persuader aux autres renards de se 
couper? la queues. 

Les oies qui avaient sauvé le Capitole étaient nourries 
aux frais de l'État. 

Les brigands attachèrent leur bateau à un pieu et 
cherchérent la grotte dans laquelle leurs compagnons 
s'étaient déjà rassemblés. 


116. Souvent Dieu humilie les plus grandes choses. 

La langue mène beaucoup de gens à leur perte. 

De même que les médecins, à la vue d'un chancre ou 
de quelque autre mal inguérissable, le cautérisent ou le 
coupent, de même vous devez Jeter hors de la ville et 
faire disparaître ? les mauvais citoyens. 

La pauvreté rend les hommes plus habiles pour les 
arts et plus industrieux pour la vie. 

Avec le jugement la force est utile, sans lui elle nuit 
davantage { à ceux qui la possèdent. 

Les soldats, entendant la elameur [qui s'élevait] du 
<amp ennemi, furent terriblement épouvantés. 

Solon, admirant la perspicacité d'Anacharsis, l'accueillit 
amicalement. : 


222-228. — Parfait et futur. 


417. Ils vous ont rempli les oreilles (s.-e. et elles sont 
encore pleines). 
Pour la poésie épique j'admire surtout Homère. 


1Détruit. — 5 Aoriste. — ὃ Styl., 1. — 5 Plura. —5 La poésie des 
vers épiques. 


SUR LA SYNTAXE 121 


219-221. — Aoriste. 


115. Τὰς μὲν τῶν φαύλων συνηθείας ὀλίγος χρόνος 
διέλυσε, τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ᾽ ἂν ὃ πᾶς 
αἰὼν ἐξαλείψειεν. 

'Γῶν ἑκατὸν νεῶν, ἃς οἱ ᾿Αθηναῖοι ἔστειλαν, αἱ μὲν 
ἐξήκοντα ταχεῖαι, αἱ δὲ τετταράχοντα στρατιώτιδες 
Πὰν, 

᾿Αλώπηξ τις, ἧς ἡ οὐρὰ ἐν πάγῃ ἀπεχόπη, χαὶ τὰς 
ἄλλας ἀλώπεκας πείθειν ἐπειράθη τὰς οὐρὰς ἀποκόψασθαι. 

Οἱ γῆνες οἱ τὸ Καπετώλιον ἔσωσαν δημοσίᾳ ἐτρέφοντο. 

Of λγσταὶ τὸ πλοῖον ἐκ σχόλοπος ἀνῆψαν καὶ τὸ ἄντρον 
ἐζήτησαν, εἰς ὅ οἱ ἑταῖροι αὐτῶν ἤδη ἠθροίσθησαν: 


116. Τὰ μέγιστα πολλόκις Θεὸς ταπεινὰ ἔθηχε. 

Ἡ γλῶττα πολλοὺς εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν. 

Ὥσπερ οἱ ἰατροὶ τὸν καρκίνον ἢ ἄλλο τι τῶν ἀνιάτων 
καχῶν ἰδόντες ἐξέχαυσαν ñ ἀπέκοψαν, οὕτως ὑμᾶς χρὴ 
τοὺς χαχοὺς πολίτας ἐκ τῆς πόλεως ῥῖψαι καὶ ἀνελεῖν. 

Ἢ πενία πρὸς τὰς τέχνας δεινοτέρους καὶ πρὸς τὸν 
βίον τεχνιχωτέρους τοὺς ἀνθρώπους κατέστησεν. 

Ῥώμη μετὰ μὲν φρονήσεως ὠφέλησεν, ἄνευ δὲ ταύτης 
πλείω τοὺς ἔχοντας ἔολαψεν. 

Οἱ στρατιῶται, ἀκούσαντες τὴν ἐχ τοῦ τῶν πολε- 
μίων στρατοπέδου βοὴν, δεινῶς ἐξεπλάγησαν. 

Σόλων τὴν ᾿Αναχάρσιδος ἀχγίνοιαν θαυμάσας φιλο- 
φρονως ἐδέξατο (αὐτόν). 


222-223. — Parfait et futur. 


117. ᾿θμπεπλήχασιν ὑμῶν τὰ ὦτα. 
* \ » - ΄ [7 ΄ 4 
Ext ἐπῶν ποιήσει Ὅμηρον μάλιστα τεθαύμακα. 
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Le laboureur ne se fera pas lui-même sa charrue, s’il 
veut qu'elle soit meilleure*. 

Si nous voulons savoir jamais quelque chose exacte= 
ment, il faut nous détacher des sens et contempler les 
choses mêmes avec l'âme toute seule. 

La guerre nous a privés de tout. 

Je vais vous enseigner d’où m'est venue la calomnies 

ΤΙ faut un bon président pour que l'État soit sauvé? 

A celui qui veut être orateur il est nécessaire d’ap= 
prendre le droit. 


Les arts ontiété distribués aux hommes de façon que 


l’un en ait un, l’autre un autre; quant à la pudeur et à 
la justice, il faut qu’elles aient été distribuées à° tous les 
hommes. 


418. Il faut que le poète, s’il veut être poète, crée dess 


fictions et non pas des discours [raisonnés]. 


J'ai appris par expérience qu'il faut [4] un esclaves 


s’il veut faire son devoir, n'attende pas la main ἡ du maître® 

Les Platéens, étant sur le point de franchir les retran= 
chements des Péloponésiens, en mesurèrent la hauteur 
par les assises des briques. Cela étant, comme plusieurs 
comptaient® [à la fois], il fallait s'attendre à ce que les 
unsé, en petit nombre”, ne trouveraient pas le compte 
exact®, [tandis que] les autres, plus nombreux, le 
trouveraient. 


A Delphes, près du temple, était écrite la [maxime]: 


« Connais-toi toi-même. » 
Tu dois d’abord pratiquer toi-même la vertu, si tu 
veux en faire part à quelque autre. 


Ü 


Récapitulation sur les voix et les temps. 


419. Celui à qui Dieu ne veut pas entièrement donner 
un bien, il lui accorde la richesse de l'argent, mais le 
rend pauvre de bon sens. 

1 Si elle doit (μέλλω) être meilleure. — ? Si l'État doit (μέλλω) être 


sauvé. — 3 Ἐπί, ace. — ὁ C'est-à-dire les coups. — ὅ Moyen. Chacun 
fait son compte à 501. — 6 Les uns devaient. — 7 Ἴινες. — ὃ Vrai 


SUR LA SYNTAXE 123 
ὶ PA Ἷ 
O γεωργὸς οὐκ αὐτὸς ποιήσεται ἑαυτῷ τὸ ἄροτρον, 
εἰ μέλλει χάλλιον εἶναι. ᾿ 
Re ᾿ Ἶ ἢ 
Ii μέλλομέν ποτε καθαρῶς τι εἴσεσθαι, ἀπαλλακτέον 
ΝΠ ἀπ μι τὰ ἷἰξ ; 
τῶν αἰσθήσεων χαὶ. αὐτῇ τῇ ψυχῇ θεατέον αὐτὰ. τὰ 
Τρ χγμαᾶτα. 
O πόλεμος ἁπάντων ἡμᾶς ἀπεστέρηκεν. 
Υ 7 € »" Nr et € 
Μέλλω ὑμᾶς διδάξειν ὅθεν μοι ἣ διαολὴ γέγονεν. 
Αγαθοῦ δεὶ ἐπιστάτου, εἰ μέλλει ἣ πολιτεία σῴζεσθαι 
LA A ya CON 3) ÿ 6 
l& μέλλοντι ῥήτορι ἔσεσθαι τὰ δίκαια μανθάνειν 
ἀνάγχη. 
, « A # (12 -Ὁ- 3 ΄ ΄ 
Δὶ μὲν τέχναι οὕτω τοῖς ἀνθρώποις νενέμιηνται ὥστε 
LUE F4 Y. A , Ze ΄ > 
ἄλλον ἄλλην ἔχειν " τὴν δ᾽ αἰδῶ χαὶ δικαιοσύνην ἐπὶ 
πάντας τοὺς ἀνθρώπους νενεμιῆσθαι Det. ᾿ 
A = ἣν + γος 2 \ F7 
se Τὸν ποιγ ΤῊΝ δεῖ, EUTEO μέλλει ποιητὴς εἰναί, 
ποιεῖν μύθους, ἀλλ᾽ οὐ λόγους. 
τῷ ᾽ν» (2 \ = » “ ΄ 
[πειρᾷ ἔμαθον ὡς χρὴ δοῦλον, εἰ μέλλει τὰ δέοντα 
ποιεῖν, (UN περιμένειν τὴν χεῖρα τοῦ δεσπότου. 
οι Πλαταιεῖς, τὸ τῶν [Πελοποννησίων περιτείχισμα 
δ. au “ \ et L - F} s 
Üreobracecha μέλλοντες, TO ὕψος αὐτοῦ συνεμετρήσαντο 
ταῖς ἐπιοολαῖς τῶν πλίνθων. Πολλῶν οὖν ἀριθμουμένων, 
οἱ μέν τινες τοῦ ἀληθοῦς λογισμοῦ ἁμοιρτήσεσθαι ἔμελλον, 
οἱ δὲ πλείους τεύξεσθαι. 
Ἔν Δελφοὶ ὃς τῷ νεᾷ ἔνον nv τὸ Γνῶ 
pois πρὸς τῷ νεῷ γεγραμμένον nv τὸ Γνῶθι 
σεαυτόν. 
T+ ᾽ \ , en 2 , ΄ » » 
Ἣν ἀρετὴν αὐτῷ σοι πρῶτον ἐργαστέον ἐστὶν, εἰ 
\ 72 - Le 
ἄλλῳ τινὶ μεταδώσειν αὐτῆς μέλλεις, 


Récapitulation sur les voix et les temps. 


119. τινι ὃ Θεὸς οὐ παντελῶς ἀγαθὸν διδόναι βού-- 

+ Ge # ἐς \ Ds -- Ψ' TE 
λεται; τούτῳ παρέσχε μὲν πλοῦτον χρημάτων, πένητα 
δὲ ἐποίησε τοῦ καλῶς φρονεῖν. 


424 THÈMES GRECS 


Les Athéniens admiraient le poète Pindare à causem 
d’un seul mot, parce qu'il avait nommé leur cité le rem- 
part de la Grèce. 

Archidamos , roi des Lacédémoniens, voyant son fils 
combattre les Athéniens avec trop dot ete lui 
dit : « Ou ajoute! à ta force, ou retranche de ta har 
diesse. » 

Pour régner”, il faut que le tyran fasse disparaître 
tous les citoyens les plus énergiques. 

Ou le temps détruit, ou la maladie flétrit la beautés 
mais la possession de la vertu vieillit avec nous. | 


IMAGE DE LA VIE HUMAINE 


190. De même que ceux qui dorment sur les bateaux 
sont conduits machinalement par le vent vers le ports, 
même s'ils ne [le] sentent pas, et que la course même” 
les amène à la fin [du voyage], de même nous aussi, 
tandis que le temps de notre vie s'écoule, nous sommes 
poussés chacun vers le terme [qui nous est] propre pars 
le cours insensible de notre vie, comme par un mouve- 
ment continuel et incessant. Tu es un voyageur dans 
cette vie : tu dépasses tout, tout reste derrière toi. Tu 
vois? sur le chemin une plante, des herbes, de l’eau : 
tu te récrées un peu, puis tu passes. Après cela® tw 
rencontres des pierres, des ravins, des rochers, ou peut 
être même des bêtes sauvages, des reptiles, des épines, 
et d’autres choses fâcheuses; tu es un peu chagriné, 
puis tu les laisses. Telle [est] la vie : elle ne renferme® 


ni agréments durables, ni ennuis continuels. Aujour 
d’hui c'est toi qui laboures la terre, [ce sera] un autre 


demain, et un autre après celui-là. 


1 Aoriste. — ? S'il veut ΟΟΠΙΓΙΑΤΝΙΟΣ, — 3 Vers des ports. — 4 Gén- 
absolu. — 5 Οἷον. — 8 Léyvomar. — 7 40». gnomique, ainsi que les 
verbes suivants, — 8 11ἅλιν. — 9 Ne possédant. 


SUR LA SYNTAXE 425 


Πίνδαρον τὸν ποιητὴν οἱ ᾿Αθηναῖοι ὑπὲρ ἑνὸς μόνου 
ῥήματος ἐθαύμαζον, διότι τὸ ἄστυ αὐτῶν᾽ ὠνόμασεν 
ἔρεισμα τῆς Ἰλλάδος. 

᾿Αρχίδαμος, ὃ τῶν Λακεδαιμονίων βασιλεὺς, θεα- 
σάμενος τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν προπετέστερον μαχόμενον τοῖς 
᾿Αθηναίοις, εἶπεν * « Ἢ τῇ δυνάμει πρόσθες ἢ τοῦ 
ὑράσους ἄφελε. D 

Ὑπεξαιρεῖν πάντας τοὺς ἀνδρικωτάτους τῶν πολιτῶν 
δεῖ τὸν Ho εἰ done ἄρξειν. 

Τὸ χάλλος ἢ χρόνος ἀνήλωσεν ἢ νόσος ἐμάρανεν 
ἡ δὲ τῆς ἀρετῆς χτῆσις συγγηράσχει, 


IMAGE DE LA VIE HUMAINE 


120. “Ὥσπερ οἱ ἐν τοῖς πλοίοις καθεύδοντες αὐτομάτως 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐπὶ λιμένας ἄγονται, κἂν μὴ αἰσθά-- 
νωνται, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ δρόμος αὐτοὺς πρὸς τὸ τέλος 
ἐπάγει, οὕτω χαὶ ἡμεῖς, τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς ἡμῶν 
παραρρέοντος, οἷόν τινι χινήσει συνέχει χαὶ ἀπαύστῳ, 
πρὸς τὸ οἰκεῖον ἕκαστος πέρας τῷ λανθάνοντι δρόμῳ τῆς 
ζώης ἡμῶν κατεπειγόμεθα. Ὁδοίπορος εἶ ἐν τῷ βίῳ 
τούτῳ ᾿ πάντα παρέρχει, πάντα κατόπιν σου γίγνεται, 
Τοῖδες ἐπὶ τῆς δδοῦ φυτὸν ἢ πόας ἢ ὕδωρ * μικρὸν ἐτέρ-- 
φθης, εἶτα παρέδραμες. Πάλιν ἐνέτυχες λίθοις καὶ 
φάραγξι χαὶ “πέτραις, ἢ mou χαὶ θηρίοις χαὶ ἑρπετοῖς 
χαὶ ἀκάνθαις χαὶ ἄλλοις τισὶν τῶν ὀχληρῶν : μικρὸν 
ἡνιάθης, εἶτα κατέλιπες. Τοιοῦτος ὃ βίος, οὔτε τὰ τερπνὰ 
μόν οὔτε τὰ λυπηρὰ GE χεχτημένος. dise τὴν 
Υἷν σὺ ἐγεώργησας, καὶ αὔριον ἄλλος, χαὶ μετ᾽ ἐχεῖνον. 
ἕτερος. (D'après sAINT BASILE.) 


120 THÈMES GRECS 


PROPOSITIONS INDÉPENDANTES 


294-996. — Propositions énonciatives. 


121. Quelles cités et quelles maisons pourraient être 
sauvées! par des gens qui n'obéissent pas* à leurs supé- 
rieurs ? 

On ne saurait trouver personne qui-soit entièrement 
heureux. 

C'est seulement par ignorance qu'on peut désirer la 
guerre. 

Seigneur, à qui pourrions-nous devoir plus de recon- 
naissance qu'à vous ? c’est de vous, en effet, que nous 
avons reçu le plus de bienfaits. 

Je regarde comme pénible d'être maltraité* par des 
ennemis, mais beaucoup plus pénible [de l'être] par des 
gens dont il faudrait le moins subir ces [mauvais] traite- 
ments ; car j'aimerais dix fois mieux m'enfoncer! sous 
terre que de voir les miens me négliger et se moquer de 
moi. 

Il vaudrait mieux pour nous mourir! sur la terre 
étrangère que de voir! notre patrie ainsi humiliée. 

Les méchants ne sauraient réussir! ni toujours ni 
\ongtemps. 

Jamais cela ne pourrait réellement arriver. 

Qui ne louerait! ceux qui ont consacré leur vie au 
salut commun de la cité ? 

Ni des Lits faits d’or et d'ivoire, ni de moelleux tapis 
ne sauraient produire le sommeil, mais des travaux ct 
des fatigues. : 


421-998. — Propositions interrogatives directes. 


199. Y at-il des tarifs d'amiscommedestarifs d'esclaves ? 
Est-ce que tu veux devenir! architecte? 
Est-ce que Protagaros te fait quelque tort ? 


1 Aoriste. — 5 Μή. — 3 Tu ne saurais. — ὁ Styl., 1. 


SUR LA »YNTAXE 427 


PROPOSITIONS INDÉPENDANTES 
224-226. — Propositions énonciatives. 


191. ΠΠοῖαι μὲν ἂν πόλεις, ποῖοι δὲ οἶχοι ὑπὸ μὴ πει- 
θομένων τοῖς κρείττοσι σωθεῖεν (σωθείησαν) ; 

Οὐδένα ἂν εὕροις παντελῶς εὐδαίμονα ὄντα. 

᾿Αγνοίᾳ (ὑπ᾽ ἀγνοίας) μόνον πολέμου τις ἐπιθυμοίη 
ἄν. 

Ὦ Κύριε, τίνι ἂν μείζω χάριν ὀφείλοιμεν ἢ σοί; ὑπὸ 
σοῦ γὰρ τὰ πλεῖστα εὖ πεπόνθαμεν. 

Χαλεπὸν μὲν οἶμαι χαὶ ὑπὸ πολεμίων κακὰ παθεῖν, 
πολὺ δὲ χαλεπώτερον, ὑφ᾽ ὧν ἥκιστα ἐχρὴν ταῦτα παθεῖν * 
ἐγὼ γὰρ ἐθουλόμιην ἂν δεκάκις ἥδιον κατὰ γῆς δῦναι ἢ 
ἰδεῖν τοὺς ἐμοὺς ἀμελήσαντας μου καὶ χαταγελῶντας. 

μεῖνον ἡμῖν ἦν ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ἀποθανεῖν ἢ τὴν 
πατρίδα οὕτω τεταπεινωμένην ἰδεῖν. 

Οἱ xaxot οὐκ ἂν εὖ πράξειαν οὔτε ἀεὶ οὔτε πολὺν 
λρόνον. 

Οὐκ ἄν ποτε τοῦτο ἀληθῶς γίγνοιτο, 

Tic οὐκ ἂν ἐπαινέσειε τοὺς εἰς τὴν κοινὴν τῆς πόλεως 
σωτηρίαν τὰς ψυχὰς ἀναλώσαντας; 

Οὔτε κλῖναι ἐκ χρυσοῦ καὶ ἐλέφαντος χατεσχευασμέναι 
οὔτε μαλακοὶ τάπητες ὕπνον ἂν ποιοῖεν, ἀλλ᾽ ἔργα καὶ 
πονοί. 


227-298. --- Propositions interrogatives directes. 


192. *Ap’ εἰσί τινες ἀξίαι φίλων ὥσπερ οἰκετῶν; 
᾿Αλλὰ μὴ ἀρχιτέκτων βούλει γενέσθαι ; 
Μῶν τί σε ἀδικεῖ Πρωταγύρας; 
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Ne peut-il plaire‘ à personne, ou y a-t-il des gens 
auxquels il plaît ? 

Est-ce dans des choses qui différent beaucoup ou [dans des 
choses qui différent] peu quel’erreur se produit davantage ? 


Gorgias, à qui l’on demandait? quel régime 1] avait 


employé pour parvenir® à une [si] longue vieillesse : 
« En ne mangeant! et en ne faisant jamais rien‘, dit-il, 
en vue du plaisir. » 

Quelle idée a-t-il eue de faire* ces vers? 

Dans quel but des hommes vraiment sages fuiraient- 
ils des maîtres meilleurs qu'eux ? 

De quel droit? Xercès marcha-t-il contre la Grèce? 

Qu’attends-tu qu'ils fassent pour croire® qu'ils s’oc- 
cupent de toi? 

Quel nom lui donnerions-nous pour le bien nommer? ὃ 


MOT DE LYSIAS 


493. Lysias, ayant composé un discours pour quelqu'un 
qui avait un procès, [16 lui] donna. Celui-ci, [l'Jayant lu 
plusieurs fois, vint désespéré vers Lysias, et lui dit : 


. « Lorsque je l'ai parcouru une première fois, ce dis- 


cours m'a paru admirable ; mais lorsque je l'ai repris 
une seconde et une troisième, [il m'a semblé] absolu- 
ment sans-finesse et sans-efficacité. » Alors Lysias s'étant 
mis à rire : « Quoi donc! dit-il, ne dois-tu pas le pro- 
noncer une fois [seulement] devant les juges ? » 


L'EMPRUNTEUR ET L'USURIER 


424. L'avare, à la vue d’un homme que la nécessité 
courbe‘? à‘! ses genoux, qui le supplie et descend aux 
plus humbles prières", n’a point pitié d'un malheur 
immérité#; il ne tient pas compte de la nature, il ne 


1 Aoriste, — * Interrogé. — 3 Quel régime employant il était 
venu. — * Mettre ces négations en tête, et employer οὔτε devant 
chaque participe. — ὅ Quoi songeant a-t-il fait? — 6 Quoi voulant? 
— 1 De quel droit usant, — 8 Quand ὅταν) ils auront fait quoi 
croiras-tu? — 9 Qui l’appelant l’appellerions-nous comme il faut? 
— 10 Styl., 15. — 11 Πρό, gén. — 33 Quoi d'humble ne faisant pas, 
quoi n’exprimant pas. — 13 De lui subissant un malheur immérité, 


SUR LA SYNTAXE 129 


Πότερα οὐδενὶ ἀρέσαι δύναται ἢ ἔστιν (εἰσὶν) οἷς 
ἀρέσχει: ᾿ 

᾿Απάτη πότερον ἐν πολὺ διαφέρουσι γίνεται μᾶλλον 
ἢ ὀλίγον; 

Γοργίας ἐρωτηθεὶς ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος εἰς μακρὸν 
γῆρας ἦλθεν + « Οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε 
φαγὼν οὔτε δράσας. » 

Τί ποτε νοῶν ταῦτα ἐποίησε τὰ ἔπη: 

Τί. ἂν βουλόμενοι ἄνδρες σοφοὶ ὡς ἀληθῶς δεσπότας 
ἀμείνους αὐτῶν φεύγοιεν ; 

Ποίῳ δικαίῳ χρώμενος Eépénc ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἐστρά- 
τευσεν ; ; 

Ὅταν τί ποιήσωσι νομιεῖς αὐτοὺς σοῦ φροντίζειν 5 

Τίνα ἂν καλοῦντες αὐτὸν ὀρθῶς καλοῖμεν; 


MOT DE LYSIAS 


128. Λυσίας τινὶ δίκην ἔχοντι λόγον συγγράψας ἔδω-- 
κεν © ὃ δὲ πολλάχις ἀναγνοὺς nue πρὸς τὸν Λυσίαν ἀθυ- 
μῶν καὶ λέγων : « Τὸ μὲν πρῶτον ἐμοὶ διεξιόντι θαυμιχστὸς 
ἐφάνη ὃ λόγος, αὖθις δὲ καὶ τρίτον ἀναλαμόάνοντι παν- 
τελῶς ἀμόλὺς καὶ ἄπρακτος. » Ὁ δὲ Λυσίας γελάσας " 
« Τί οὖν, εἶπε, οὐχ ἅπαξ μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν 
δικαστῶν; D 


L'EMPRUNTEUR ET L'USURIER 


424 Ὁ φιλάργυρος, ὁρῶν ὑπὸ τῆς ἀνάγκης ἄνδρα 
χατακοιμιτόμενον πρὸ τῶν γονάτων, ἱκετεύοντα, τί οὐ 
ποιοῦντα ταπεινὸν, τί οὐ φθεγγόμενον, οὐκ ἐλεεῖ παρ᾽ 
ἀξίαν πράττοντα * οὐ λογίζεται τὴν φύσιν, οὐχ ἐνδίδωσι 
ταῖς ἱκετείαις, ἀλλ᾽ ἄχαμπτος ἕστηχεν, οὐ ταῖς δεήσεσιν 


᾿ ᾿ AE Ν 
εἴκων, οὐ donc ἐπικλώμενος. ἐπιιλένων τῇ ἀρνήσει, 
. τ 


#30 THÈMES GRECS 


cède point aux supplications , mais il se tient inflexible, 
sourd aux prières, insensible aux larmes, obstiné dans 
son refus, jurant qu'il est absolument dépourvu d'ar- 
gent, faisant croire enfin à son mensonge à force de 
serments. Mais une fois que ‘ l'emprunteur a parlé? d’in- 
térêts et prononcé le mot de garanties?, alors [l'avare] 
se déride et sourit 4, il se rappelle quelque liaison de 
familles, il l'appelle camarade et ami : « Nous verrons, 
dit-il, si nous n'avons past quelque argent de côté”. 
Nous avons un dépôt d'un ami, qui nous l’a confié en 
vue d’un bénéfice : à la vérité, il a fixé de lourds inté- 
rêts, mais assurément nous rabattrons quelque chose, et 
nous te donnerons [cet argent] à un taux moins élevé. » 
Grâce à ces feintes®, caressant et amorçant le malheu- 
reux par de tels discours, [l’usurier] l’enchaîne par des 
billets, et s’en va“ après avoir ravi la liberté à cet homme, 
sans parler de‘? la pauvreté qui l'écrase. Car celui qui 
s'oblige à des intérêts qu'il est incapable de payer accepte 
pour la vie 11 une volontaire servitude. 


299-932. — Propositions volitives. 


198. Désire 15 plaire à tous, non à toi seulement. 

Que Gyrus n'est-il [encore] en vie! 

Où faut-il me tourner ? ? où fuir? où me cacher? 

O mon fils, puisses-tu être plus heureux que ton pèrel 

Puisse-t-il arriver une-circonstance-où je pourrais 
te devenir utile à mon tour | 

Comme un perruquier bavard demandait à Archélaos : 
« Comment faut-il te raser? — En silencet{! » répon- 
dit-il. 

Allons!-que je voie? si ta besace renferme quelque 
chose à manger‘. 

1 ᾿Ἐπειδάν. — 2 Aoriste. — ὃ Nommé des garanties. — ὁ Aoriste 
gnomique. — ὃ Paternelle. — ὃ Si nous avons (8 948). — 7 Mis de 
côté, ἀποκείμενος. — ὃ À (ἐπί, dat.) de moindres intérêts. — 9 Si- 
mulant de telles choses. — 10 Outre. — 11 Διὰ βίου. — 15 Veux. — 
13 Une chose en quoi, ὅ τι. — 14 En te taisant. — 15 Mangeable. 


SUR LA SYNTAXE 131 


ἐξομνύμενος ἢ μὴν ἀπορεῖν παντελῶς χρημάτων, καὶ 
πιστούμενος τὸ ψεῦδος διὰ τῶν ὅρκων. Ἐπειδὰν δὲ ὃ 
ζητῶν τὸ δάνειον τόχων μνησθῃ, καὶ ὑποθήχας ὀνομάσῃ; 
τότε χαταθαλὼν τὴν ὀφρὺν ἐμειδίασε, χαί mou καὶ 
πατρῴας φιλίας ἀνεμνήσθη, καὶ συνήθη εἶπε χαὶ φίλον " 
καὶ « Ὀψόμεθα, φησὶν, εἴ πού τι ἐστὶν ἡμῖν ἀποχεί-- 
μένον ἀργύριον. ‘Eort δὲ παρακαταθήκη φίλου ἀνδρὸς 
ἐπ᾽ ἐργασίας παραθεμένου ἡμῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν βαρεῖς 
ἐπ᾿ αὐτῷ τοὺς τόκους ὥρισεν * ἡμεῖς δὲ πάντως ἐπανή- 
σομέν τι, χαὶ ἐπ᾿ ἐλάττοσι τοῖς τόχοις σοι δώσομεν. » 
"Τοιαῦτα χατασχημοιτιζόμενος. καὶ τοιούτοις λόγοις ὑπο- 
σαίνων χαὶ δελεάζων τὸν ἄθλιον, γραμιματείοις αὐτὸν 
χαταδύήσας, καὶ πρὸς τῇ κατοαπονούσῃ πενίᾳ ἔτι καὶ τὴν 
ἐλευθερίαν τοῦ ἀνδρὸς προσαφελόμενος, ᾧχετο. Ὁ γὰρ 
τόκοις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον καταστήσας, ὧν τὴν ἔχτισιν οὐχ, 
ὑφίσταται, δουλείοινν αὐθαίρετον κατεδέξατο διὰ βίου. 
(5. BASILE.) 


229-232. — Propositions volitives. 


495. Βούλου [δ᾽] ἀρέσκειν πᾶσι, ln σαυτῷ μόνον. 
"Ὥφελε Κῦρος ζῆν. 

Ποὺ τράπωμαι; ποῖ φύγω; ποῖ χρυφθῶ ; 

5, Ἐξ ΄ ᾽ 
ὦ ro, γένοιο πατρὸς εὐτυχέστερος. 

Τὶ γὰρ γένοιτο ὅ τι ἐγώ σοι ἂν γενοίμην αὖ χρήσιμος! 
᾿Αρχέλαος", ὀδολέσχου κουρέως ἐρωτήσαντος αὐτόν " 
« Πῶς σὲ χείρω ; — Σιωπῶν, » ἔφη. 
Φέρε, ἴδω εἴ τί σοι ἐδώδιμον ἣ πήρα ἔχει. 
1 L'expression ἦ μήν accompagne d'ordinaire, en grec, les ser- 


ments. — 3 Cf. Séyl., 14. — 3 Variante : ὑπ᾽ ἀδολέσχου χουρέως 
ἐρωτηθείς. 


432 j THÈMES GRECS 


Que les parents fassent apprendre un métier à leurs 
enfants, afin que ceux-ci, privés de leur autre patrimoine, 
aient un refuge assuré. 

Puissé-je obtenir bientôt la récompense de mes peines! 

Que tous obéissent! aux lois. 


120. Où nous réfugier ? 

Puisse-t-il m'arriver non pas ce que je veux, mais ce 
qui m'est utile | 

Que je périsse, si je te hais! 

Plaise au Ciel que tous les hommes sachent bien sup- 
porter la prospérité et ne se laissent jamais exalter! par 
le succès jusqu’à l'enivrement-du-pouvoir?. 

Si seulement, ὃ aveugle Plutus, tu ne paraissais! ni 
sur terre, ni sur mer, ni dans le ciel! 

Que les enfants des Thébains jouent-de-la-flûte, disait 
Alcibiade, car ils ne savent pas parler. 

Enfant, puisses-tu ne jamais estimer la richesse plus 
que la vertu | : 

Veux-tu que je te nomme les sept sages ? 

Étant en Égypte, j'ai vu dans mon sommeil une vision 
que je voudrais bien n'avoir jamais vue?. 


L'INTENDANT INFIDÈLE 


127. 1] y avait un homme riche qui avait un intendant ; 
mais ce dernier dissipait les biens de son maître. L’ayant 
appelé, il lui dit : « Qu’entends-je làf à ton sujet? rends! 
compte de ton intendance, car tu ne peux plus admi- 
nistrer ma maison. Puisses-tu être plus fidèle chez® les 
autres! » L’intendant [se] dit en lui-même : « Que faire, 
puisque mon maître m'enlève mon intendance ? Je ne 
sais pas piocher, et j'ai honte de mendier, Si seulement 
je n'avais pas dépensé à profusion tant d'argent! Voyons, 
examinons ce que je ferai, afin que, [une fois] dépossédé 
de monintendance, quelqu'un mereçoive dans sa maison. » 


1 Aomste, — 2 Ἢ ὕδρις, ewc. — 8 Je n'aurais jamais dû voir. — 
4 Τοῦτο. — 5 Étant chez. — 6 Quelle chose je ferai, 


SUR LA SYNTAXE 133 


OÙ γονεῖς τὰ τέχνα τέχνην τινὰ διδασκόντων, ie τῆς 
ἤλλης οὐσίας ἀπεστερημένοι ἀσφαλῆ καταφυγὴν ἔχωσιν. 

[0e ἤδη μισθοῦ τῶν πόνων τύχοιμι. 

[Πάντες τοῖς νόμοις πεισθέντων (πεισθήτωσαν). 

126. Ποὶ καταφεύγωμεν:; 

Μή μοι γένοιτο ἃ βούλομαι, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει. 

᾿Απολοίμην, εἴ σε μισῶ. ; ; 

Εἰ γὰρ πάντες ἐπίσταιντο εὐτυχίαν καλῶς φέρειν καὶ 
phmote εὐπραγίᾳ εἰς ὕόριν ἀρθεῖεν. ᾿ ae 

Ὠᾳφέελες, ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, μήτ᾽ ἐν γῇ μήτ᾽ ἐν θα- 
λάττῃ μήτ᾽ ἐν οὐρανῷ φανῆναι. 

Αὐλούντων (αὐλείτωσαν), ἔφη ᾿Αλκιθίαδης, Θηδαίων 
παῖδες “ οὐ γὰρ ἴσασι διαλέγεσθαι. 

Ὦ παῖ, μήποτε τὸν πλοῦτον περὶ πλείονος ποιοῖο τῆς 
ἀρετῆς. ἰδ ταν | 

Βούλει σοι ὀνομάζω (ou ὀνομάσω) τοὺς ἑπτὰ σοφούς; 

Ἐγὼ, ὧν ἐν Αἰγύπτῳ, εἶδον ὄψιν ἐν τῷ ὕπνῳ ἣν 
ψιηδέποτε ὥφελον ἰδεῖν. : 


L'INTENDANT INFIDÈLE 


197. “Ανθρωπός τις ἣν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον “ 
οὗτος δὲ ἐδαπάνα τὰ ὑπάρχοντα τοῦ δεσπότου. Kai κα- 
λέσας αὐτόν " « Τί τοῦτο, ἔφη, ἀκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος 
τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας * οὐ γὰρ ἔτι δύνασαι τὴν ἐμὴν 
οἰκίαν οἰκονομεῖν. Παρὰ δὲ τοῖς ἄλλοις ὧν εἴθε cine 
γένοιο. » Eine δ᾽ ἐν ἑαυτῷ ὃ οἰκονόμος " « Ti ΔΝ τ 
ὃ κύριος ἀφαιρεῖταί μὲ τὴν οἰκονομίαν ; σκάπτειν pet 
γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι, αἰσχύνομαι δὲ τ Ὁ εν: Εἴθε un 
τοσαῦτα χρήματα ἀφειδῶς ἀνήλωσα. Φέρε δὴ σκέψωμαι 
{ou σχεψώμεθα) τί ποιήσω, ἵνα, τῆς οἰκονομίας ἐκόχηθεὶς 
{μετασταθεὶς), δέξωνταί μέ τινες εἰς τὰς ἑαυτῶν οἰκίας.» 


184 THÈMES GRECS 


128. Ayant donc fait venir chacun de ceux qui devaient 


à son maître, il dit au premier : « Combien dois-tu à 
mon maître ? » L'autre ayant répondu : « Cent amphores 
d'huile, » il lui dit : « Voilà! ton billet, assieds-toi et écris 
vite cinquante. » Il dit ensuite à un second : « Et toi, 
combien dois-tu? » Ce dernier ayant répondu : « Cent 
boisseaux de blé, » il lui dit : « Voilà ton billet, écris 
quatre-vingts. » Le maître, à cette nouvelle ?, admira 
l'adresse de ce coupable intendant®, en disant que les 
fils de ce siècle sont plus judicieux dans leurs affaires 
que les fils de la lumière. 


PROPOSITIONS SUBORDONNÉES 


234. — Propositions complétives à l'infinitif. 


129. I est juste que les parjures{ périssent. 

Il faut que lui ou moi nous mourions*, 

On avait déterminé les heures du jour et de la nuit 
auxquelles il convenait que le roi fit le [travail] prescrit ® 
en vertu des lois, [et] non ce qui lui plaisait. 

Crésus, roi de Lydie, croyait posséder une puissance 
invincible? et des richesses innombrables. 

J'ai une ferme confiance” que la paix sera glorieuse et 
durable. 

I n'est pas naturel que ceux [qui sont] moins bons 
commandent à ceux [qui sont] meilleurs. 

Après la prise de Syracuse, beaucoup de Syracusains, 
manquant de nourriture, avouèrent qu'ils étaient esclaves, 
afin qu'ayant été vendus ils reçussent de la nourriture 
de ceux qui les auraient achetés. 

Plusieurs croient que la vie est un châtiment, les 
chrétiens la regardent comme une épreuve. 


1 Reçois (aor.). — 2 Ayant entendu cela, — 3 Cf. 8 
4 Ceux qui se parjurent. — 5 Aoriste. — 6 Parfait. 


106, 3, — 
τ CE & 160. 


SUR LA SYNTAXE 435 


3 # 
, ὖν ὧν ὀφειλόντων 
ἱψάμιενος οὖν ἕχαστον τ φ 
198. Μεταμεμψάμενος He de 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, ἔλεγε τῷ πρώτῳ ᾿« 1ἰόσον 09 
: 3 (À €: x 9 2 = 
τῷ χυρίῳ μου; » Ποῦ δὲ εἰπόντος “ « Ἑκατὸν on 
£ ἔ ὁ pd χαὶ χαθίσας 
ἐλαίου. » --- « Δέξαι, ἔφη, τὸ γράμμα, κα ue 
" ἯΣ ἜΜ 
ταχέως γράψον πεντήχοντα. » Ὡὔπειτα ἑτέρῳ. ὦ ᾿ , 
ë πό ίλεις ; ὶ τού ἱπόντος « Ἑκατὸν με- 
δὲ πόσον ὀφείλεις; » Kai RE ᾿ ᾿ Υ 
ἢ ; ἢ ἢ 
δίμνους σίτου; D —« Δέξαι, ἔφη, τὸ RE » χαὶ ᾿ ᾿ 
ὑγδοήκονται » Ὁ δὲ χύριος, τοῦτο ἀκούσας, τῆς ὁξ à 
Ἶ ὶ , # # ef e 
τῆτος ἐθαύμασε τὸν ἄδικον οἰκονόμον, λέγων ὅτι δἰ vel 
Ù 5 { εἰ Ὁ ὃ φωτὸς υἱῶν 
τοῦ αἰῶνος τοῦδε φρονιμώτεροί εἰσι τῶν τοῦ φωτὸς 


ἐν τοῖς ἑαυτῶν πράγμασιν. 


PROPOSITIONS SUBORDONNÉES 


934, — Propositions complétives à l'infinitif. 


» -Ὁ 
199. Δίκαιον ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας. 
Ἔκχεῖνον ἢ ἐμὲ de ἀποθανεῖν. : 
fe € “ LA % -“᾿ 
Διατεταγμέναι σαν αἵ τε τῆς ἡμέρας καὶ τὴ: VOIE 
ὧραι, καθ᾽ ἃς χαθῆχον ny τὸν βασιλέα πράττειν τὸ 
ν ᾽ \ IN ΄ -" 
συντεταγμένον ἐκ τῶν νόμων, οὐ τὸ D Open) αὐτῷ. | 
Ἰζροῖσος, ὃ τῶν Λυδῶν βασιλεὺς, τὴν δύναμιν 7 
ὸ f χναοίθμ. χεχτῆσθαι ἐνόμιζεν. 
κητον χαὶ τὰ χρήματα, ον ᾿ à " 
Βεδαίαν τὴν πίστιν ἔχω τὴν εἰρήνην καλὴν x μ. 
«ἣν ἔσεσθαι. ᾿ ἡ 
ὑχ εἰκὸ ν ἄργειν. 
Οὐχ εἰκὸς τοὺς χείρους τῶν βελτιόνων ᾿ς Ὶ 
4 ὰ τὶ ὧν Συρακουσῶν 
Πολλοὶ τῶν Συρακοσίων, μετὰ τὴν τῶν no 
ἅλωσιν, ἀποροῦντες τροφῆς δοῦλοι εἶναι ὡμολόγησαν ; 
᾿ : ; ue £ Ἐπ 75 
3 ἢ ποισιυένων μιεταλα 
ὅπως πεπραμένοι τροφῆς παρᾶ τῶν TOI υ 
ὅοιεν. : We 
\ , 7 Fe 3 δ Χ = 
Πολλοὶ νομίζουσι σὸν βίον ζημίαν εἰναι, OÙ dE D p 


στιανοὶ πεῖραν ἡγοῦνται. 


130 . THÈMES GRECS 


Le législateur des Arcadiens ordonna que le premier 


et le second vers de l'Iliade fussent ensevelis! avec lui. 
Dieu veut que les hommes soient bons; mais il permet 
qu'ils soient méchants. 


335-236. — Propositions complétives avec ou sans ὅτι. 


130. Tu as entendu ce que je dis? qu'est la rhétorique? 

On dit qu'anciennement l'ile de Rhodes a été couverte 
par la mer. | 

Junon, Vénus et Minerve se querellèrent entre elles, 
affirmant chacune que la pomme de discorde était à elle. 

Alexandre affirmait qu'il était fils de Jupiter. 

Que chacun de vous considère en soi-même que ce 
n'est pas pour le commandement, mais pour le salut, 
que la lutte va s'engager? 

Tout le monde reconnaît que les batailles se décident 
plutôt par le courage de l’âme que par la force du corps. 

Qui ne sait que les vicissitudes de la fortune sont 
promptes el instantanées Ὁ 

Comme Antipater écrivait souvent à Alexandre contre 
[sa] mère, ce prince{ ui dit : « Tu ignores, Antipater, 
qu'une seule larme de ma mère efface les critiques d’une 
“le de lettres. » 


Récapitulation sur les propositions complétives. 


131. J'ai entendu dire qu'il ne fallait pas faire cela. 

Nous apprîmes que le bateau était arrivé. \ 

Les cavaliers descendirent de cheval 5 en voyant le roi 
s’avancer de loin. 

Jésus dit qu’il ne faut pas craindre ceux qui tuent le 
Corps, mais celui qui peut, après la mort, jeter ! l'âme 
dans l'enfer. 


1. Aomste. — 2 Paul, — 3 Sera. — 4 γι]. 7. εἰ 14, 16 Styl., 4. 


SUR LA SYNTAXE 137 


» ΄ \ -Ὁ Η 
‘O τῶν ᾿Αρκάδων γομοθέτης ἐχέλευσε τὸ πρῶτον καὶ 
δεύτερον ἔπος τῆς ᾿Ιλιάδος ἑαυτῷ συνταφῆναι.. ἱ 
3 «τ ᾽ = Eu 
Βούλεται ὃ Θεὸς τοὺς ἀνθρώπους ἀγαθοὺς εἶναι * ἐπι 
τρέπει δὲ εἶναι πονηρούς. 


235-236. — Propositions complétives avec ou sans ὅτι. 


130. Ὃ (ὃν) ἐγώ φημι τὴν ῥητορικὴν εἶναι ἀκήκοας. 
Ῥόδον τὴν νῆσον τὸ παλαιὸν χεχρύφθαι φασὶν ὑπὸ 
“-. ᾿Αφροδίτη καὶ ᾿Αθηνᾶ ἀλλήλαις ἤρισανν 
φάσχουσαι ἑκάστη τὸ “Ἔριδος το ἑαυτῆς εἶναι, 
᾿Αλέξανδος ἔφασχεν εἶναι Διὸς υἱός. EE 
“Ἕκαστος ὑμῶν πρὸς ἑαυτὸν λογιζέσθω ὅτι οὐ περὶ τῆς 
ἀρχῆς ὃ ἀγὼν ἔσται, ἀλλὰ περὶ τῆς σωτηρίας. ᾿ 
Πάντες ὁμολογοῦσιν ὡς αἱ μάχαι Ris υᾶλλον 
τῇ τῆς ψυχῆς ἀνδρείᾳ ἢ τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ. Ἷ 
͵ Τίς οὐχ οἶδε τὰς τῆς τύχης μεταθολάς ταχείας οὔσας. 
καὶ ὀξυρρόπους; οὖν ; ι 
᾿Αλέξανδρος, ἐπεὶ ᾿Αντίπατρος το ru κατὰ 
υμητρὸς ἔγραφεν " « ᾿Αγνοεῖς, ἔφη, ὦ SR ὅτι 
μητρὸς ἕν δάκρυον πολλῶν ἐπιστολῶν διαδολὰς ἀπαλείφει 
(ou ἀγνοεῖς ἐν δάκρυον ἀπαλεῖφον):; » 


Récapitulation sur les propositions complétives. 


431. Ἤκουσα ὡς οὐ δέοι τοῦτο ποιεῖν. ἱ 
᾿Ἐπυθόμεθα ὅτι τὸ πλοῖον ἀφιγμένον εἴη (ἀφῖκτο). ; 
Οἱ ἱππεῖς κατέδησαν ἀπὸ τῶν ἵππων, ἰδόντες τὸν 
βασιλέα. πόρρωθεν τ en ΙΝ ἢ Ἶ 
Λέγει ὃ Ἰησοῦς οὐ δεῖν (ὅτι οὐ Dai) φούεῖσθαι τοὺς 
τὸ σῶμα ἀποκτείνοντας, ἀλλὰ τὸν δυνάμενον, μετὰ τὸν 


\ \ > _ ΡΝ 2 ἮΙ 
θάνατον, τὴν Ψυχὴν Ebony εἰς τὴν γέενναν. 


198 THÈMES GRECS 


Il ne faut pas croire qu'un homme diffère beaucoup 
d’un [autre | homme, si ce n’est par la vertu. 

Cicéron appela comme-témoin pour ‘ un procès Popi- 
lius Cotta, qui se figurait être jurisconsulte, mais n'avait 
ni science ni esprit?. Celui-ci ayant déclaré qu'il ne 
savait rien : « C'est que* tu t'imagines peut-être, dit 
[l’orateur], qu'on t'interroge sur le droit. » 

132. Qn dit que beaucoup de gens, [tout en] connais- 
sant le bien, ne se décident pas à le pratiquer : ne faisons 
pas comme eux. 

Les Lacédémoniens s'imaginaient qu'avant peu d’an- 
nées ils détruiraient la puissance athéniennef. 

Quand Xercés envahissait la Grèce, qui se serait jamais 
imaginé qu'il y eût, soit sur terre, soit sur mer, un moyen 
de salut pour les Grecs? 

Souvenez-vous qu'aucune feinte ne reste longtemps 
cachée. 

Lorsque Ariée connut que Cyrus était mort, il s'enfuit 
avec l’armée qu'il conduisait. 


LA CONCORDE 


133. Comme un vieillard était sur le point de mourir, 
laissant un grand nombre d'enfants, il présenta à chacun 
[d'eux] un faisceau de javelines et les invita à le rompre”, 
Maïs tous [y] ayant renoncé, il tira lui-même les jave- 
lines une à une et Les brisa toutes aisément, apprenant 
[ainsi à ses enfants] qu'ils resteraient® forts en étant tou- 
jours unis, mais qu’ils seraient faibles, divisés et livrés 
à la discorde. 


PORTRAIT D'UN BON ROI 


134. Le véritable roi est d’abord plein de zèle pour 
les dieux ; après les dieux, il prend soin des hommes, hono- 
rant et aimant les gens de bien, et étendant sa sollicitude 
sur tous [ses sujets]. En effet, qui veille davantage sur un 


1 Πρός, acc. — 2 Était ignorant et sans-esprit. — 3 Γάρ. — 
4 Styl., 5. — 5 Aoriste. CF. Styl., 18. — 6 Resteront. — 7 Étant en 
discorde. 


SUR LA SYNTAXE 4139 


Πολὺ διαφέρειν οὐ δεῖ νομίζειν ἄνθρωπον ἀνθρώπου, 
εἰ μὴ τῇ ἀρετῇ. i : : 

Ἰζότταν Ποπίλλιον, νομικὸν εἶναι ἡγούμενον, ὄντα δὲ 
ἀμαθῆ καὶ ἀφυᾶ (ἀφυῆ), προσεκαλέσατο ὃ Ἱζικέρων πρὸς 
δίκην τινά " εἰπόντος δὲ ἐχείνου οὐδὲν γιγνώσκειν" « Οἴει 
γὰρ ἴσως, ἔφη, περὶ τῶν νομίμων ἐρωτᾶσθαι. » 


189, Πολλούς φασι, γιγνώσκοντας τὰ βέλτιστα, οὐκ. 
ἐθέλειν πράττειν " un ποιῶμεν ὥσπερ ἐχεῖνοι. 

Οἱ Λακεδαιμόνιοι ᾧοντο ὀλίγων ἐτῶν καθαιρήσειν τὴν 
᾿Αθηναίων δύναμιν. 

Ὅτε Ξέρξης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα προσήλαυνε, τίς ἄν 
ποτ᾿ φήθη εἴτε χατὰ γῆν εἴτε κατὰ θάλατταν σωτηρίαν 
τοῖς Ἕλλησιν εἶναι : 

Μέμνησθε ὡς οὐδεμία προσποίησις πολὺν χρόνον λαν-- 
θάνει (ou bien οὐδεμίαν προσποίησιν λανθάνουσαν). 

Ὅτε ᾿Αριαῖος ἔγνω (ἤσθετο) Küpoy τεθνηκότα (ὅτι 
τέθνηκεν où τεθναίη), ἔφυγε μετὰ τοῦ στρατεύματος οὗ 
ἡγεῖτο. 

LA CONCORDE 

433. Πρεσθύτης τις, πολλοὺς παῖδας ἀπολείπων, ἐπεὶ 
τελευτήσειν ἔμελλε, δέσμην ἀκοντίων ἑκάστῳ προτείνας 
ἐκέλευσε χαταθραῦσαι. Πάντων δ᾽ ἀπαγορευσάντων, καθ᾽ 
ἕν αὐτὸς ἐξελὼν τὰ ἀκόντια, ἅπαντα ῥᾳδίως συνέχλασε " 
διδάσχων ὅτι συνεστῶτες ἰσχυροὶ διαμενοῦσιν, ἀσθενεῖς 


y 


δ᾽ ἔσονται διαλυθέντες καὶ στασιάσαντες. 


PORTRAIT D'UN BON ROI 


e ὦ 3 n 2 , Ὁ % = 
134. Ὁ τῇ ἀληθείᾳ βασιλεύς ὑπο ΘΔ eo Po θεῶν 

\ LA κω 
ἐπιμελής : μετὰ δὲ τοὺς θεοὺς, ἀνθρώπων ἐπιμελεῖται, 
τιμῶν μὲν καὶ ἀγαπῶν τοὺς ἀγαθοὺς, κηδόμενος δὲ πάν- 
των. Τίς μὲν γὰρ ἀγέλης βοῶν κήδεται μᾶλλον τοῦ 


110 THÈMES GRECS 


troupeau de bœufs que celui qui les fait paître ? Qui est 
plus utile aux troupeaux de brebis que le berger? Et à 
qui sied-il mieux d'aimer les hommes! qu’à [celui] qui 
commande à un grand nombre d'hommes et qui est l'ob- 
jet de leur admiration?? Il songe que c'est moins pour 
lui seul qu'il règne que pour tous ses sujets. 


185. Aussi, en faisant du bien, il ressent plus de joie 
que ceux qu'il oblige“ : c’est le seul plaisir dont il soit 
insatiable$. Il est très prodigue de ses biens, en se disant 
qu'ils® ne feront jamais défaut. Ses ennemis le craignent, 
et personne n’avoue être son ennemi. Ses amis ont con- 
fiance, et ceux [qui le touchent] de très près se croient tous 
pleinement en sûreté. Le méchant roi éprouve un sort 
contraire” : il remplit d'assurance ses ennemis, tandis 
qu'il effraye et épouvante ses amis et ses proches, 


231-239. — Discours indirect. 


136. Quelqu'un vint annoncer! qu'Élatée était prise. 

Un loup poursuivait un agneau ; celui-ci s'enfuit dans 
un temple. Le loup appelant [l'agneau] et [lui] disant que 
le prêtre l’immolerait au dieu, l’autre? lui dit : « Mais il 
est plus avantageux pour moi d’être une victime pour le 
dieu que d'être mis-en-pièces° par toi. » 

Socrate disait [que] les autres vivaient pour manger, 
mais que lui mangeait pour vivre. 

Des transfuges vinrent -annoncer que les ennemis 
sortaient déjà du camp avec leurs armes et que le roi en 
personne [les] rangeait en bataille, 


137. Les Indiens disaient que le roi les avait en- 
VOyÉS. 


Thémistocle disait que le trophée de Miltiade ne le 


! D’être humain. — 5 Admiré par les hommes. — ὃ Tous les 
hommes. — 4 Que les obligés. — 5 Siyl., 8, — ὃ ‘Qc, avec le par- 
ticipe au génitif absolu. Οἵ, $ 810. — 7 Le contraire de cela arrive 
au méchant. — 8 Annonçant, — 9 Celui-là., — 10 Aoriste. 
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νέμοντος; Τίς δὲ ποιμνίοις ὠφελιμώτερός ποιμένος: Τίνα 
δὲ εἰκὸς μᾶλλον εἶναι φιλάνθρωπον, ἢ στὶς een 
μὲν ἀνθρώπων ἄρχει, μάλιστα δὲ ὑπ ἀγθρώπων θαυμά- 
ἵωται; Βασιλεύειν οὐχ αὑτοῦ χάριν οἴεται μᾶλλον ÉVOS 
ὄντος, ἢ τῶν ἀνθρώπων ἁπάντων. 

135. Καὶ τοίνυν εὐεργετῶν ἥδεται pie τῶν ὌΝ 
τουμένων, καὶ μόνης ταύτης τῆς ἡδονῆς ἐπὴν SATEn 
τος * καὶ τῶν ἀγαθῶν ἀφειδέστατός ἐστιν, ὡς οτος 
ἐπιλειψόντων. Τοῦτον οἱ μὲν πολέμιοι δεδοίχασι, 4 
οὐδεὶς ὁμολογεῖ πολέμιος εἶναι ᾿ οἱ δὲ τὴ ον θαρροῦσι, 
χαὶ οἱ σφόδρα ἐγγὺς ἡγοῦνται πᾶντες ἐν Ὁ σὺ 
εἶναι, Οὐ τἀναντία. ὑπάρχει τῷ κακῷ REP He éxhpods 
θαορύνει, τοὺς δὲ φίλους καὶ τοὺς ἐγγὺς ἐχπλήττει χαὶ 
pobeï. (Dion CHRYSOSTOME.) 


937-239. — Discours indirect. 


Γ 
130. ἯΙκεν ἀγγέλλων τις ὡς λάτεια κατείληπται 
Ἶ 
(χατειλημμένη εἴη). ' ; à 
Li 21 £ ἘΝ 
Λύκος ἀμνὸν ἐδίωχεν “ ὃ δὲ εἰς νεὼν κατέφυγε. Llooc 
(Fe LU ἃ 7 Ν 
χαλοῦντος δὲ τοῦ λύκου χαὶ λέγοντος ὅτι θύσει Lu 
" 4 ᾽ - ᾽ 
ὃ ἱερεὺς τῷ θεῷ, ἐκεῖνος ἔφη πρὸς αὐτὸν © « τ 
: 5: ΕῚ € ἂν - τ 
αἱρετώτερόν μοί ἐστι θεῷ θυσίαν εἶναι Ὦ ὑπο σοῦ ὁια 
φθαρῆναι. Ti A ᾿ 
Ἔλεγε Σωχράτης τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ζῆν 
; Le 
5 ἐσθίωσιν). αὐτὸς δὲ ἐσθίειν ἵνα ζῴη (Gr). 
ἵνα ἐσθιοιεν (ἐσθίωσιν), ς 
΄ » τῶν 
Αὐτόμολοι ἐξήγγειλαν ὅτι οἱ πολέμιοι ἤδη ἐχ τοῦ 
: en ᾿ ᾽ . € a. 
στρατοπέδου μεθ᾽ ὄπλων ἐξίοιεν (ἐξέρχονται) καὶ ὁ βασι 
λεὺς αὐτὸς παρατάττοι (τάττει). 
» Un 
187. Οἱ Ἰνδοὶ ἔλεγον ὅτι πέμψειε (ἔπεμψε) σφᾶς ὃ 
βασιλεύς. ἷ ' 
ἧς ἔ $ 6 ὑτὸν οὐκ ἐῴη τὸ 
Θεμιστοκλῆς ἔλεγεν ὡς χαθεύδειν αὑτὸν ῴ 
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laissait pas dormir. Voulant vendre‘ un champ, il fit 
proclamer! qu'il avait un bon voisin. 

On vint-annoncer à Xénophon que s'il entrait, il ser. 
pris et livré à Pharnabaze. 

Au soleil levant arrivèrent des messagers disant que 
Cyrus était mort, et qu'Ariée attendrait ce jour-là les 
mercenaires grecs, s'ils étaient pour venir, mais s'en 
irait le jour suivant en Ionie?, d'ou il était venu. 


ait, 


LES MEMBRES ET L'ESTOMAC 


138. Un jour les membres se révoltérent contre l’esto- 
mac, prétextant que, sans nourriture et sans boisson, 


ils travaillaient et peinaient de toute façon au service de“ 


l'estomac, tandis que lui, sans se donner? aucune peine, 
absorbait tous les aliments : ils votérent done que désor- 
mais ni les mains ne porteraient rien à la bouche, ni 
celle-ci ne recevrait plus rien, afin que l'estomac dépérit, 
faute‘ de nourriture et de boisson. Le 
sèrent comme elles avaient été décidées 
son embonpoint, bientôt il tomba en langueurÿ et perdit 
ses forces. Les membres, mal portants, reconnurent à 


la fin que leur salut dépendait de l'estomac et lui don- 
nèrent de nouveau des aliments. 


5. choses se pas- 
: le corps perdit 


240-243. — Interrogation indirecte, 


139. Je demandais à Polyclès s'il avait mis à la voile. 
Il ne dit pas ce qu'il ferait. 
La mère de Cyrus lui demandaÿ s'il voulait rester ou 
s’en aller. : 
Je tâcherai d'apprendre! si tu disais vrai ou non. 
Examinons si cela peut ou non s’enseignerf. 
Ni celui qui a épousé une belle [femme] ne sait pas? s’il 
1 Aoriste. — 2 Ἐπί, gén. — 3 N'a 


$ CE $ 218. — 6 Est enseignable. Cf. 
pour celui. 


yant. — 4 Étant dépourvu, — . 
8 12]. — 7 ἢ] n'est pas rortain 
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, DLL 7: 
ί ἢ χέ- 
Μιλτιάδου τρόπαιον. Χωρίον πωλῆσαι on ἐ 
ὃ ΝΣ Ἅ» ν 
ἡξχι ὃ éxova χρηστὸν ἔχει (ἔχοι). 
λευσε χυηρύξαι OTL γείτονα χρ à χε En ΤῊΝ 
"Eényyerté τις Bevopvre ὅτι; εἰ εἰσεισ f 
ὶ ζ σεται. 
συλληφθήσεται καὶ Φαρναδάζῳ παραδοθήσετ' AU 
“Au ἡλίῳ ἀνέχοντι ἦλθον ἄγγελοι λέγοντες ὅτι Κῦρ 
3 , \ \ £ ΄ EOULE= 
μὲν τέθνηκε, ᾿Αριαῖος δὲ ταύτην μὲν τὴν Up ᾿ υ 
; χοὶ ἥρους, εἰ μέλλοιεν 
νοΐ (πε ἐμενεῦ) τοὺς Ἑλληνικοὺς 26009600 6 : ν, ' 
ὸ ἐς ) “veu, τῇ δ᾽ ἄλλῃ ἄπεισιν ἐπὶ ᾿Ιωνίας, 
ἐὰν μέλλωσιν) Ἢ "τὶ f 
et ΤᾺ 
ὅθενπερ AGE. 
ἜΝ LES MEMBRES ET L'ESTOMAC 
΄ L ZE ᾽ 2 To 
138. Πρὸς τὴν γαστέρα ποτὲ τὰ μέλη Ὅτ ce 
té ᾿ ὅτι αὐτὰ μὲν ἄσιτα χαὶ ἄποτα ὄντα πονοὶ 
ασιζόμενα ὃ ᾿ cire k 
χ ἦ ετοῦντα 
" ταλαιπωρεῖται πάντα τρόπον ἀυτῃ τ ; 
ὑδέ ὄνον ἔ) πᾶσαν τὴν τροφὴν χατα- 
ἐχείνη δ᾽ οὐδένα πόνον ἔχουσα pis 
5 \ » 4 tk A εἴ 
«πίνει Ἐψηφίσατο οὖν υμηδὲν ἀπὸ τούτου ἊΣ τος χεῖρ 
Ἷ 2 ᾽ Ὦ A πως 
To ) } evo. λαμράνειν, ὃ 
έ στόματι LNTE ἐκ - 
προσφέρειν τῷ πὶ A Πρ ΕΝ τι 
ἐνδεὴς οὖσαι σίτου καὶ πότου ἣ γαστὴρ ὁιαφύαρε so 
ἐγέ ὁ μὲ LL Ti 
δὲ ἔδοξε ταῦτα χαὶ ἐγένετο. Τὸ μὲν γὰρ cos 
ἣ ὑπεὸί ? ὀλίγον χαὶ ἡρρώστει 
εὐσαοκίαν ἀποθοιλὸν ὑπεδίδου μετ΄ ολίγον χαὶ pp * 
: ji "ἢ \ Ζ' ΤᾺ ἣν υτῷ 
τὰ δὲ μέλη κακῶς ἔχοντα τὸ τέλος συνέγνω τὴν ἐὰ ὋΣ 
, ὺς ἐ ὶ πά αὐτ' 
σωτηρίαν ὅτι τῆς γαστρος ἐξήρτηται, καὶ πάλιν ἢ 
\ ἔδ Pre 
τροφὴν ἔδωχε. 


940-243. — Interrogation indirecte. 


: ὰ ἤσειεν (ἀνέπλευσεν). 
139. Ἡροώτων Πολυχλέα εἰ ἀναπλεύσειεν (à ὴ 
À : 4 > 5 
Ὅ τι ποιήσοι (ποιήσει) οὐχ, εἶπε. ; ἊΝ 
HI warno διηρώτα τὸν Ἰζῦρον πότερον βούλοιτο ὃ; 
H μήτηρ ὀινηρῶτ 
λεται) μένειν ἢ ἀπιέναι. : ME 
ἀχηθὲς À μὴ ἔ ICO LL k 
Et ἀληθὲς ἢ μὴ ἔλεγες πειράσομ. < à ar 
Σκοπῶμεν εἴτε διδακτὸν εἴτε μὴ ὃι ακτόν LA 
Οὐ ᾧ χαλὴν γήμαντι δῆλον εἰ διὰ ταύτην ἀνιάσε. 
ὅτε τῷ χα LOL 
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ne sera pas chagriné! à cause d'elle, ni celui qui a gagné? 
des protecteurs puissants dans la cité ne sait s’il ne sera 
pas privé du droit-de-cité à cause d’eux. 

On m'a demandé dans quelle intention tu as fait ces 
poésies, toi qui auparavant n’en avais Jamais faits une 
seule. 


140. Quand Cléarque fut près des messagers du roi, il 
[leur] demanda ce qu'ils voulaient. Ils dirent qu'ils étaient 
venus au sujet d’une trêve. 

Démosthène invitait les Athéniens à placer le combat 
le plus loin possible de l’Attique; mais Phocion disait : 

᾿« N'examinons pas où il faut que nous combattions, 
mais comment nous serons vainqueurs ; car de la sorte 
la guerre sera au loin, tandis-que pour des vaincus tout: 
péril est toujours là près [d'eux]. » 

Diogène vint à Delphes et s'informa de ce qu'il devait 
faire pour être très illustre. 

Denys répondit à quelqu'un qui voulait savoir s'il 
était oisif : « Puisse cela ne m'arriver jamais | » 


141. Il avait été prescrit à tous les Égyptiens d'indi- 
quer-par-écrit aux magistrats par? quels [moyens] cha- 
cun gagnait sa vie. 

Hercule, voyant deux chemins, l’un du plaisir, l’autre 
de la vertu, se demandait lequel des deux il valait mieux 
suivre. 

Aristide, à qui l'on demandait ce qui l’avait le plus 
affligé dans son exil, répondit : « Le déshonneur de 
la patrie, dont on disait du mal au Sujet de mon exil. » 

Grâce à notre imprudence passée, nous sommes tombés 
dans une extrémité telle, que, cherchant du secours, 
nous ne savons maintenant où nous tourner. 

Voyons, examinons les occupations des intendants et 
des généraux, afin de savoir si elles sont les mêmes ou si 
elles différent en quelque chose, 6 


1 CF 8 99. — 2 Λαμθάνω. — 3 Participe, — 4 Employer le subj, 
délibératif. — 5 Quelle chose ayant fait il serait. CE, $ 298. — 6 Πρὸς 
τόν, avec le participe. --- 7 ’Axg. 
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- 7. \ Py 
ται, οὔτε τῷ δυνατοὺς ἐν τῇ πόλει χηδεστὰς λαθόντι 
᾿ - ΄' 
δῆλον εἰ διὰ τούτους στερήσεται τῆς πόλεως. 
᾽ à NN TE 
Ἤροντό μέ τινες 6 τι ποτὲ διανοηθεὶς ἐποίησας ταῦτα 


᾽ (4 
τὰ ποιήματα οὐδὲν πώποτε ποιήσας. 


3 


Ὁ \ Wa 
440. Ἐπεὶ ἦν Ἰζλέχρχος πρὸς τοῖς παρὰ Pete 
7 e\ ? y « 
ἀγγέλοις, ἀνηρώτα τί βούλοιντο. Οἱ ὃ ἔλεγον ὅτι περὶ 
σπονδῶν ἥχοιεν. dou 
᾿Ἐκέλευεν ὃ Δημοσθένης ὡς πορρωτάτω τῆς ÉRine 
θέσθαι μάχην τοὺς ᾿Αθηναίους - ἀλλ᾽ ὃ Φωκίων “ « Μὴ 
» A En [A ἮΝ 
ποῦ μαχώμεθα, ἔφη, σχοπῶμεν, ἀλλὰ πῶς νικήσομεν 
οὕτω γὰρ ἔσται μαχρὰν ὃ πόλεμος, ἡττωμένοις δὲ πᾶν 
ἀεὶ δεινὸν ἐγγὺς πάρεστι. Ἣν : ' 
Διογένης ἦλθεν εἰς Δελφοὺς καὶ. ἐπύθετο τί πονήσοις 
ἐνδοξότατος ἔσται. , | : Ἷ 
Ὃ Διονύσιος πρὸς τὸν πυθόμενον εἰ σχολάζοι εἶπε 
« Μηδέποτέ μοι τοῦτο συμύαίη. » 


141. ἸΤροσετέτακτο πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις ἀπογράφεσθαι 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἀπὸ τίνων ἕκαστος πορίζεται τὸν 
ΩΣ 

ίον. τς 
A! “ € “ 
Ἡρακλῆς, δύο ὀδοὺς ἰδὼν, τὴν pv ἡδονῆς, τὴν ὃ 
# Ζ' »͵ 
ἀρετῆς, ἠπόρει ὁποτέραν τραπέσθαι βέλτιον εἴη. 
MÉRITE j, 
᾿Αριστείδης, ἐρωτηθεὶς τί μάλιστα αὐτὸν ἐν τῇ φυγῇ 
; 3, Ν © ᾽ ΄ 
ἐλύπει " « Τὸ τῆς πατρίδος ὄνειδος, ἔφη, κακῶς ἀκουούσης 
ἐπὶ τῇ φυγῇ μου. » hat ᾿ 
; ᾽ 1 

ΤῊ πρότερον ἀδουλίᾳ τοσαύτῃ ἀνάγκῃ περιπεπτώ 
καμεν ὥστε νῦν ἀγνοεῖν ὅποι βοήθειαν ζητοῦντες τρα- 
πώμεθα. ἤν ii 

Σ # \ » _. 4 

Ἴθι δὴ, ἐξετάσωμεν τὰ ἔργα τῶν οἰκονόμων Ὄ di 

στρατηγῶν, ἵνα εἰδῶμεν πότερον τὰ αὐτά ἐστιν ἢ dit 


φέρει TL. 
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ALEXANDRE EST BLESSÉ À L'ATTAQUE D'UN FORT 


142. Tandis qu'Alexandre faisait panser sa blessure, 
le bruit se répandit d’abord dans le camp qu'il était mort 
des suites de sa blessure. L'un transmettant à l'autre la 
nouvelle, ce fut d’abord un gémissement dans toute 
l'armée ; puis, ayant cessé de gémir!, ils étaient décou- 
ragés et se demandaient [avec inquiétude] qui conduirait 
l'armée et comment ils reviendraient-sains-et-saufs dans 
leur pays*, enserrés qu'ils étaient par tant de nations 
belliqueuses*. D'ailleurs, ils croyaient être au milieu de 
fleuves infranchissables ; et tout leur paraissait insur- 
monta le, du moment qu'Alexandre leur manquaiti. 
Lorsque le bruit se répandit enfin qu'Alexandre vivait, 
c'est à peine si [les soldats] y ajoutèrent foi. Et quand 
une lettre vint de la part du roi’, [annonçant] qu'il arri- 
verait sous peu au camp, celte [lettre] même ne parut 
pas digne de foi à la plupart, par l'effet de leur crainte 
excessive, etf ils conjecturèrent que [la lettre] était 
forgée par les gardes qui entouraient Alexandreÿ et par 
ses généraux. 


244-246. — Propositions complétives avec ὅπως. 


143. Ils ne se soucient pas d'acquérir un ami, qu'ils 
disent être le plus grand bien. 

Pourvu que le maître ne me voie pas! 

Appliquons-nous, chacun de notre côté, à ce que ce 
traître impudent soit puni de son action impie. 

Il faut que tout homme se prépare à être le plus sage 
possible. 

L'Athénien Timothée faisait en sorte que nul Grec ne 
le redoutât, et° que tous fussent hardis [avec lui], sauf 
les criminels. 


1 Leur gémissement. — ? ᾿Ἀποσῴζομαι εἰς τὴν οἰκείαν" (5.- 6. γῆν). 
— % Tant de nations les enfermant en cercle. — 4 Étant privés 
(ἔρημος) d'Alexandre. — 5 Cf. Siyl., 7. — 6 Cf. $ 341. 
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142, Ἐν ᾧ ᾿Αλέξανδρος τὸ τραῦμα ἐθεραπεύετο, ἐς 
τὸ στρατόπεδον ὃ μὲν πρῶτος λόγος ἧκεν, ὅτι τεθνηκὼς 
εἴη ἐκ τοῦ τραύματος + χαὶ τὰ υὲν πρῶτα Hey ὟΝ 
τῆς στρατιᾶς συμπάσης, ἄλλου ἄλλῳ παραδιδόντος ΤῊΝ 
φήμην * παυσάμενοι δὲ τῆς οἰμωγῆς, ἄθυμοί τε χαὶ 
ἄποροι ἧσαν, ὅστις μὲν ἐξηγούμενος" ἔσται τὴς στρατιᾶς, 
ὅπως δὲ ἀποσωθήσονται εἰς τὴν οἰκείαν, τοσούτων ἐθνῶν 
μαχίμων περιειργόντων σφᾶς ἐν κύκλῳ “ ποταμῶν δὲ " 
μέσῳ ἀδιαθάτων ἐδόκουν εἶναι, καὶ πάντοι σφίσιν ἀμή-- 

ἌΡΣΕΝ, Ci 2 ῃ > ΄ ε (Ve 72 
χανα. ἐρήμοις οὖσιν ᾿Αλεξάνδρου ἐφαίνετο. Ὥς δὲ hé 
ποτε λόγος, ὅτι ζῃ: ᾿Αλέξανδρος, τούτῳ. μὲν μόγις συν- 
ἐχώρησαν. Ὡς δὲ χαὶ γράμματα παρ᾿ αὐτοῦ NXEV, ὅτι 
ὅσον οὔπω κατελεύσεται ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, οὐδὲ ταῦτα 
τοῖς πολλοῖς ὑπὸ τοῦ ἄγαν δέους πιστὰ ἐφαίνετο, ἀλλὰ 
πλάττεσθαι πρὸς τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν σωματοφυλάκων TE 
καὶ στρατηγῶν ἤκαζον ( εἴκαζον). (D’après ARRIEN.) 


944-946. — Propositions complétives avec ὅπως. 


443. Φίλον, à μέγιστον ἀγαθὸν εἶναί φασιν, οὐχ ὅπως 
κτήσονται φροντίζουσιν. ᾿ 

Ὁ δεσπότης ὅπως μή μ' ὄψεται. 

Σιπουδάζωμεν ἕχαστος χαθ᾽ ἑχυτὸν ὅπως ἐχεῖνος ὃ 
ἀναίσχυντος προδότης δίκην δώσει τοῦ ἀνοσίου πράγ- 
ματος. 

Δεῖ ἅπαντα ἄνδρα τοῦτο παροισχευάζεσθαι ὅπως ὡς 
σοφώτατος ἔσται. 

Τιμόθεος ὃ ᾿Αθηναῖος ἔπραττεν ὅπως μηδεὶς τῶν 
Ἑλλήνων αὐτὸν φοδήσεται, ἀλλὰ πάντες θαροήσουσι 


πλὴν τῶν ἀδίκων. 
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Qui pourrait plus que les parents s'intéresser à ce que 
Ρ ΡΙὰΒ q Ρ 4 


les enfants aient des succès ? 


Les ambitieux n’ont qu'une chose en vue, [c’est] del 


s'emparer du bien d'autrui. 


Aie soin? que le départ des cavaliers ait lieu? demain 


Tu gouverneras bien le peuple, si tu veilles à ce que 


les plus vertueux aient les dignités et que les autres. 


n’éprouvent aucune injustice ὃ, 


Les médecins mettent leur zèle à ce que la maladie, 


se prolongeant#, ne devienne pas inguérissable. 
Ἵ 


247-249 — Propositions complétives avec μή. 


144. Je crains que, sif une fois nous apprenons à vivre 


oisifs, nous n’oubliions le chemin de la patrie. 

Prends garde que, désirant la bonne réputation, tu 
n’arrives au contraire, 

Prends garde? de te nuire à toi-même plus qu'aux 
autres, 

Diogène, loué par un coquin, s'écria : « Je crains 
d'avoir fait quelque mauvaise action. » 

I faut nous garder de prêter l'oreille aux flatteurs. 

Ils craignaient que les ennemis ne les attaquassent?, 

Sans cesse les avares ont peur que leurs biens ne leur 
soient ravis ?. 

Non, jamais nous n’acquerrons ce que nous désirons. 

Si une fois nous sommes éloignés? de deux ou trois 
journées de chemin”, le roi ne pourra certes plus® nous 
surprendre ?, 

Je ne crains pas, disait Cyrus, de ne pas avoir de 
quoi donner° à chacun de mes amis, mais de ne pas 
avoir assez de gens à qui donner. 

Il faut que les juges évitent de rien faire [qui soit] 
contraire-aux-lois. 


1 N'ont pas autre chose en vue que de, — 2 Aoriste. — 3 CR 
8 99. — 4 ΟΠ. $ 221. — 5 "Ἂν. = ὁ Le chemin vers chez nous. — 
7 Un chemin (Cf. $ 161) de deux journées. — 8 Il n’y a plus de 
danger que le roi puisse. — 9. Subj. délibératif. 
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“Ὁ ! M a 
Τῶι ἂν μᾶλλον μέλοι ἢ τοῖς γονεῦσιν ὅπως οἱ παῖδες 
εὖ πράξουσιν; ὅδ 
Οἱ πλεονεχτοῦντες εἰς οὐδὲν ἄλλο βλέπουσιν ἢ ὅπως 
τὰ ἀλλότρια κατασχύήσουσιν. : 
΄ € #1 . 
Ἐπιμελήθητι ὅπως ἄν γένηται αὔριον À ἐξέλασις τῶν 
ιν 
ἱππέων. à à F 
à ᾿ τ Ἢ è ἐν 
Καλῶς δημαγωγήσεις, ἐὰν σχοπῆς ὅπως oi Fe TIOT 
x à 
μὲν τὰς τιμὰς ἕξουσιν, οἱ δ᾽ ἄλλοι ὑηδὲν ἀδικήσονται. 
᾿ 24 3 \ x # 
Σπεύδουσιν οἱ ἰατροὶ ὅπως un ἐγχρονισθὲν τὸ νόσημα. 


ἀνίατον γενήσεται. 
247-249. — Propositions complétives avec μή. 


, - » 
444. Δέδοικα μὴ, ἂν ἅπαξ μάθωμεν ἀργοὶ ζῆν, ἐπι-- 
λαθώμεθα τῆς οἴκαδε ὁδοῦ. NA 
Φυλάττου ὅπως μὴ, τοῦ εὐδοξεῖν ἐπιθυμῶν, εἰς τοὺ- 
γαντίον ἔλθῃς. τ NI 
Φύλαξαι μὴ σαυτὸν ζημιώσῃς πλείω Ἢ τοὺς Ὁ λοι 
Διογένης, ἐπαινούμενος ὑπὸ κακούργου τινός ᾿ « Φοροῦ- 
μαι, ἔφη, μή τι χαχὸν εἴργασμαι. » Υ 
Φυλακτέον ἐστὶ μὴ τὰ ὦτα παρέχωμεν τοῖς χολα- 
χεύουσιν. : 
"Epoboüvro μὴ ἐπιθοῖντο αὐτοῖς οἱ πολέμιοι. 
, » \ A , 
Τοῖς φιλαργύροις ἀεὶ φόδος ἔνεστι μὴ τὰ χρήματα 
σφίσιν ἐξαρπασθῇ. 
Ἔ: , - - 
Οὐ μήποτε κτησώμεθα, οὗ ἐπιθυμοῦμεν 2 
Ἣν ἅπαξ δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, 
οὐχέτι μὴ δύνηται (δυνηθῇ) βασιλεὺς ἡμᾶς ἀπο ες 
4 ee \ 3 Υ͂ Φ ἐὸν 
Οὐ τοῦτο δέδοικα, ἔφη Kôpos, μὴ οὐκ ἔχω ὁ ᾿ ὥῶ 
\ ᾽ LA δ - 
ἑκάστῳ τῶν φίλων, ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω He οἷς ἢ 
Τοὺς δικαστὰς εὐλαθεῖσθαι δεῖ ὅπως μηδὲν πράξουσι 


παράνομον. 
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250. — Anticipation du sujet. 


145. Ils craignaient que de 116 les ennemis ne fissent 
irruption sur eux. 

Qui n’a entendu dire que les sophistes tiraient vanité 
de la rhétorique, louant leur métier à eux et méprisant 
les autres métiers ? 

Tu sais que l'art de nager sauve souvent les hommes 
de la mort. 

On peut aisément constater! combien les tyrans sont 
soupçonneux, en réfléchissant qu'ils ordonnent à leurs 
serviteurs de goûter! les premiers les mets et les bois- 
sons. 

Otanès, le premier, soupçonna le mage de ne pas être 
Smerdis, fils de Cyrus. 

C’est le devoir d'un chef; non seulement de se montrer 
bon lui-même, mais aussi de prendre soin que ses subor- 
donnés soient aussi bons que possible. 

N'as-tu pas entendu dire que Dédale, pris par Minos 
à cause de son habileté, fut forcé d'être son esclave ? 

Si on pesait’ bien ce qu'est la vie présente, on ne 
détesterait pas la mort comme un mal. 


251-253. — Propositions finales. 


446. Cyrus prenait soin des Perses? [ qui étaient] près 
de lui, afin qu'ils fussent capables de faire la guerre. 

Plût au ciel que la foule* fût en état de faire les plus 
grands maux, car alors elle serait aussi en état de [faire] 
165 plus grands biens! 

Sois juste, afin que tu obtiennes! aussi justice, " 

. C'est exprès que je ne t'éveillais pas, afin que tu passes- 

ton-temps le plus agréablement possible. 

Châtie tes passions pour ne pas être puni par elles. 


1 Aoviste. — ? Des barbares. — ὃ Εἰ γὰρ ὥφελον of πολλοί, inf. 
— “ Afin qu’elle fût, ἕνα et l'indicatif. — 5 Des choses justes. 
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950. — Anticipation du sujet. 


118. Τοὺς πολεμίους ἐφοδοῦντο μὴ ἐκ τῆς νήσου εἰσθολήν 
σφισι ποιῶνται. CAL LEE : 
Tic οὐχ ἀχήκοε τοὺς σοφίστας ὅτι ἐπὶ ἢ fnrophetr 
ἐσεμνύνοντο; τὴν μὲν ἑχυτῶν τέχνην ἐπαινοῦντες, τῶν 
ἄλλων τεχνῶν καταφρονοῦντες ; ae 
Οἶσθα τὴν τοῦ νεῖν ἐπιστήμην ὅτι τοὺς ἀνθρώπους 
πολλάκις ἐκ θανάτου σῴζει. ς ἮΝ 
Τοὺς τυράννους ῥαδίως ἄν τις μάθοι ὡς use εἰσι 
λογιζόμενος ὅτι χελεύουσι τοὺς διακόνους πρώτους γέυ-- 
σασθαι τῶν σιτίων χαὶ ποτῶν. | LUE 
Ὀτάνης πρῶτος ὑπώπτευσε τὸν μάγον ὡς οὐχ εἴη 
Σμέρδις ὃ Κύρου. ΠΕΣ ἘΣ ; 
Αρχοντός ἐστιν οὐχ ἑαυτὸν μόνον aan mp 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἀρχομένων ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ὡς βέλτιστοι 
ἔσονται. 
Δαίδαλον οὐχ ἀχήχοας ὅτι, ληφθεὶς ὑπὸ Μίνω διὰ 
τὴν σοφίαν, ἠναγχάζετο ἐκείνῳ δουλεύειν; , RU 
Εἰ πάντες τὸν παρόντα βίον χαλῶς ἐξετάσειαν ὁποῖός 
ἐστι, τὸν θάνατον οὐκ ἂν ὡς κακὸν δυσχεράνειαν. 


951-953. — Propositions finales. 


# 9: - 
146. Κῦρος τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ βαρδάρων ἐπεμελεῖτο, 
» kA 
ὅπως πολεμεῖν ἰχανοὶ εἴησαν (ὦσι). se 
Ei γὰρ ὥφελον οἷοί τε εἶναι οἱ πολλοὶ τὰ μέγιστα. 
5 ΄ ᾽ \ \ 
καχὰ ἐξεργάζεσθαι, ἵνα οἷοί τε ἧσαν αὖ καὶ ἀγαθὰ τὰ 
μέγιστα. 
Δίκαιος ἴσθι, ἵνα καὶ δικαίων τύχῃς. 
el € ef , 
Ἐπιτηδές σε οὐκ ἤγειρον, ἵνα ὡς ἥδιστα διάγῃς 
(διάγοις). 


ε ᾿ ᾽ “ 2 
Ἰζόλαζε τὰς ἐπιθυμίας ἵνα μὰ ὑπ᾽ αὐτῶν τιμωρῇ. 
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J'en ai d'abord écrit les causes, pour qu'on ne cherche! 
pas? un jour par suite-de-quoi une si grande guerre 
s’est élevée parmi les Grecs, 

Minos fit disparaître de la mer la piraterie, pour que 
les tributs lui parvinssent davantage. 

Les échansons des rois mêdes, après s'être versé du 
vin dans la main gauche, l'avalent, pour que‘, s'ils 
versaient du poison”, cela ne leur profite pas. 


LE CHIEN D ALCIBIADE 


147. Alcibiade avait un chien admirable de taille et de 
beauté, qu'il avait acheté soixante-dix mines: il [lui] 
coupa la queue, qui était fort belle. Comme ses amis le 
blâmaient et disaient que tous les Athéniens le criti- 
quaient à propos de son chien, il répondit en riant : 
« Eh bien, il arrive ce que je veux; car je veux que les 
Athéniens parlent de cela, afin qu'ils ne disent pas de 
moi quelque chose de pire. » 


DEVOIR D'UN BON GÉNÉRAL 


148. Socrate, rencontrant un jour un homme qui avait 
été élu stratège® : « Pourquoi, lui dit-il, à ton avis”, 
Homèrea-t-ilsurnommé Agamemnon pasteur des peuples? 
N'est-ce pas® parce que, comme un pasteur” doit veiller 


à ce que ses brebis soient saines et sauves et aient les : 


choses nécessaires à la vie, de même aussi un général 
doit veiller à ce que ses soldats soient sains et saufs et 
aient ce qu'il leur faut? Or ils sont soldats pour que, 
triomphant des ennemis, ils soient plus heureux. En 
elfet, un roi est élu, non pour prendre soin de lui-même, 
mais pour que ceux qui l'ont élu soient heureux grâce à 
lui; tous [ceux qui se font soldats] sont soldats pour 
que la vie soit pour eux la meilleure possible, et, s'ils 
choisissent des généraux, c’est! pour avoir des guides 

1 Aoriste. — ? Τοῦ μή, prop. infinitive. — 3 Aux Grecs. — 


4 Τοῦ, prop. inf. — 5 ἘΠ, opt. — 6 Ὁ στρατηγεῖν ἡρημένος. — 
7 Styl., 16. — 8ΤΑρά γε. — 9 Stul., 6. — 10 Styl., 8. 
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Tobrov τὰς αἰτίας προέγραψα πρῶτον, τοῦ μή τινὰ 
ζητῆσαί ποτε ἐξ ὅτου τοσοῦτος πόλεμος τοῖς “Πίλλησι 
κατέστη. 

Μίνως τὸ λῃστικὸν χαθύήρει (καθεῖλε) ἐχ τῆς θαλάττης 
ποῦ τὰς προσόδους υᾶλλον ἰέναι αὐτῷ. Pas 

Οἱ τῶν Μήδων βασιλέων οἰνοχόοι οἶνον 0 Ὁ 
τερὰν χεῖρα ἐγχεάμενοι καταρροφοῦσι, τοῦ δὴ, εἰ φάρ- 
μαχα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὑτοῖς. 


LE CHIEN D ALCIBIADE 


147. ᾿Αλκιοιάδης, ὄντος κυνὸς αὐτῷ θαυμαστοῦ τὸ 
μέγεθος χαὶ τὸ εἶδος, ὃν ἑδδομήκοντα, υνῶν Er 
ἀπέκοψε τὴν οὐρὰν πάγκαλον οὖσαν. ᾿ὐπιτιμώντων δὲ 
τῶν συνήθων καὶ λεγόντων ὅτι πάντες ἐπὶ τῷ κυνὶ λοῖδο- 
ροῦσιν αὐτόν, ἐπιγελάσας - « [ἵγνεται τοίνυν, Εἶπεν: ὃ 
βούλομαι - βούλομαι γὰρ ᾿Αθηναίους τοῦτο λαλεῖν, ἵνα 
μή τι χεῖρον περὶ ἐμοῦ λέγωσιν. » 


DEVOIR D'UN BON GÉNÉRAL 


448. Ἰυντυχών ποτε ὃ Σωχράτης τῷ στρατηγεῖν 
Ὡρημένῳ : « Τοῦ ἕνεκεν, ἔφη, Ὅμηρον οἴει Fo ne 
νονα προσαγορεῦσαι ποιμένα λαῶν ; ἀρά γε ὅτι, Br 
τὸν ποιμένα δεῖ ἐπιμελεῖσθαι ὅπως σῶαί τε ἔσονται αἱ 
Dies χαὶ τὰ ἐπιτήδεια ἕξουσι, οὕτω καὶ τὸν στρατηγὸν 
ἐπιμελεῖσθαι δεῖ ὅπως σῶοΐί τε οἱ στρατιῶται ἔσονται 
καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἕζουσι ; στρατεύονται δὲ, ἵνα κρατοῦντες 
τῶν πολεμίων εὐδαιμονέστεροι ὦσιν. Kai γὰρ io 
αἱρεῖται, οὐχ ἵνα ἑαυτοῦ καλῶς ἐπιμελῆται, τὰ ἵνα 
καὶ οἱ ἑλόμενοι διὰ τοῦτον εὖ πράττωσὶ : XL Ge” 
πεύονται δὲ πάντες, ἵνα ὃ βίος αὐτοῖς ὡς βέλτιστος Ἢ : 
aa στρατηγοὺς αἱροῦνται τούτου ἕνεχα,, ἵνα πρὸς εν 
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ui les conduisent] à ce but !. II faut donc que le générai 
q q δ 


procure ce [bienfait] à ceux qui l'ont élu. » C’est ainsis 


qu'en examinant quel était le mérite d’un bon général, 
Socrate faisait abstraction de tout le reste et [ne lui} 
laissait [d'autre objet que] de rendre heureux ceux qu'il 
commande?. 


254-256. — Propositions consécutives. 


149. Étant jeune, Platon était si réservé, qu’on ne I 
vit jamais rire à l'excès. 

Le courant du Nil est si vif et si violent près des cata- 
ractes, qu'il semble ne différer en rien d'une flèche. 

Les hommes généreux font tout pour laisser un sou- 
venir immortel, 

Les astres sont en si grand nombre, qu'on ne peut les 
compter. 

Le bouvier Titormosi, ayant saisi un grand taureau 
par le pied, le maintenait de telle sorte qu'il ne pouvait 
s'échapper. 

Les Phocidiens en étaient venus à ce point d'impiété 
de piller® les offrandes du temple de Delphes. 

Le mont Atlas était si haut, qu'il passait pour toucher 
le ciel de son sommet. - 

Dieu, ayant fait pleuvoir du haut du ciel, inonda toutes. 
les parties de la terre; si bien que tous les hommes 
périrent, sauf quelques-uns, en petit nombre, qui s'étaient 
réfugiés dans l'arche de Noé. 


150. Je suis ainsi-fait, que je n’obéis qu'à la raison. 

Pour la plupart des hommes, le premier bien est d'être 
sain? de corps®, le second est de posséder en suffisance 
le vivre et le couvert?, de façon à n’avoir ni faim, ni soif, 
ni froid, et à n'endurer par indigence aucun autre mal. 


1 Styl., 4. — 2 Cf, $ 61, règle. — 3 Cf. 8. 150. — # Tiropuoce 
δ Aoriste. — 6 Τοιοῦτος οἷος. — 7 Quel est le sujet réel de est? 
— 8 Styl., 1, — 9 Suffisantes les choses nécessaires à la vie, 
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αὐτοῖς ἡγεμόνες ὦσι. Δεῖ οὖν τὸν στρατηγοῦντα τοῦτο 
παρασχευάζειν τοῖς ἑλομένοις αὐτὸν στρ ον. Det 
οὕτως ἐπισκοπῶν τίς Ein ἀγαθοῦ ἡγεμόνος ἀρετη, ΠΣ ne 
ἄλλα περιήρει, κατέλειπε δὲ τὸ εὐδαίμονας ποιεῖν, ὧν ἂν 
ἡγῆται. (XÉNOPHON.) 


954-956. — Propositions consécutives. 


449. Νέος ὧν ὃ Πλάτων οὕτως nv χύσμιος, ὥστε 
«μηδέποτε ὀφθῆναι γελῶν ἄγαν. : ὴ 

Ἡ καταφορὰ τοῦ Νείλου πρὸς τοῖς χαταρραχταῖς 
οὕτως ἐστὶν ὀξεῖα, καὶ βίαιος ὥστε δοχεῖν μηδὲν βέλους 
διαφέρειν. à ᾿ 

Οἱ φιλότιμον τῶν ἀνθρώπων πάντα ποιοῦσιν ὅπως 
ἀθάνατον τὴν περὶ αὑτῶν μνήμην χατοιλείψουσιν. Ξ 

Τὰ ἄστρα τοσαῦτα ὑπάρχει ὥστε ἀριθμεῖσθαι μὴ 
δύνασθαι. 4 

Tiropuos ὃ βούκολος, μέγαν ταῦρον λαῤὼν τοῦ ποδὸς, 
οὕτω κατεῖχεν ὥστε ἀποτρέχειν μὴ δύνασθαι. 

Οἱ Φωκεῖς εἰς τοσοῦτον ἀσεδείας προὐδεθήχεσαν ὥστε 
τὰ ἐκ τοῦ Δελφικοῦ ἱεροῦ ἀναθήματα συλῆσαι." 

Ὁ “Atlas τὸ ὄρος οὕτως ὑψηλὸν Ἦν ὥστε ἐλέγετο τῇ 
κορυφῇ ψαύειν τοῦ οὐρανοῦ. ; 

Θεὸς ὕσας ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ πάντα, τὰ μέρη τῆς γῆς 
κατέχλυσεν * ὥστε διεφθάρησαν πάντες οἱ ἄνθρωποι χωρὶς 
ὀλίγων τινῶν οἵ χατέφυγον εἰς τὴν Νῶε χιδωτόν. : 

180. ᾿Εγὼ ἀεὶ τοιοῦτος οἷος μηδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι 
ἢ τῷ λόγῳ. JTE 

Τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων πρῶτον μὲν ἀγαθόν ἐστι 
τὸ ὑγιαίνειν τὰ σώματα, δεύτερον δὲ τὰ ἐπιτήδεια χεχτῇ- 
σῆχι ἱκανὰ, ὥστε μήτε πεινῆν Lite διψῆν μήτε ῥιγῶν 
ψιήτε ἄλλο pndèv χοχὸν ὑπ᾽ ἀπορίας ὑπομένειν. 
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Pausanias en vint à ce point de folie de songer‘ à livrer? 
la Grèce aux ennemis que lui-même avait vaincus. 

Dieu a donné à l’âme un corps, à la condition que le 
corps serve l'âme. 

Bien loin d’être capable de parler sur ce qui ne me 
concerne pas, je crains d’être impuissant à dire‘ ce qu'il 
faut, même sur ce que je sais. 


151. Il eût été possible à vos ancêtres de commander 
au reste des Grecs, à la condition d'obéir eux-mêmes au 
roi [de Perse]. 

Les Messéniens convinrent avec? les Lacédémoniens 
qu'ils ὃ sortiraient du Péloponèse et ne l’envahiraient 
jamais. 

Les Lacédémoniens firentf la paix avec les Athéniens 


à la condition qu'après avoir détruit les grands murs et 


le Pirée, livré les vaisseaux et fait rentrer les exilés, ils 
passeraient-après les Lacédémoniens sur terre et sur 
mer. 

Les Athéniens conclurent un arrangement avec Pau- 
sanias, en s’engageant à garder la paix les uns à l'égard 
des autres et à s’en aller chacun vers ses [possessions]. 


COMMENT IL FAUT CORRIGER LES DÉFAUTS DE SES AMIS 


152. Il faut corriger les défauts de ses amis avec dou- 
ceur, de façon à ne pas les affliger violemment. De même 
que souvent les médecins laissent de côté le fer et em- 
ploient des remèdes qui guérissent sans douleur, ainsi 
devez-vous traiter votre ami. Vous pouvez, vous aussi, 
user de remèdes au lieu de brûlures et de coupures; ces. 
remèdes sont des discours pleins de franchise et de bien- 
veillance. Pour moi je regarde comme un ignorant le 
médecin qui emploie des remèdes de nature à irriter le 
mal, mais je n approuve pas non plus celui qui accorde 
à son malade toutes sortes de mets et de boissons de 
façon à aggraver la maladie. Ce n'est plus un médecin, 


1 Aoriste. — ? Cf, $ 169, 20, — ὁ En stipulant que. — 4 Cf, $ 218. 
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Παυσανίας, εἰς τοσοῦτον προέθη παρανοίας ὥστε τὴν 
ὑλλάδα διανοηθῆναι τοῖς πολεμίοις οἷς αὐτὸς ἐνίκησε 
προδοῦναι. 
€ Le -“ -“᾿ en Μ»" Γ - - \ - 
Ὁ Θεὸς τῇ ψυχῇ σῶμα ἔδωκε, ὥστε τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα 
ὑπηρετεῖν. 
2 \ ΄ / v - \ 1 € Al 
Ἐγὼ τοσούτου δέω περὶ τῶν μὴ προσηχόντων ἱκανὸς 
εἶναι ee ὥστε δέδοικα υὴ καὶ ἢ τῶν ἃ οἶδα. ἀδύ-- 
νᾶτος ὦ τὰ δέοντα εἰπεῖν. 
'EËñy τοῖς ὑμετέροις προγόνοις τῶν λοιπῶν ἄργειν 
Ἢ SO μβετεῦοις προ γονοί" px 
La # ᾽ € 2 - 
Ἑλλήνων, ὥστε αὐτοὺς ὑπακούειν βασιλεῖ. 
Οἱ Μεσσήνιοι συνέδησαν πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους 
, ? La 3 2 7 2 , x ΄ 
ἐφ᾽ ᾧτε ἐξίασιν (ἐξιέναι) ἐχ Πελοποννήσου χαὶ μηδέποτε 
ἐπιθήσονται (ἐπιοῆναι) αὐτῆς. 
᾿Εποιοῦντο εἰρήνην Λακεδαιμόνιοι πρὸς ᾿Αθηναίους 
ἐφ᾽ ᾧ, τὰ μακρὰ τείχη καὶ τὸν Πειραιᾶ καθελόντας καὶ 
τὰς ναῦς παραδόντας χαὶ τοὺς φυγάδας χαθέντας, Λαχε- 
δαιμονίοις ἕπεσθαι χαὶ χατὰ γῆν χαὶ κατὰ θάλατταν. 
᾿Αθηναῖοι σὺν Παυσανίᾳ διήλλαξαν ἐφ᾽ ὧτε εἰρήνην 
᾿ " \ > # > ΄ \ LE) \ - 
μὲν ἔχειν πρὸς ἀλλήλους, ἀπιέναι δὲ ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν 
ἕχαστον. 


COMMENT IL FAUT CORRIGER LES DÉFAUTS DE SES AMIS 


482. ᾿Αφαιρετέον τὰ τῶν φίλων νοσήματα ἡρέμα,, 
ὥστε μὴ σφόδρα. λυπεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἰατροὶ τὸν μὲν | 
σίδηρον πολλάκις ἐῶσι, προστίθενται δὲ φάρμαχα ἅττα 
ἄνευ ἀλγηδόνος τὸ πάθος ἰᾶται, οὕτω χαί σοι τὸν φίλον 
θεραπευτέον. "Eyes δὲ χαὶ σὺ φαρμάχοις, ἀντὶ χαύσεων 
καὶ τομῶν, χεχρῆσθαι - τὰ δὲ φάρμακα, ταῦτα λόγοι 
εἰσὶ μεστοὶ εὐνοίας καὶ παρρησίας. ᾿Εγὼ δὲ ἀμαθὴ νομίζω 
τὸν ἰατρὸν τὸν τοσαῦτα φάρμακα προστιθέμενον οἷαι ἐρε-- 
θίζειν τὸ πάθος - οὐδὲ ἐκεῖνον ἐπαινῶ τὸν παρέχοντα τῷ 
κάμνοντι παντοῖα σιτία τε χαὶ ποτὰ, ὥστε αὔξειν τὴν 
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c’est un échanson. Il faut donc, même dans l'amitié, 
éviter l'excès. Chacun des deux chemins mêne ailleurs 
que là où il faut prendre gîte. L'un mène à la flatterie, 
l’autre à l’inimitié. 


‘ 257-258, — Propositions causales. 
| 438. Les démocrates s'attristaient à la pensée que! 
l’on verrait soumise à d’autres la ville qui avait com- 
mandé aux Grecs. 

Les hommes d'alors admirérent Thalès pour? avoir 
prédit une éclipse de soleil. 

Les Éginètes furent appelés Myrmidons®, non pas, 
comme est la légende, parce que dans une famine terrible 
les fourmis devinrent des hommes, mais parce que [les 
Eginètes], à la façon des fourmis, portaient la terre sur 
les rochers en vue du labourage. 

Alexandre incendia le palais de Persépolis, parce que 
les Perses avaient saccagé par le fer et le feu les temples 
des Grecs. 

On dit qu'une femme railla Thalès de ce qu'il aspirait 
à savoir Les choses célestes et négligeait celles [qui étaient] 
à* [ses] pieds. ; ' 

Ceux qui sont dans les démocraties ruinent l'État, 
parce qu'ils sont” en rivalité les uns avec les autres. 

Les enfants, même quand ils sontf d'un bon caractère, 
doivent être exhortés' de temps en temps, puisqu'il 
arrive si aisément® qu'ils négligent leur devoir. 


L'OR ET L'ARGENT ÉTAIENT RARES CHEZ LES ANCIENS GRECS 


454. L'or était rare anciennement chez les Grecs; 
quant à l'argent, il était en petite quantité. Aussi ne 
faut-il pas s'étonner si Philippe, père d'Alexandre le 
Grand, qui possédait une coupe d'or, la plaçait toujours 
sous son oreiller. Le collier d'Ériphyle [ne] fut [si] 


1 Εἰ, — ? ‘Em τῷ. — 5 C'est-à-dire fourmis. — ὁ Παρά, acc. 
— 5 Par le être. — 6 Étant. — 7 Adj. verbal. — 8 Très aisément. 
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γύσον, οὐκ ἰατρὸν, ἀλλ᾽ οἰνοχόον γιγνόμενον. Δεῖ ἄρα καὶ 
ἰν φιλίᾳ τὸ ἄγαν φεύγειν * ἑκατέραι γὰρ τοῖν ὁδοῖν ἄλλοσέ 
ποι ἐχφέρει ἢ ὅποι δεῖ καταλῦσαι. Ἢ μὲν γὰρ ἐπὶ κολα- 
χείαν ὄγει, ἣ δὲ ἐπ᾽ ἔχθραν. (D'après THÉMISTIUS.) 
957-258. — Propositions causales. 


483. Οἱ δημοτικοὶ δεινὸν ἡγοῦντο εἴ τις ὄψεται τὴν 
πόλιν τὴν τῶν Ἑλλήνων ἄρξασαν, ταύτην ὑφ᾽ ἑτέροις 
οὖσαν. 

Θαλῆν οἱ τότε ἐθαύμασαν ἐπὶ τῷ ἡλίου ἔκλειψιν προ- 
εἰπεῖν. 

Οἱ Αἰγινῆται ἐκλήθησαν Μυρμιίδονες, οὐχ, ὡς ἔστιν 
ὃ μῦθος, ὅτι ἐν λιμῷ δεινῷ οἱ μύρμηκες ἄνθρωποι ἐγένοντο, 
ἀλλ᾽ ὅτι μυρμήκων δύκην τὴν γῆν ἔφερον ἐπὶ τὰς πέτρας 
γεωργίας ἕνεκα. 

᾿Αλέξανδρος ἐνέπρησε τὰ ἐν Περσεπόλει βασίλεια ὅτι 
καὶ οἱ Πέρσαι τὰ τῶν Ἑλλήνων ἱερὰ πυρὶ χαὶ σιδήρῳ 
διεπόρθησαν. 

Γυνή τις Θαλῆν ἀποσχῶψαι λέγεται ὅτι τὰ μὲν ἐν 
οὐρανῷ προθυμοῖτο εἰδέναι, τῶν δὲ παρὰ πόδας ἀμελοίη. 

Οἱ ἐν ταῖς δημοκρατίαις διὰ τὸ πρὸς ἀλλήλους φιλο-- 
τιμεῖσθαι τὰ χοινὰ λυμαίνονται. 

Οἱ παῖδες, mai χρηστοὶ ὄντες τὰ ἤθη, ἔστιν ὅτε 
παραινετέο!, ἐπεὶ ῥᾷστα συμιθαίνει ἀμελεῖν αὐτοὺς τῶν 
δεόντων. 

L’OR ET L'ARGENT ÉTAIENT RARES CHEZ LES ANCIENS GRECS 


154. ‘O μὲν χρυσὸς σπάνιος ἦν τὸ παλαιὸν παρὰ τοῖς 
Ἕλλησιν : ὃ δὲ ἄργυρος ὀλίγος ἦν. Διὸ οὐ δεῖ θαυμά- 
ζειν εἰ Φίλιππος, ὁ τοῦ μεγάλου βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου 
πατὴρ, ποτήριον χρυσοῦν χεχτημένος, ἀεὶ τοῦτ᾽ εἶχε 
κείμενον ὑπὸ τοῦ προσχεφάλαίου. Λέγουσι δὲ τὸν Ἴθρι- 
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fameux, dit-on, [qu’]à cause de la rareté de l'or chez 
les Grecs à cette époque‘. C'était alors une chose extra= 
ordinaire que de voir une coupe d'argent, ef ceux qui 
passaient pour très riches? buvaient dans* des coupes 


d’airain. 


959-966. — Propositions conditionnelles. 


260-261. — Hypothèse déterminée. 


458. S’il y a un Dieu, il y a aussi des œuvres de Dieu. 

Si tu travailles jeune, tu auras une vieillesse florissante, 

Si tu ne gardes pas les petites choses, tu perdras celles 
{qui sont] plus grandes. 

Ils entraient, voulant savoir ce qu'ils auraient s'ils 
élaient vainqueurs. 

Les soldats disaient qu'ils fendraient les portes, si 
ceux [qui étaient] avec lui ne [les] ouvraïient pas de- 
plein-gré. 

Anytos vous disait que si j'étais acquitté, désormais 
vos fils, pratiquant ce qu'enseigne Socrate, seraient tous 
entièrement corrompus. 

Une puissance étonnante m'est récemment échue : en 
effet, s’il me paraît à propos que l’un de ces hommes 
que tu vois ait la tête cassée”, il l’aura à l'instant même 
cassée®. 


156. Si nous avons des richesses, nous aurons des amis. 

Les Lacédémoniens craignaient que le peuple athénien, 
s'il n’était pas secouru par eux, ne s'alliât au roi. 

Si l'un de vous est moins embarrassé que moi, que 
n’a-t-il répondu ? 

Si tu es sensé, tu seras heureux. 

Si l’armée n'a pas les vivres nécessaires , le pouvoir du 
chei sera aussitôt détruit 7, ! 

Si tu ne retiens pas ta langue, il t’arrivera des mal- 
heurs®. 


1 L'or être! rare alors. — " Semblaient tout à fait étre-riches. — 
8 Ἔχ, — 4 Φημί. — 5 Soit cassé à la tête. — 6 Participe parfait 
avec ἔσται. — 7 Cf. $ 99, — 8 £runt tibi mala. 
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φύλης ὅρμον διαδόητον γενέσθαι διὰ τὸ σπάνιον εἶναι τότε 
χρυσίον παρὰ τοῖς “Εἴλλησι - χαὶ γὰρ ἀργυροῦν ποτήριον 
ἦν ἰδεῖν τότε παράδοξον. Ex ποτηρίων δὲ χαλχῶν ἔπινον 
οἱ σφόδρα δοχοῦντες πλουτεῖν. (D’après ATHÉNÉE.) 


259-266. — Propositions conditionnelles. 
260-261. — Hypothèse déterminée. 


458. Et Θεὸς ἔστιν, ἔστι καὶ ἔργα Θεοῦ. 

ΝΥέος ἂν. πονήσῃς, γῆρας ἕξεις εὐθαλές. 

Εἰ un φυλάξεις (ἐὰν μὴ φυλάξῃς) μικρ᾽, ἀπολεῖς τὰ 
μείζονα. 

Eicñoav ἀξιοῦντες εἰδέναι τί σφίσιν ἔσται (ἔσοιτο), 
ἐὰν κρατήσωσιν (εἰ χρατήσοιεν), 

Οι στρατιῶταϊ κατασχίσειν τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ οἱ 
σὺν αὐτῷ ( μετ᾽ αὐτοῦ) υὑὴ ἑκόντες ἀνοίξουσιν (ἀνοίξοιεν). 

Ἔλεγε πρὸς ὑμᾶς λνυτος ὅτι, εἰ διαφευξοίμην (ἐὰν 
διαφύγω), ἤδη ὑμῶν οἱ υἱεῖς, ἐπιτηδεύοντες ἃ Σωχρά- 
τῆς διόδάσχει, πάντες παντάπασι διαφθαρήσονται (δια- 
φθαρήσοιντο). 

Ἐμοὶ δύναμίς τις θαυμασία. ἄρτι προσγέγονεν * ἐὰν 
γάρ τινὰ δόξῃ μοι τουτωνὶ τῶν ἀνθρώπων ὧν σὺ ὁρᾷς 
δεῖν τῆς HAS (τὴν χεφαλὴν) χατεαγέναι, Ne 
ἔσται αὐτίκα μᾶλα. 


180. Ἐὰν ἐ ἔχωμεν χρήματα, ἕξομεν φίλους. 

Οἱ Δακεδαιμόνιοι poboüvro un ὃ ᾿Αθηναίων δῆμος, 
εἰ ὑπὸ σφῶν μὴ βοηθοῖτο, βασιλεῖ συμμαχύήσειεν. 

EX τις ὑμῶν ἐστιν εὐπορώτερος ἐμοῦ, τί οὐκ ἀπεκρίνατο; 

*Ay εὖ φρονῇς; εὐδαίμων ἔσει. 

Eï μὴ ἕξει τὰ TER À στρατιὰ, En et τοῦ 
ἄρχοντος εὐθὺς À ἀρχή. 

Εἰ μὴ καθέξεις γλῶτταν, ἔσται σοι καχά. 
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Si tous les hommes sont mortels, toi aussi tu mourras: 

Si les lois ne te plaisaient pas, il t’était permis de t'en 
aller de la ville, 

Tous les soldats seront lâches, 5115 voient les chefs 
découragés. 


Si vous me tuez, vous ne me nuirez pas plus' qu'à 


vous-mêmes. 


262-263. — Hypothèse générale. 


487. Comme l'instruction n’est rien, si l'intelligence 
n’y est pas”! 


S'ils ne faisaient pas quelque autre chose de plus 


sérieux, c’est à cet amusement qu'ils avaient recours®: 


Si Agésilasi voyait ses soldats combattre courageuse-M 


ment, il louait leur courage; mais 5115 commettaient 
quelque injustice, il les blämait. 

Si on a trouvé de l'or ou de l'argent chez un Spartiale, 
il est puni de mort. 

Si une mouche ou un cousin tombe dans une toile- 


d'araignée, il est pris; mais si une guêpe ou une abeille 


[y tombe], elle [la] déchire et s'envole. 
Combat-on mieux la douleur si l'on est vu par plu- 
sieurs personnes que si l'on est seul dans la solitude ? 


Dans les jardins de Cimon prenait qui voulait, s'il. 


avait besoin de quelque chose. 


LA COLÈRE CALMÉE PAR LA MUSIQUE 


488. Clinias était un homme d'un caractère grave. Si 
parfois il se sentait poussé® à la colère, sur-le-champ, 
avant qu'elle augmentât, il accordait sa lyre et se mets 


tait à en jouer, À ceux qui lui en demandaient le motif :M 


« C’est pour me calmer, » disait-il spirituellement: 
Lorsque*, dans l'Iliade, Achille joue de la lyre et qu'à 
l’aide de la mélodie il se rappelle les exploits des anciens, 


τ 4 Majora. Cf. $ 161. — 5 N'est pas présente. — 3 Χρῆσθαι. — 
4 Styl., 14. — 5 Il s’apercevait étant poussé, — ὁ Rendez per le 
participe. 
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Εἰ πάντες ἄνθρωποι θνητοί εἰσιν, καὶ σὺ ἀποθανεῖ,. 

Et un ApEGXÔV σοι οἱ νόμοι, ἐξῆν σοι ἀπιέναι ἐχ τῆς 
πόλεως. ; 

Οἱ στρατιῶται πάντες χαχοὶ ἔσονται, ἐὰν τοὺς ἣγε- 
μόνας ἀθύμους δρῶσιν. 

Av ἐμὲ ἀποχτείνητε, οὐκ ἐμὲ μείζω βλάψετε ἢ ὑμᾶς 

> 

αὐτοὺς. 


262-263. — Hypothèse générale. 


187. Ὡς οὐδὲν ἡ μάθησις, ἂν μὴ νοῦς παρῇ. 
> \ LA ΄ 1. 2 = - 
Et μὴ ἄλλο τι σπουδαιότερον πράττοιεν, ταύτῃ τῇ 
παιδιᾷ ἐχρῶντο. 
> , Ὧ \ \) 74 2 ΄ ΄ 
᾿Αγησίλαος εἰ μὲν τοὺς στρατιώτας ἀνδρείως μαχομεέ-- 
νους ἴδοι, ἐπήνει τὴν ἀνδρείαν αὐτῶν + εἰ δὲ ἀδικήσειάν 
τι, ἐμέμφετο αὐτούς (ou αὐτοῖς). 
Πὰν παρὰ Σπαρτιάτῃ εὑρεθῇ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, 
θχνάτῳ ζημιοῦται. 
’Eù À - 3 , ΤᾺ ᾽ ” » , , 
ἂν μὲν μυῖαι ἢ κώνωψ εἰς ἀράχνιον ἐμπέσῃ, κατέ- 
χεται " ἐὰν δὲ σφὴξ ἢ μέλιττα, διαρρήξασα ἀφίπταται. 
Πότερον μᾶλλόν τις τῇ ὀδύνῃ: μάχεται ἐὰν ὑπὸ πολ- 
ΒΥ Ὁ ΕΣ 2 > PAR SEA 
λῶν δρᾶται ἢ ἐὰν μόνος ἐν ἐρημίᾳ Ἢ; 
Ἵν τοῖς. Κίμωνος χήποις ἐλάμθανε ὃ βουλόμενος 
(ὅστις βούλοιτο, ἐθούλετο), εἴ τινος δέοιτο. 


LA COLÈRE CALMÉE PAR LA MUSIQUE 


438. Ἰζλεινίας ἀνὴρ ἣν σπουδαῖος τὸν τρόπον. Οὗτος 

εἴ πότε εἰς ὀργὴν ἀγόμενος αἰσθάνοιτο, παραχρῆμα; 
᾿ ΄ \ € # 

πρὶν αὐτὴν μείζω γενέσθαι, τὴν λύραν, ἁρμοσάμενος. 

ἐκιθάριζε. Πρὸς δὲ τοὺς πυνθανομένους τὴν αἰτίαν ἀπε- 

χρίνετο ἐμμελῶς : « Ἵνα πραὔνωμαι. » Δοχεὶ δέ μοι 


€ 


χαὶ ὃ ἐν Ἰλιάδι ᾿Αχιλλεὺς, χιθχοίζων χαὶ τὰ ἔργα τῶν 
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il me paraît aussi [vouloir] endormir sa colère. En effet, 
comme il aimait la musique‘, c'était une lyre qu'il avait 
prise avant tout dans? le butin. 


964-265. — Mode potentiel el mode irréel. 


159. Si tu l'ordonnais, je le ferais, car je suis docile, 

Si tu l’ordonnais, je le ferais, mais tu ne l’ordonnes 
pas. : 

Si j'avais entrepris de manier* les affaires politiques, 
je serais mort depuis longtemps. 


Si je n'avais pas travaillé alors, je ne jouirais pas 


maintenant. 

Si l'on décidait maintenant quels sont ceux qui 
doivent marcher en avant, nous ne serions pas réduits, 
quand les ennemis s’avanceront®, à délibérer. 

Je vous montrerais cela, si vous vouliez envoyer avec 
moi quelqu'un. 

Un loup, voyant des bergers qui-mangeaient une 
brebis dans [leur] tente, s’avançant près [ d'eux] : « Quel 
tapage [ce] serait, dit-il, si c'était moi qui fasse celal » 

Si je n'étais pas Alexandre, je voudrais être Diogène. 

Thémistocle disait : « Si l'on me montrait deux che- 
mins, l’un menant aux Enfers, l’autre à la tribune, je 
prendrais plus volontiers celui qui mène droit aux 
Enfers. » 


100. Si tu étais sage, tu ne te fierais pas aux flatteurs, 

Si ce qui [vient] des méchants® était plus agréable à 
Dieu que ce qui vient des bons, ce ne serait pas la peine 
pour les hommes de vivre. 

Ne fais pas ce que tu reprocherais à d’autres, s'ils le 
faisaient. 

Si vous étiez du monde, le monde aimerait'[en vous] 
sa propriété; mais parce que vous n'êtes pas du monde 
et que je vous ai choisis, à cause de cela le monde vous 
hait. 


1 Étant musicien. — ? Ἐκ. — 8 Πράττω. — À Impers. passif. 
— * Même mode que le verbe principal. Cf. $ 280. — ὁ CF, $ 155. 
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πάλαι διὰ τοῦ μέλους μνημονεύων, τὴν ὀργὴν κοιμᾶν. Μου- 
σικὸς γὰρ ὧν, κιθάραν πρώτην ἐχ τῆς λείας ἔλαδε. 
(D’après ÉLIEN.) 


264-265. — Mode potentiel et mode irréel. 


189. Et χελεύοις, ποιοίην ἄν * εὐπειθὴς γάρ εἶμι 

Εἰ ἐχέλευες, ἐποίουν ἄν * νῦν δὲ οὐ κελεύεις. 

Ei ἐγὼ ἐπεχείρησα, πράττϑιν τὰ πολιτικὰ πράγματα, 
παλαὶ ἂν ἀπωλώλειν (ἀπολώλειν). 

Εἰ μὴ τότ᾽ ἐπόνουν, νῦν οὐκ. ἂν εὐφραινόμην. 

Et νῦν ἀποδειχθείη τίνας χρὴ ἡγεῖσθαι, οὐκ ἂν, ὁπόθ᾽ 
οἱ πολέμιοι ἔλθοιεν, βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι. 

Paëra δείξαιμ᾽ ἂν, εἴ μοί τινα βούλοισθε συνπέμψαι. 

Λύκος, ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σχήνῃ πρόθατον, 
ἐγγὺς προσελθὼν * Ἡλιίκχος, ἔφη, ἂν Ὧν θόρυδος, εἰ ἐγὼ 
TOÜTO ἐποίουν. 

Εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος ἣν (οὐ Ἢ}, Διογένης ἂν ἐξουλό- 
μὴν εἰναι. 

Θεμιστοκλῆς ἔλεγε " € EX pot τις δύο ὁδοὺς δείξειε, 
τὴν μὲν εἰς Ἄδου φέρουσαν, τὴν δ᾽ ἐπὶ τὸ βῆμα, ἥδιον 
ἂν ταύτην λάθοιμι τὴν εὐθὺς ἄγουσαν εἰς “Αδου. » 


100. Εἰ σώφρων ἦσθα, οὐκ ἂν ἐπίστευες τοῖς χόλαξιν. 

Εἰ τὰ παρὰ τῶν πονηρῶν τῷ Θεῷ μᾶλλον χεχαρισ-- 
μένα ἦν À τὰ παρὰ τῶν χρηστῶν, οὐκ ἂν ἄξιον ἣν ἀνθρώ- 
σοῖς τὸ ζῆν. ; 

Μὴ ποίει ἃ ἄλλοις, εἰ ποιήσειαν, ἐπιτιμῴης ἄν. 

Et ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει 
ὅτι δὲ ἐκ τοῦ χόσμου οὐκ ἐστὲ, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην 


» 


ὑμᾶς, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος. 
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La ville pourrait devenir grande et heureuse, si les 
citoyens consentaient à s’accorder entre eux. 

S'il devenait inévitable de commettre ou de subir une 
injustice, je préférerais la subir. 

Si avoir était aussi agréable que recevoir, les riches 
l’'emporteraient de beaucoup sur les pauvres en félicité. 

Si nous n'avions pas la lumière, nous serions sem- 
-blables aux aveugles. 

Si on t'avait interrogé, qu'aurais-tu répondu ? 


260-007 Composés de εἰ. 


͵ 


161. Que! les généraux | vous | semblent avoir tort ow 
non, il faut vous réunir et voter. 

Que vous cherchiez cela maintenant, que [vous le 
cherchiez] une autre fois, vous trouverez que je dis la 
vérité. 

Un homme pervers est-malheureux, même sil est- 
dans-la-prospérité. 

Les Athéniens décrétèrent de jeter? Miltiade dans la 
fosse des condamnés, et, sans le prytane, il y serait 
tombé. 

Le juste, bien qu'il soit pauvre de propriétés, passe 
cependant une vie plus gaie® que l’homme injuste, qui 
est riche de tous les biens. 

Si l’on savait changer les rochers en or, cette science 
ne serait bonne à rien, à moins que l'on ne sût faire 
usage de l'or. 


162. D'ordinaire nous portons envie à ceux qui [nous) 
surpassent, à moins que par leurs bienfaits ils ne nous 
gagnent à eux? et ne nous forcent à les aimer. 

Quandmême on châtierait très fort ceux qui sont natu- 
rellement méchants, il n'y a pas de danger qu'ils chan- 
gent de caractere. 

Si tu sais des choses meilleures, 415-65: sinon, tais-toi. 

Sans Cyrus, les Grecs se seraient emparés des affaires 
du roi. 


1Soit que. —? Aoriste. — 38 Cf. 8 150. — 4 Bene facientes. 
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s' / 9 ? L 
Μεγάλη καὶ εὐδαίμων ἂν γίγνοιτο À πόλις, εἰ ἐθέλοιεν 
οἱ πολῖται ὁμιονοεῖν ἀλλήλοις. à 
Fees Ε 
Εἰ ἀναγκαῖον εἴη ἀδικεῖν ἢ ἀδικεῖσθαι, ἑλοίμην ἂν 
υᾶλλον ἀδικεῖσθαι. ἊΣ | 
\ (4 € 
Εἰ τὸ ἔχειν οὕτως ὥσπερ τὸ λαμοάνειν ἡδὺ ἣν, πολὺ 
: à , 
ἂν οἱ πλούσιοι εὐδαιμονίᾳ διέφερον τῶν το τῶν: 
Φῶς εἰ μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν NULEV. 
A u Ἢ φ 
Εἰ τίς σε ἤρετο, τί ἂν ἀπεκρίνω ; 


266-267. — Composés de el. 


101. Συλλέγεσθαι ὑμᾶς δεῖ καὶ διαψηφίζεσθαι, ἐάντε 
ἀδικεῖν δοκῶσιν οἱ στοατηγοί, ἐάντε μή. 

"Ravre νῦν ἐάντε αὖθις ζητήσητε ταῦτα, ἐμὲ τἀληθῆ 
λέγοντα εὑρήσετε. τα ΔΝ 

᾿Ανὴρ πονηρὸς δυστυχεῖ, κἂν εὐτυχῆ. ον 

᾿Αθηναῖοι Μιλτιάδην εἰς τὸ βάραθρον ἐμιδαλεῖν ἐψηφί- 
σαντο, καὶ εἰ μὴ διὰ τὸν πρύτανιν, ἐνέπεσεν ἄν. Ὶ 

Ὁ δίκαιος, κἂν πένης A χτημάτων, ὅμως τῶ Ai 
εὐθυμότερον διάγει τοῦ ἀδίχου, ὃς πάντων τῶν ἀγαθῶν 
πλούσιός ἐστιν. τ ; 

ΕΠ τις τὰς πέτρας χρυσᾶς ποιεῖν τ αὕτη 
ἐπιστήμη οὐδενὸς ἀξία ἂν εἴη, εἰ μὴ ἐπίσταιτο 
χρυσῷ χρῆσθαι. 

162. Τοῖς προέχουσι φθονεῖν εἰώθαμεν, ἐὰν μὴ εὖ 
ποιοῦντες ἡμᾶς προσαγάγωνται χαὶ σφᾶς αὐτοὺς φιλεῖν 


€ 
Ἣ 
τῷ 


ἀναγκάσωσιν. | 
Οἱ φύσει καχοὶ, χἂν μάλιστα κολασθῶσι; τὸν τρόπον 
οὐ μὴ ἀποθῶνται. MU 
Εἰ μὲν τὰ ἀμείνονα ἐπίστασαι, λέγε * εἰ δὲ μὴ, οἰώτην 
Οἱ Ἕλληνες ἐκράτησαν ἂν τῶν βασιλέως πραγμάτων, 
εἰ μὴ διὰ Κῦρον. 
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Les Thraces et les Scythes, en étant venus aux mains 
avec nos seuls ancêtres, furent défaits aussi complète- 


ment que s'ils avaient fait la guerre à tous les hommes 


sans exception. 


163. Ceux qui ne peuvent pas user de ce qu'ils ont 
sont à peu près dans le même état que 515 l'on acquérait 
un beau cheval sans savoir® aller à cheval. 

Il est d’un homme de bien d'aider ses amis, même si 
personne ne doit le savoir. 

Que l’homme de bien soit grand et fort, ou qu'il soit 
petit et faible, il est heureux. 

La bienveillance divine sera avec ceux qui respectent 
la justice‘, si, comme je le crois, il faut juger de l'ave- 
nir par le passé. 

Dans les expéditions militaires, Phocion marchait 
toujours tête nue, à moins qu’il ne fit un froid excessif 
et insupportable, 

Les esclaves fugitifs ont peur, lors même qu'ils ne 
sont pas poursuivis ; et les insensés se -troublent, lors 
même qu’ils ne font point mal, 


Récapitulation sur les propositions conditionnelles. 


164. Si on ôtait de la vie l'espoir des [récompenses ] 
futures, quel bien resterait - il à ceux qui souffrent ? 

Si quelqu'un nous demandait ce qu'est la philosophie, 
que lui répondrions-nous ? 

Tu te conduiras parfaitement avec tes amis, si tu 
n’attends pas leurs demandes, et que tu les secoures 
spontanément dans leurs besoins£. 

Si parler continuellement, et beaucoup, et vite, était 
l'indice d’un bon jugement, les hirondelles passeraient 
pour plus sensées que nous. : 

Un sage de l'antiquité”? a dit : « Nous ne dirions pas 
que les dieux sont en monarchief, si nous ne croyions 


1 Semblablement comme. — 3 Éprouvent une chose analogue 
comme si, — # Sachant mal. — 4 Font les choses justes. — 5 Cf. 
ὃ 211. — 5 Dans les occasions. — 7 D’entre les anciens. — 8 Usent 


de la monarchie. 
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Θρᾷχες nai Σκύθαι, πρὸς μόνους τοὺς προ γτ νοῦς τοὺς 
ἡμετέρους συμθαλόντες, ὁμοίως διεφθάρησαν ὥσπερ ἂν 
εἰ πρὸς τοὺς ἅπαντας ἀνθρώπους ἐπολέμνησαν. 

168. Οἱ χρῆσθαι τοῖς ὑπάρχουσι μὴ δυνάμενοι παρα- 
πλήσιον πάσχουσιν ὥσπερ ἂν εἴ τις ἵππον χτήσαιτο καλὸν, 
κακῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος. ᾿ 

᾿Ανδρός ἐστιν ἀγαθοῦ ὠφελεῖν τοὺς φίλους, χἂν μηδεὶς, 
μέλλῃ εἴσεσθαι. ; εἶ 

Ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ εὐδαίμων ἐστὶν, ἐάντε μέγας καὶ ἰσχυ- 
ρὸς, ἐάντε σμικρὸς καὶ ἀσθενὴς ἢ. ἱ 

Ἡ Θεοῦ εὔνοια ἔσται μετὰ τῶν τὰ δίκαια ποιούντων, 
εἴπερ τοῖς ἤδη γεγενημένοις περὶ τῶν μελλόντων τεχμαί- 
ρεσθαι χρή. ι ὯΝ" | 

Φωχίων κατὰ τὰς στρατείας ἀεὶ γυμνὸς τὴν χεφαλὴν 
ἐθάδιζεν, εἰ μὴ ψῦχος ὑπερθάλλον εἴη καὶ ἀφόρητον. 

Οἱ δραπέται, κἂν μὴ διώκωνται, φοδοῦνται " οἱ δὲ 
ἄφρονες, κἂν μὴ κακῶς πράττωσι, ταράττονται, 


Récapitulation sur les propositions conditionnelles. 


1684. Εἴ τις τὴν τῶν ἐσομένων ἐλπίδα ἐκ τοῦ βίου 
2 \ (RES 72 Ἷ 
ἐχθάλοι, τί ἂν τοῖς κάμνουσιν ἀγαθὸν ὑπολελειμμένον 
En ; 
< € » € V2 s! 
Et τις ἡμᾶς ἔροιτο ὃ τι ἐστὶν ἣ φιλοσοφία, τί ἂν 
αὐτῷ ἀποκριναίμεθα ; ᾿ : 
4 δὴν ue 
Οὕτως ἄριστα χρήσει τοῖς φίλοις, ἐὰν μὴ περιμένῃς 
# > - 
τὰς παρ᾽ ἐχείνων δεήσεις, ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτος αὐτοῖς ἐν 
τοῖς καιροῖς βοηθῇς. : rw 
ΕἸ τὸ συνεχῶς nai πολλὰ χαὶ ταχὺ λαλεῖν τοῦ εὖ 
΄ Ve s\ 7. LE 
φρονεῖν σημεῖον ἦν, αἱ χελιδόνες σωφρονέστεραι ἂν ἐλέ 
γοντο ἢ μῶν. , ᾿ ΚΣ 
Σοφός τις τῶν παλαιῶν εἴρηχε " « οὺς θεοὺς οὐκ ἂν 
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pas que cette [forme de gouvernement] l'emporte {dem 
beaucoup sur les autres. » 

Si au théâtre on invitait-solennellement! à se lever 
ceux qui sont sensés et justes, tout le monde ne 56. 
lèverait-il pas? 


CONTRE LES ÉGOÏSTES 


165. Apprends de la fourmi l’activité, apprends dé 
l'abeille et l'activité et l'amour du prochain. L’abeille4 
en effet, travaille et peine chaque jour, moins pour elles 
que pour nous : c'est là précisément ce qui est propre 
au chrétien, de ne pas chercher son intérêt 5, mais celui 
d'autrui. De même donc qu'elle voltige à travers toutes 
les prairies pour préparer à autrui une table toutes 
servie, fais { de même, toi aussi, ὃ homme, et si tu amasses 
des richesses , dépense -les{ pour d’autres; si tu as des 
paroles d'enseignement, ne les enfouis pas, mais sers-les4l 
en public à ceux qui en ont besoin; si tu as quelqueh 
autre avantage, sois‘ utile à ceux qui demandent à jouir 
de tes peines. Ne vois-tu pas que si l'abeille est plus! 
estimée que les autres animaux, c'est précisément, non 
pas parce qu'elle travaille, mais parce qu'elle travailler 
pour autrui? En effet, l'araignée aussi travaille et peinew 
et tend sur les murailles de minces tissus qui surpassentl 
toute l'adresse des femmes; mais c’est un animal mé 
prisé, parce que son travail ne nous est nullement ulilem 
C'est l'image de° ceux qui ne se fatiguent et ne peinent: 
que pour eux’. ἢ 


268-273. — Propositions relativbs. 


166. Quoi que tu fasses, pense que Dieu [le] voit. 
Il vaut mieux se taire que dire ce qui ne convient pas 
Nous nous fierons au guide que Cyrus nous aura donné 


1 ᾿Απο-χηρύττω. — 3 Styl., 7. — 3 Styl., 4. — 4. Aoriste. = 
Ὁ Styl., 8, — 6 Tels sont. — 7 Styl., 19. | 


LL 
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ἐλέγομεν ὅτι μοναρχίᾳ χρῶνται, εἰ μὴ ἐνομίζομεν ταύτην 
τῶν ἄλλων πολὺ διαφέρειν. » à 

Et τις ἐν θεάτρῳ ἀποχηρύττοι ἀνίστασθαι τοὺς εὖ 
φρονοῦντας καὶ δικαίους, ἄρ᾽ οὐκ ἂν ἅπαντες ἀνασταῖεν:; 


CONTRE LES ÉGOÏSTES 


165. ᾿Απὸ μύρμηκος μὲν τὸ φιλόπονον, ἀπὸ δὲ τῆς. 
μελίττης καὶ τὸ φιλόπονον μάνθανε καὶ τὸ φιλάλληλον. 
Kai γὰρ ἐκείνη οὐχ ἑαυτῇ μᾶλλον ἢ ἡμῖν πονεῖ χαὶ 
ταλαιπωρεῖται. χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν * ὃ μάλιστα ἴδιον 
χριστιανῷ, τὸ μὴ τὰ ἑαυτοῦ ζητεῖν, ἀλλὰ τὰ τῶν ἑτέ-- 
ρῶν. “Ὥσπερ οὖν ἐχείνη πάντας περιίπταται τοὺς λειμῶ-- 
νας, ἵνα ἑτοίμην ἑτέρῳ παρασχευάσῃ τράπεζαν * οὕτω 
χαὶ σὺ ποίησον, ἄνθρωπε, κἂν χρήματα συλλέγης, εἰς: 
ἑτέρους δαπάνησον + κἂν λόγους διδασχαλίας ἔχῃς; μὴ 
χατορύξῃς, ἀλλὰ πρόθες εἰς μέσον τοῖς δεομένοις * χᾶν 
ἕτερον ἔχῃς πλεονέχτημα,, γενοῦ χρήσιμος τοῖς δεομένοις. 
τῶν σῶν ἀπολαύειν πόνων. Οὐχ ὁρᾷς ὅτι διὰ τοῦτο. 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἐστὶν ἐντιμοτέρα ζῴων ἡ He 
οὐχ. ὅτι πονεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι ἑτέροις πονεῖ; ἐπεὶ χαὶ ὃ Fe 
χνης πονεῖ καὶ ταλαιπωρεῖται χαὶ λεπτὰ διατείνει nu 
τοὺς τοίχους ὑφάσματα πᾶσαν γυναικὸς σοφίαν ὑπερθάλ- 
λοντα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἄτιμον τὸ ζῷον, διότι τὸ ἔργον ἡμῖν 
οὐδαμῶς χρήσιμον. Τοιοῦτοί εἰσιν οἱ ἑαυτοῖς χάμνοντες. 


καὶ ταλαιπωρούμιενοι. (5. JEAN CHRYSOSTOME.) 


268-273. — Propositions relatives. 


4166. Ὅ τι ἂν ποιῇς, νόμιζε δρᾶν Θεόν. 
- « \ ET 
Kpeirroy σιωπᾶν ἢ λέγειν ἃ un πρέπει. 
1 “ - τῇ 
Τῷ ἡγεμόνι πιστεύσομεν ᾧ ἂν ἴζῦρο: δῷ. 
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Là où l’on s’est placé, là il faut rester. 

Quoi que tu dises à cela, non, tu ne me feras pas 
changer d'avis. 

Jamais il n'a rien fait dont il ait eu à rougir!. 

Bienheureux ceux d’entre nous qui, après avoir rem 
porté la victoire, verront le jour le plus agréable de tous: 

Les Trente laissaient vivre ceux de qui ils recevaieni 
de l'argent. 

Les gens de Colophon? l'emportaient tellement sûr les 
autres dans l'équitation, que, partout où leur cavalerie 
donnait”, la lutte était terminée. 


467. Il n’y ἃ pas d'homme qui soit heureux en tout. 

Des choses que j'ai acquises je ne sais rien que je n’aie 
pas conservé. 

Qui est assez courageux ou qui est assez fort pour 
pouvoir* faire-campagne [tout en] combattant la fai 
et la froidure ὃ 

On hait facilement quelqu'un que l’on craint. 

Quiconque ne châtie pas ses passions est lui-même 
châtié par elles. 

Les œuvres que nous entreprenons à regret ne réus- 
sissent pas d'ordinaire. ᾿ 

Ï1 faut chercher pour ses enfants des maîtres qui soien 
irréprochables quant aux mœurs, excellents au point de 
vue des connaissances. ἵ 

On consent surtout à obéir à ceux qu'on croit les 
meilleurs. 

Celui qui, pouvant commettre-une-injustice, ne [le] 
veut pas, est un homme juste. 


168. Celui qui π᾿ αὐ aucun mal, je le déclare très heu 
eux. 

Il n’est aucun péril que nos ancêtres n'aient affronté 
pour la liberté. ᾿ 

Ce que Midas avait touché® de la main ou du pied se 
changeait en or. 


1 Dont il ait rougi. — ? ΟἹ Ἰζολοφώνιοι. — 3 ᾿Επικουρεῖν. --- Qui 
possit. — ὅ Cui non est. — 6 Opt, de répétition, 
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Οὗ dv τις ἑαυτὸν τάξῃ, ἐνταῦθα δεὶ μένειν. 

Ὅ τι ἂν πρὸς ταῦτα εἴπῃς, οὐ μὴ μεταπείσῃς με. 

Οὐδέποτε ἐποίησεν οὐδὲν ἐφ᾽ ᾧ ἠσχύνθη. ; 

Ὦ μαχάριοι οἱ ἂν ἡμῶν νικήσαντες ἐπίδωσι τὴν 
πασῶν ἡδίστην ἡμέραν. Ι 

Οἱ Τριάκοντα ζῆν εἴων ma ὧν χρήματα λαμθάνοιεν. 

Ἔν τῇ ἱππικῇ τοσοῦτον διέφερον τῶν ἄλλων οἱ Koko- 
φώνιοι, ὥσθ᾽ ὅπου ποτὲ τὸ ἱππικὸν αὐτῶν ἐπικουρήσειε , 
λύεσθαι τὴν μάχην. 


167. Οὐχ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ, 

Ὧν ἐχτησάμην οὐδὲν οἶδα ὅ τι οὐ διεσωσάμην. 

Τίς οὕτως ἀγαθὸς ἢ τίς οὕτως ἰσχυρὸς ὃς λιμῷ καὶ 
δίγει δύναιτ᾽ ἂν μοχόμενος στρατεύεσθαι; 

Ῥᾳδίως μισεῖ τις ὅντινα ἂν φοδῆται. 

Ὅστις τὰς ἐπιθυμίας μὴ χολόζει, αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτῶν 
κολάζεται. 

Τὰ ἔργα οἷς ἂν ἄκοντες ἐπιχειρήσωμιεν οὐ καλῶς προ-- 
χωρεῖν εἴωθε. 

Πποιούτους τοὺς διδασχάλους τοῖς τέκνοις ζητεῖν δεῖ, 
οἵ τοὺς μὲν τρόπους ἀνεπίληπτοι, τὰ δὲ μαθήματα 
ἄριστοί εἰσιν. ; ἰ 

Οἱ ἄνθρωποι τούτοις μάλιστα ἐθέλουσι πείθεσθαι οὺς 
ἂν ἡγῶνται βελτίστους εἶναι. ἜΝ 

᾿Ανὴρ δίκαίος ἐστιν ὅστις ἀδικεῖν δυνάμενος μὴ βού-- 
λεται. 

108. Ὅτῳ μηδὲν κακόν ἐστι, τοῦτον εὐδαιμονέστατον 
«λέγω. : ΝΠ ἶ 
Οἱ πρόγονοι ἡμῶν περὶ τῆς ἐλευθερίας οὐδένα κίνδυνον 
ὅντιν᾽ οὐκ ὑπέμειναν. TA 

Οὐ ἅψαιτο Μίδας ἢ τῇ χειρὶ ἢ τῷ ποδὶ ἐγίγνετο 
χρυσός, 
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ΓΑ 
Dans les cités policées, les citoyens élisent des MaApIS 
trats chargés de louer‘ ceux qui observent les lois et de: 
punir ceux qui les enfreignent. 
Si nous ne sommes pas dans la disposition mutuelle 
de” nous prêter les uns aux autres les secours que nous. 
pourrons, 1] n'y a pas moyen que nous passions agréa 
blement notre vie. 
Qui ne dit mot consent. 


Il n'est personne parmi les mortels qui sache s'il 
vivra encore pendant la journée du lendemain‘. 


274. — Propositions comparatives. 


169. Faire du bien à un ingrat*, c'est la même chose. 
que de nourrir un serpent. 
La sagesse diffère autant des autres choses humaines” 
que le soleil des autres astres. ᾿ 
Les Athéniens avaient souffert à Syracuse des [ris 
gueurs] pareilles [à celles] qu'ils avaient eux-mêmes" 
commises à Pylos. 
1] est aussi‘ dangereux de donner un coutelas à un 
fou que [ de confier] le pouvoir à un homme pervers. 
Plus on ἃ reçu de bienfaits, plus on doit de recon=« 
naissance. | 
Les Athéniens diffèrent moins des autres hommes Par 
la grandeur et la force du corps’ que par l'ambition. 
Les jeux de l'esprit sont autant supérieurs à ceux du 1 
corps que l’âme est supérieure au corps. 
Nous devons être tels envers les autres que nous trou- 
vons-bon que les autres soient envers nous. 4 
Plus nous nous équiperons légèrement pour partir, ἢ 
plus les jours suivants nous dînerons, séuperons ef 
dormirons agréablement. 


1 Qui laudent. — ? Δια- χεῖσθαι οὕτω τὰς γνώμας πρὸς ἀλλήλους 
ὥστε. — Qui ne répond pas. — 4 De demain. --- 5 À un homme 
ingrat, — 6 Ὁμοίως. — 7 Siyl., 1. 
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Ἔν ταῖς εὐνομουμέναις πόλεσιν οἱ πολῖται ὙΠ τ 
νομοφύλακας οἵ τοὺς μὲν τὰ νόμιμα ποιοῦντας ἐπαινέ-- 
σονται, τοὺς δὲ παρανομοῦντας ζημιώσουσιν. M 

Ἐὰν μὴ οὕτω διακεώμεθα τὰς γνώμας τ ἀλλή- 
λους ὥστε ἐπιχουρεῖν ἀλλήλοις ἅττα ἂν δυνώμεθα, οὐχ 
ἔστιν ὅπως ἡδέως διάξομεν τὸν βίον. 

Ὁμολογεῖ ὅστις μὴ ἀποκρίνεται. Û UE 

Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς τῶν θνητῶν ὅστις οἶδεν εἰ τὴν αὔριον 


LICE 


ἡμέραν ἔτι βιώσεται. 


974. — Propositions comparatives. 


169. "Avdpa ἀχάριστον εὐεργετεῖν ταὐτό ἐστι καὶ ὄφιν 
τρέφειν. À 
Τοσοῦτον à σοφία τῶν ἄλλων ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
διαφέρει ὅσον ἥλιος τῶν ἄλλων τον ; ' 
Παραπλήσια ἐπεπόνθεσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐν Συρακούσαις 
καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλῳ. ἶ ii) 
Ὁμοίως ἐπισφαλές ἐστι μαινομένῳ μάχαιραν δοῦναι 
καὶ πονηρῷ ἀνθρώπῳ δύναμιν. ᾿ : : 
Ὅσῳ πλείω ἀγαθά τις ἔπαθε, τοσούτῳ velo χάριν 
ὀφείλει. 
Οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐ τοσοῦτον διαφέρουσι τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων σωμάτων μεγέθει καὶ ῥώμῃ ὅσον ΟΡ ! 
Οἱ τῆς ψυχῆς ἀγῶνες τοσούτῳ κρείττους εἰσὶ τῶν τοῦ 
σώματος ὅσῳ ἣ ψυχὴ χρείττων ἐστὶ τοῦ ie ᾿ 
Τοιούτους ἡμᾶς Det εἶναι περὶ ποὺς ἄλλους οἵους 
ἀξιοῦμιεν τοὺς ἄλλους περὶ ἡμᾶς La ι À 
Ὅσῳ ἂν κουφότερον συσχκευασώμεθα, τοσούτῳ ἥδιον 
τὰς ἐπιούσας ἡμέρας ἀριστήσομέν τε καὶ δειπνήσομεν 
καὶ χαθευδήσομεν. 
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Plus on a de puissance, plus on aura de comptes à 
rendre. 

Il faut parler comme on pense. 

Plus le tyran sera odieux aux citoyens, plus il lui 
faudra de gardes nombreux et fidèles. i 


275-279. — Propositions temporelles. 


170. C’est une chose terrible que la multitude, quand 


elle a des chefs scélérats. 

Attendez que je vienne. 

Cyrus ordonna! de marcher tranquillement, jusqu’à 
ce qu'un messager fût venu. 

Les cités ne verront pas cesser leurs maux avant que 
les philosophes n’y gouvernent. 

Is s'avancèrent” à travers le pays des Sicules? jusqu'au- 
moment où ils arrivèrent à Catane. 

Ménon, avant qu’on sût* ce que feraient les autres, 
assembla son corps d'armée à lui. 

Une sédition ayant eu lieu, ils s'évadérent avant d’être 
jugés. 

On dit que chaque fois qu'Hercule enlevait une tête 
au serpent de Lerne, deux [autres ] repoussaient. 


171. Te voyant occupé de chevaux, de chars, d’appa- 
reils, je pensais que, lorsque tu t'en serais débarrassé, 
tu t’occuperais alors aussi de moi. 

Ils reculèrent!, donnant des coups et en recevant”, 
jusqu’au moment où ils furent près des machines. 

Cyrus était plein de réserve, au point même de rougir 
quand” il se trouvait-avec les vieillards. 

Ni la richesse ni la beauté ne servent, quand on n’a 
pas de bon sens. s 

Is lâcheront aussitôt le butin, quand ils verront qu'on 
court après eux. 


1 CI. $ 218. — 5 Cf. 8 18% — 3 Avant qu'il fût certain. — 
4 Styl., 20. — 5 Frappaut et étant frappés. — 5 Chaque fois que. 
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Ὅσῳ μείζω τις δύναμιν ἔχει, τοσούτῳ μείζω λόγον 
ἀπαιτηθήσεται (ou ἀπαιτήσεται). 

Ὥσπερ γιγνώσκει τις, οὕτω δεῖ αὐτὸν λέγειν. 

Ὅσῳ ἂν μᾶλλον ὁ τύραννος τοῖς πολίταις ἀπεχθάνη- 
ται, τοσούτῳ πλειόνων τε καὶ πιστοτέρων δορυφόρων αὐτῷ 
δεήσει. 


975-2979. — Propositions temporelles, 


470. Δεινὸν οἱ πολλοὶ, πανούργους ὅταν ἔχωσι προσ- 
τάτας. 

Περιμένετε ἔστ᾽ ἂν ἔλθω. 

Κῦρος πορεύεσθαι ἐκέλευεν ἡσύχως, ἕως ἄγγελος ἔλθοι. 

Οὐ πρότερον κακῶν παύσονται αἱ πόλεις, πρὶν ἂν ἐν 
αὐταῖς οἱ φιλόσοφοι ἄρξωσιν. 

᾿Εχώρουν διὰ τῶν Σικελῶν, ἕως ἀφίκοντο ἐς Κατάνην. 

Μένων, πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι, συν- 
ἔλεξε τὸ αὑτοῦ (ἑαυτοῦ) στράτευμα. 

Στάσεώς τινος γενομένης, ἀπέδρασαν πρὶν “κριθῆναι. 

Λέγεται ὅτι, ὅποτε Ἡρακλῆς τοῦ Λερναίου ὄφεως 
ἀφέλοιτο κεφαλὴν μίαν, δύο ἀνεφύοντο. 

1711. Ὁρῶν σε ἀμφ᾽ ἵππους σχολὴν ἔχοντα, ἀμφ᾽ 
ἅρματα, ἀμφὶ μηχανὰς, ἡγούμην, ἐπεὶ “πὸ τ τὸν 
σχολάσαις (σχολάσειας), τότε σὲ χαὶ ἀμφ᾽ ἐμὲ ἕξειν 
σχολήν. 

᾿Δνεχάζοντο παίοντες χαὶ παιόμενοι ἕως πρὸς ταῖς 
μηχαναῖς, ἐγένοντο. 

Ὁ Κῦρος αἰδοῦς ἐνεπίμπλοτο, ὥστε καὶ ἐρυθριᾶν 
ὁπότε συντυγχάνοι τοῖς πρεσθυτέροις. 

Οὔτε πλούτου οὔτε κάλλους ὄφελος, ὅταν τις μὴ 
φρένας ἔχῃ. 

"Eueivor εὐθὺς ἀφήσουσ! τὴν λείαν, ἐπειδὰν ἴδωσί 
σινας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλαύνοντας. 
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Quand tu connaîtras les maux des autres hommes, tü 
supporteras moins difficilement les tiens. 
Depuis que les Lacédémoniens! avaient l'empire de la 
mer”, ils n'usaient plus des lois qu’ils avaient reçues de 
leurs ancêtres. 


172. Quand c'est par cupidité et perversité qu'un 
homme s’est affermi, la première occasion et un faible 
choc détruit tout. 

Le devin leur recommanda de ne pas attaquer tant: 
que l’un des leurs ne serait pas ou tombé ou blessé. 

Ne prends personne pour ami avant d’avoir examiné, 
comment 1] a traité ses précédents amis. 

Ils ne voulaient pas livrer bataille avant que leurs: 
allés ne fussent présents. | 

Quand le Thrace Térès* restait oisif et n'était pas à la 
guerre, il s’imaginait ne différer en rien des palefre- 
niers. 

Tant que* le navire n’est pas sauvé, il ne faut pas ques 
le pilote se repose. 


Récapitulation sur toutes les propositions subordonnées 


173. Où pourrait-on trouver la philosophie ? car jen 
ne sais où elle habite. Pourtant j'ai erré bien longtemps 
cherchant sa maison, afin de vivre-avec elle. 

Ce ne sera pas justement que je mourrai, 51 je MEUrS 

Quiconque a tourné à la vertu les jeunes gens et rendum 
les citoyens dociles aux lois est regardé à bon droit 
comme un bienfaiteur de la patrie. 

Nul oiseau ne chante, quand il a faim ou froid ou qu ‘M 
est affligé de [ quelque] Crime affliction. 

Nous sommes tous fous, quand nous nous mettons 
en colère. 
Quand la mort est arrivée près [de nous], personne ne 
veut mourir. | 


1 Styl., 14. — 2 Styl., 2. — 3. Avant que. — 4 Τήρης. --- ὅ Jusqu'à 
ce que. 


SUR LA SYNTAXE 479 


Ὅταν τὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων xaxk γνῷς, τὰ σαυ-- 
τοῦ ἧττον δυσφορήσεις. 

Οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἐξ οὗ τὴν κατὰ θάλατταν ἥγεμο- 
νίαν εἶχον, οὐκέτι ἐχρῶντο οἷς παρὰ τῶν προγόνων παρ- 
ἔλαθον νόμοις. 

4172. Ὅταν ἐκ πλεονεξίας τις χαὶ πονηρίας ἰσχύσῃ, À 
πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα ἅπαντα, διέλυσεν. 

Ὁ μάντις παρήγγειλεν αὐτοῖς μὴ πρότερον ἐπιτί- 
θεσθαι πρὶν τῶν σφετέρων A πέσοι τις ἢ vpobeén. 

Mndeva φίλον ποιοῦ πρὶν ἂν ἐξετάσῃς πῶς κέχρηται 
τοῖς πρότερον φίλοις. : 

Οὐκ ἐθούλοντο μάχην ποιεῖσθαι, 
ποιροιγένοιντο. 

Τήρης ὃ Θρᾷξ, ὁπότε σχολάζοι καὶ μὴ στρατειύοιτο, 
ᾧετο τῶν ἱπποκόμων οὐδὲν διαφέρειν. 

Ἕως ἂν σῴζηται ἣ ναῦς, οὐ χρὴ τὸν χυδερνήτην 
ἀνοπαύεσθαι. 


πρὶν οἱ σύμμαχοι 


Récapitulation sur toutes les propositions subordonnées. 


178. Ποῦ τὴν φιλοσοφίαν εὕροι τις ἄν; οὐ γὰρ οἶδα 
ἔνθα οἰκεῖ. Καίτοι πάνυ πολὺν ἐπλανήθην χρόνον ἀνα-- 
ζητῶν τὴν οἰκίαν ὅπως συγγενοίμην αὐτῇ. 

Οὐ δικαίως, ἣν θάνω, θανούμεθαι. 

Ὅστις ἂν τοὺς νεανίας εἰς ἀρέτην τρέψῃ χαὶ τοὺς 
motos πειθομένους τοῖς νόμοις ποιήσῃ, οὗτος δικαίως 
εὐεργέτης τῆς πατρίδος εἶναι γομ, ιίζεται. 

Οὐδεμία ὄρνις ἄδει ὅταν πεινὴ ἢ ῥιγῷ ἢ ἄλλην λύπην 
λυπῆται. 

Μαινόμεθα 3 πάντες, ὅ ὅταν ὀργιζώμεθα. 

Ὅταν ἐγγὺς ἔλθῃ ὁ θάνατος, οὐδεὶς βούλεται ἀπο- 
θανεῖν. 
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Si tu crois cela, tu te trompes. 


Si tu n'avais fait rien de mal, pourquoi avais-tu peur, 


174. Il y a des gens qui mangent avant d’avoir faim 
et boivent avant d’avoir soif, 


Les aliments, même les plus agréables, si on [lesh 


goûte avant d'en avoir envie, paraissent désagréables, 


Que personne ne juge quelqu'un heureux avant de 


l'avoir vu faire une belle πη΄. : 


Les cygnes chantent quand ils s’aperçoivent qu'il leur 


faut mourir. 


Tant que notre âme sera unie au corps, il n'y à paés 


moyen que nous soyons complètement heureux. 
Il n’est personne qui ne reconnaisse que l’âme est 
naturellement plus précieuse que le corps. ὗ 


Là où les lois n'ont pas de force, là tout se dissout et 


se confond?, 


175. Il faut qu'il y ait des maîtres de vertu, qui 


montrent et enseignent la justice, et habituent les jeunes 


gens à l’observer®. 

Il appartient aux hommes intelligents de veiller, avant 
que les malheurs arrivent, à ce qu'ils n'arrivent pas. 

Je suis homme à n’obéir qu’à celui qui me donnera les 
meilleurs conseils. 

Quelques soldats étant tombés, Xénophon ignorait ce 
qu'était cet accident; quand on lui eut dit qu'ils étaient 
manifestement alfamés et que s'ils mangeaient quelque 
chose ils se relèveraient, 11 distribua quelque chose à 
manger“ aux affamés ; une fois qu'ils avaient mangé 
quelque chose, ils se relevaient et marchaient. 


SAGESSE DU CRÉATEUR 


176. Si notre corps a été formé de boue’, cette [ consi- 
dération | n’affaiblit pas$, mais augmente notre admira- 


1 Ayant bien fini. — ? Parfait. — % A faire cela. — 4 Mangeable, 
— ἢ Le avoir fait de boue notre corps. — 6 Ὑπο-τέμνομαι, acc. 


SUR LA SYNTAXE 184 


Εἰ τοῦτο νομίζεις, ἁμαρτάνεις. 
Et μηδὲν κακὸν ἐπεποιήχεις, τί ἐφοδοῦ: 


174. Εἰσὶν οἵτινες πρὶν μὲν πεινῆν ἐσθίουσιν, πρὶν δὲ. 
διψῆν πίνουσιν. 

Kai τὰ ἥδιστα τῶν βρωμάτων, ἐόν τις γεύηται πρὶν 

: Υ β 
τ ᾽ 2 A 

ἐπιθυμεῖν, ἀηδῇ φαίνεται. 

Μηδεὶς μηδένα εὐδαίμονα. χρινέτω, πρὶν ἂν αὐτὸν εὖ 

9 ᾽ ὃ 
τελευτήσαντα ἴδη. 
€ # 2 δὸ » »“ > ͵ 3 A 

Οἱ χύκνοι, ἐπειδὰν αἴσθωνται ὅτι ἀποθνήσχειν αὐτοὺς 
Bei, ἄδουσι, 

᾿ς τ y CRC ι \ = 

Ἰΐως ἂν συμπεφυρμένη Ἢ ἡμῶν h ψυχὴ μετὰ. τοῦ 
σώματος, οὐκ ἔστιν ὅπως πάνυ εὐδαιμονήσομεν. 

Οὐδεὶς ἔστιν ὅστις οὐχ ὁμολογεῖ τὴν ψύγην τοῦ σώ-- 

ς χ } χ 
΄ ΄ ᾽ 

ματος πεφυχέναι πλείονος ἀξίαν. 

Ὅπου ἂν οἱ νόμοι μὴ ἰσχύωσιν, ἐνταῦθα πάντα λέλυ- 
ται καὶ συγκέχυται. 


\ ΄ ὯΣ - 

178. Χρὴ διδασχάλους εἶναι ἀρετῆς, οἵτινες τὰ δίκαια 

, 4 S 4 ν᾿ Ὶ \ 2 ou -Ὁ 
δείζουσι καὶ διδάξουσι καὶ τοὺς veoïc ἐθιοῦσι ταῦτα 
ποιεῖν. 

Συνετῶν ἀνδρῶν ἐστι, ποὶν γενέσθαι τὰ δυσγερῆ. προ- 

ἜΘΟΥΣ ἢ RUES LOS XEN TP 

Ν ᾿ : 
νοῆσαι ὅπως μὴ γενήσεται. 

ΤῬοιοῦτός εἰμι οἷος μηδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι ἢ τούτῳ 

LA \ ’' 6 ΄ 
ὑστις ἄν μοι τὰ βέλτιστα συμιδουλεύη. 
Ξενοφῶν, πεσόντων στρατιωτῶν τινων, ἠγνόει ὅτι τὸ 
M \ 4 2 τῷ Ὃν 
πάθος εἴη * ἐπειδὴ δὲ ἔλεξέ τις ὅτι σαφῶς βουλιμιῶσι 
κἂν τι φάγωσιν ἀναστήσονται, διεδίδου βρωτόν τι τοῖς 
- \ 4 ΄ 
βουλιμιῶσιν “ ἐπειδὴ δὲ τι ἐμφάγοιεν, ἀνίσταντο καὶ 
ἐποϑεύον 2. 
SAGESSE DU CRÉATEUR 

116. To ἐχ πηλοῦ ποιῆσαι τὸ σῶμα ἡμῶν, τοῦτο οὐχ 

ὑποτέμνεται τοῦ δημιουργοῦ τὸ θαῦμα, ἀλλὰ καὶ ἐπι- 
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tion pour l'artisan. Le peu d'importance ‘ de la substan@ 
est précisément ce qui montre le mieux et les ressour 
et l’industrie ? de l’art, puisqu'il ἃ mis dans la boue οἱ] 
cendre une telle harmonie, des sens si nombreux οὕ 8 
variés, pouvant former des pensées si hautes $. Pa 
conséquent #, plus tu accuses le peu d'importance de 
substance, plus tu dois admirer l'excellence ὅ de l'arb 
En effet οἱ ‘admire moins un statuaire, qui, avec de l'O 
fait une belle statue, que celui qui, par les ressource 
de son art, peut, avec de l’argile, produire un chef 
d'œuvre 7. Là, en effet, la matière aïde © celui qui [18] 


façonne ; ici, l’art se montre seul ὃ, 


PLATON BANNIT LES POËTES DE SA RÉPUBLIQUE 


177. Que les mères, persuadées par les poètes, n'épou 
vantent pas leurs enfants, en racontant mal à propos que 
certains dieux vont de tous côtés pendant la nuit, dé 
peur et de blasphémer contre les dieux et de rendre les 
enfants peureux. L'enchaînement de Junon par son fils} 
la chute 19 de Vulcain, [précipité du ciel] par son per 
au moment où il se disposait à secourir sa mère, battuë 
{par Jupiter], tous ces combats des dieux qu'Homèng 
a inventés “, il ne faut pas admettre [ces fables], ni el 
allégories ni sans allégoriés, car un enfant n’est pas em 
état de discerner ce qui est allégorie et ce qui ne l'est 
pas; et tout ce qu'il reçoit dans l'esprit à cet âge devient 
d'ordinaire ineffaçable et immuable. À cause de cela, 
faut tenir essentiellement à ce que 15 les premiers discours 
qu'il entend soient imaginés le mieux possible en vüë 
de ‘ la vertu. 


INTÉRIEUR D'UNE MAISON ARMÉNIENNE 


178. Les maisons étaient souterraines, avec une ouvers 
ture comme celle d’un puits, mais larges au fond. Les 
entrées étaient creusées pour les bêtes de somme 68 


1 Τὸ εὐτελές. — 2 Τὸ εὔπορον καὶ εὐμήχανον. — 3 Τοιαῦτα quon 
σοφεῖν. --- # Ὥστε. — ὅ Θαύμασον τὸ μεγαλεῖον. --- 6 ’Emet. --- 7 Ιζάλλος, 
θαυμαστόν. --- 8 Συν - τελεῖν, dat. — 9 La manifestation de l’art est 
nue, — 10 Le lancement, — 11 Parf. — 13 Prop. inf. — 13 Πρός; acon 


SUR LA SYNTAXE 183 


τείνει πλέον. To γὰρ εὐτελὲς τῆς οὐσίας, τοῦτο μάλιστα, 
δείκνυσι τῆς τέχνης. τὸ εὔπορον καὶ εὐμήχανον, ὅτι ἐν 
πηλῷ χαὶ τέφρᾳ τοσαύτην ἐνέθηκεν ἁρμονίαν, καὶ τοιαύ-- 
τας οὕτω ποικίλας χαὶ παντοδαπὰς, χαὶ 
τοιαῦται δυναμένοις φιλοσοφεῖν. ὍὭστε, ὅσῳπερ ἂν χατη- 
Ἰορῇς τοῦ τῆς οὐσίας εὐτελοῦς, τοσούτῳ μᾶλλον θαύ-- 
μᾶσον τὸ μεγαλεῖον τῆς τέχνης. Ἐπεὶ χαὶ ἀνδριαντο-- 
ποιὸν οὐχ οὕτω θαυυάζω τὸν ἀπὸ χρυσοῦ χαλὸν ἀνδριάντα. 
ποιοῦντα, ὡς τὸν ἀπὸ πηλοῦ τῇ τῆς τέχνης εὐπορίᾳ 
δυνάμενον κάλλος ἐπιδεῖξαι! θαυμαστὸν. ᾿χεῖ μὲν γὰρ. 
χαὶ συντελεὶ ἡ ὕλη τῷ πλάττοντι, ἐνταῦθα δὲ γυμνὴ 
τῆς τέχνης ἐστὶν ἡ ἐπίδειξις, (S. JEAN CHRYSOSTOME.) 


, Ἢ 
αἰσθήσεις, 


PLATON BANNIT LES POÈTES DE SA RÉPUBLIQUE 

177. Μὴ ὑπὸ τῶν ποιητῶν ἀναπειθόμεναι αἱ μιητέρες 
τὰ παιδία ἐχδειματούντων, λέγουσαι τοὺς μύθους κακῶς, 
ὡς ἄρα θεοί τινες περιέρχονται νύχτωρ, ἵνα un ἅμα μὲν 
εἰς θεοὺς βλασφημῶσιν, ὅμα δὲ τοὺς παῖδας ἀπεργάζωνται 
δειλοτέρους. Ἥρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ υἱέος καὶ Ἡφαίστου 
ῥίψεις ὑπὸ πατρὸς, μέλλοντος τῇ μητρὶ τυπτομένῃ ἀμύ-- 
νειν, χαὶ θεομαχίας ὅσος Ὅμηρος πεποίηκεν, οὐ παρα- 
δεχτέον εἰς τὴν πόλιν, οὔτ᾽ ἐν ὑπονοίαις πεποιημένας, 
οὔτ᾽ ἄνευ ὑπονοιῶν. Ὁ γὰρ νέος οὐχ οἷός τε χρίνειν ὅ τι 


τε ὑπόνοια χαὶ ὃ μή " ἀλλ᾽ ἃ ἂν τηλικοῦτος ὧν λάθῃ 


ἐν ταῖς 
γίγνεσθαι. Ὧν δὴ ἴσως ἕνεκα περὶ παντὸς ποιητέον, ἃ 
πρῶτα ἀχούουσιν, ὅτι κάλλιστα μεμυθολογημένοα. ποὺς 
(PLATON, de la République, II, 378 381.) 


4 ΄ 2 A » J - 
δόξαις, δυσέχνιπτά. τε χαὶ ἀμετάστατα φιλεῖ 


\ 53. 
ἀρετὴν εἶναι, 
INTÉRIEUR D'UNE MAISON ARMÉNIENNE 

478. Ai δ᾽ οἰκίαι ἦσαν κατάγειοι, τὸ μὲν στόμα 
ὥσπερ φρέατος, χάτω δέ εὐρεῖσι - αἱ δ᾽ εἴσοδοι τοῖς 
\ € , τὰ \ A SRE Ÿ / 
μὲν ὑποζυγίοις ορυχταὶ; οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐπὶ χλίνακος 
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hommes descendaient par! une échelle. Dans ces ma 
sons étaient des chèvres, des brebis, des bœufs, dei 
volailles et leurs petits. Tout le bétail, à l’intérieur, étail 
nourri avec du foin. Il y avait encore du blé, de l'orses 
des pois et du vin d'orge dans des cratères. Dedans il 
avait aussi des chalumeaux sans? nœuds, les uns plu 
. grands, les autres plus petits. Quand on avait soif il 
fallait porter le chalumeau à sa bouche et sucer. Ce vi 
était très fort®, à moins qu'on n’y versât de l’eau; c'était 
une boisson très agréable, quand on y était accoutumé#s 
Quand on voulait boire à la santé de quelqu'un”, on le 
menait ° au cratère; là il fallait courber la tête et boirë 
en humant comme un bœuf. 


DE L’INFINITIF 


289. — Infinitif avec l'article. 


179. Ce n’est pas de mourir qui est honteux, mais 46. 
mourir honteusement. 
Triomphe de la colère par la réflexion’, 
Et toi et moi nous avons et dit et fait bien des choses, 
en vue de plaire à la cité. 
Les marchands traversent les mers par amour du gam 
et en vue d’accroître la fortune qu'ils possèdent. 
Nous sommes vos alliés, non pas pour® l’asservissements 
de la Grèce, mais pour être délivrés° des Mèdes. 
Rien n'est plus beau que d’être juste en toutes choses? 
Au lieu de secourir ses alliés, Crésus prit la fuite. 
Les animaux apprennent l’obéissance par les châtis 
ments!? et les bienfaits. 


283-285. — Sujet et attribut de l’infinitif, 


180. Avoue° que tu es injuste. 
Il vous convient d'être braves. ' 


1 Ἐπί, gén. — ? N'ayant pas. — 3 Πάνυ ἄχρατος. — 4 Pour 
quelqu'un accoutumé, συμμαθόντι. — ὅ Portant la santé {(φιλοφρο- 
γεῖσθαι) à quelqu'un. — 6 Tirait. — 7 En réfléchissant. — 8 ‘Ext, 


dat. — 9 Aoriste. — 10 Par suite d’être châtiés. 


SUR LA SYNTAXE 485 


ir » 3 Ἐπὶ Der SX Gt 5 
κατέθαινον. Ἐν δὲ ταῖς οἰκίαις ἦσαν αἶγες, οἷες, βόες, 
à 
τὰ δέ χτήνη πάντα 
LS ἔνδον ἐτρέφετο. σαν δὲ χαὶ πυροὶ καὶ χριθαὶ 


ὄρνιθες, χαὶ τὰ ἔχγονα τούτων 
χαὶ ὄσπρια al οἶνος xoffivos ἐν χρατῆρσιν * ἐνῆσαν δὲ 
καὶ κάλαμοι, οἱ μὲν μείζους, οἱ δ᾽ ἐλάττους, γόνατα οὐκ 
ἔχοντες ᾿ τούτους ἔδει, ὁπότε τις διψῴη, λαδόντα εἰς 
τὸ στόμα υύζειν * χαὶ TAVU ἄκρατος Ὧν, εἰ μή τις ὕδωρ 
ἐπιχέοι * χαὶ μάλα ἡδὺ πόμα. συμμαθόντι nv. Ὁπότε δέ 
τις φιλοφρονούμιενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἴλχεν ἐπὶ τὸν 
κρατῆρα - ἔνθα ἐπιχύψαντα ἔδει ῥοφοῦντα πιεῖν ὥσπερ 
(XÉNoPnoN, Anabase, IN, ν, 95.) 


PL 
Ῥοῦν. 


DE L’INFINITIF 


989. — Infinitif avec l’article. 


179. To θανεῖν οὐκ αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς θανεῖν. 

Νίκησον ὁ ὀργὴν τῷ λογί (ζεσθαι. 

Ἰζαὶ ἐγὼ χαὶ σὺ πολλὰ δὴ τοῦ ἀρέσχειν ἕνεχα τῇ 
πόλει χαὶ εἴπομεν χαὶ ἐπράξαμεν. 

Οἱ ἔμποροι τὰς θαλάττας διαπλέουσι τοῦ κέρδους 
ἕνεχα χαὶ τοῦ μείζονα ποιῆσαι τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν. 

Ὑμῖν συμιμαχοῦμεν οὐκ ἐπὶ χαταδουλώσει τῆς Πλλχα- 
δος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἐλευθερωθῆναι τῶν Μήδων. 

Οὐδέν ἐστι κάλλιον τοῦ πάντα δίκαιον εἶναι. 

Ἰζροῖσος ἀντὶ τοῦ βοηθεῖν τοῖς τ ιν ἔφυγε. 

Τὰ ζῷα τὸ πείθεσθαι μανθάνει ἔχ τε τοῦ κολάζεσθαι 
καὶ éx τοῦ εὖ πάσχειν. 


283-285. — Sujet et attribut de l’infinitif. 


480. ὉὉμολόγησον ἄδιχος εἶναι. 
᾿Αγαθοῖς ὑμῖν προσήχει εἶναι, 
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\ 
Je vous conseillerai de tâcher d'obtenir justice οἷν 
obéissant. 
Ils me priaient d’être plein d’ardeuri. 
Ils me priaient d’être leur défenseur. 
Il appartient à des hommes sensés, quand ils saventh 
ces faits, de mettre de côté® leur nonchalance. 
Il faut être humain et patriote. 
Il est avantageux de faire volontiers son devoir. 
Tiribaze dit qu'il voulait conclure une trêve*, ave@ 
cette clause que ni lui ne ferait de tort aux Grecs, ni eux 
ne brûleraient les maisons. 


181. Fais tout en vue de la vertu et de devenir® meil® 
leur. 

Je ne me connais pas encore; or il me semble ridicules 
d'examiner, quand j'ignore? encore cela, les choses, 
étrangères [ à ma personne |. 

[Qu'on soit] élevé en honneur, en richesses ou em 
puissance, il ne convient pas* de négliger® la justice. | 

Il vaut mieux mourir® sans-enfants que d’avoir dess 
enfants impies. | 

Il t'est possible de vivre en faisant fructifier tes biens 

Quand on est libre, il est terrible d'être commandés 
par un esclave. 

Il convient à tout chef d’être prudent. 

Il est d’un général de mourir* en combattant l'ennemis 


286-987. — Négation avec l'infinitif. 


182. Cyrus promit de donner à chaque homme cinq; 
mines d'argent quand ils seraient arrivés à Babylone, 
et la solde complète tant qu'il n'aurait pas rélabli les 


Grecs en Ionie. 2 2 
Ce qui est parfait, c’est de ne pas être dominé par les 
plaisirs, [6] non de ne pas en user. 


1 Très ardent. — ? Participe. — ὃ Aoriste. — 4 Ni quand on es 
élevé en honneur, ni en richesses, il ne convient, etc. 


SUR LA SYNTAXE 187 


Ὑων συμοουλεύσω πειθομένους πειρᾶσθαι τῶν δικαίων 
τυγχάνειν. | ι 

᾿Εδέοντό pou προθυμοτάτου γενέσθαι. 

ἘΠ δέοντό pou προστάτην γενέσθαι, 

Εὖ φρονούντων ἀνθρώπων ἐστὶν εἰδότας ταῦτα τὴν 
ῥᾳθυμίαν ἀποθέσθαι. 

Φιλάνθρωπον εἶναι δεῖ καὶ φιλόπολιν. 

Λυσιτελεῖ τὸ ἑκόντας ποιεῖν τὰ δέοντα. 

Τιρίοαζος εἶπεν ὅτι σπείσασθαι βούλοιτο, ἐφ᾽ ᾧ μήτε 
αὐτὸς τοὺς Ἕλληνας ἀδικεῖν μήτ᾽ ἐχείνους καίειν τὰς 
οἰκίας. 


181. Πάντα ποίει ἀρετῆς ἕνεκα χαὶ τοῦ βελτίων 
γενέσθαι. 

Sie γηνώσκο ten * γελοῖον δέ μοι φαίνεται, 
τοῦτο ἔτι ἀγνοοῦντοι, τἀλλότρια σχοπεῖν. 

Οὔτε τιμῇ ἐπαρθέντα οὔτε χρήμασιν οὔτε ἀρχῇ οὐδε-- 
μιᾷ ἄξιον ἀμελῆσαι δικαιοσύνης. 
Kpsirrov ἐστιν ἀποθανεῖν ἄτεκνον ὄντα ἢ ἔχειν τέκνα 
ἀσεθῇ. cer 

"Eéeott σοι ζῆν καρπούμενον τὰ ἑαυτοῦ (σαυτοῦ). 

Δεινὸν ἐλεύθερον ὄντα ὑπὸ δούλου ἄρχεσθαι. 

[Παντὶ προσήκει ἄρχοντι φρονίμῳ εἶναι. 

Στρατηγοῦ ἐστι μαχόμενον τοῖς πολεμίοις ἀποθανεῖν. 


286-287. --- Négation avec l'infinitif. 


4182. Kôpos ὑπέσχετο ἀνδρὶ ἑχάστῳ δώσειν πέντε ἀργυ- 
ρίου μνᾶς ἐπὰν εἰς. Βαδυλῶνα ἥχωσι (ou ἐπειδὴ ἥκοιεν). 
καὶ τὸν μισθὸν ἐντελῇ μέχοι ἂν καταστήσῃ τοὺς “EXAn- 
vas εἰς Ἰωνίαν πάλιν. 

\ A! € € - LA 7 \ -» : 

Τὸ μὴ ἥττᾶσθαι ἡδονῶν ἄριστον, οὐ τὸ μὴ χρῆσθαι. 


188 : THÈMES GRECS 


Sois persuadé que les mêmes hommes ne font pa 
toujours les mêmes jugements sur les mêmes choses. 
Il attesta tous [165] dieux et [toutes les] déesses qu 
n'avait fait nul tort à personne. 
Grâce à des dons considérables, le roi espérait se rendr& 
les L'acédémoniens favorables. 


483. J'estime qu'il ne convient à personne de ne prendr@ 
soin que de soi. 

Il est honteux, quand on a reçu un bienfait, de n@ 
pas en Rae de reconnaissance. 

Les Béotiens espéraient persuader les Platéens d'aban 
donner l'alliance avec les Athéniens et de se joindreñ 
à eux. | 

Tout ce qui est sur cette terre est un don de Dieu ; il 
faut donc ne pas mésuser de ces dons. 

Ce qu'il est honteux de faire, crois qu'il n’est PA 
beau non plus de le dire. 

Les Athéniens, s’attendant qu'il y aurait une guerre 
avec les Lacédémoniens, préparaient beaucoup de bâ= 
timents. 


288. — Infinitif avec δοχῶ. 


484. Accoutume-toi à être non pas revêche, mais ré= 
fléchi : en effet, à cause de l’un tu paraîtras téméraire, et 
grâce à l’autre tu sembleras prudent. 

Il est juste que j'obtienne des présents. 

Aime les occupations par lesquelles non seulement tw 
t’amélioreras, mais encore* tu paraîtras meilleur aux 
autres. 

Il serait juste de donner? le prix à celui- qui paraît le 
plus docile aux lois établies®. 

Craindre la mort n'est rien autre chose que parait 
sage sans l'être. 

Les Thébains faillirent s'emparer? de la ville des Lacé= 
démoniens, | et ils l’auraient prise ] si Épaminondas n'eût 


1 Rendre (ao). — ? Aomste. — 3 Te. χαὶ. — 4 Parfait. Οἷς 


8 107, note 9. — 5 Participe. 


SUR LA SYNTAXE 189 


Πέπεισο τοὺς αὐτοὺς ἀνθρώπους περὶ τῶν αὐτῶν υὴ 
ἀεὶ τὰ αὐτὰ χρίνειν. 

"Ὥμοσε πάντας θεοὺς χαὶ θεὰς μηδένα ἀδικῆσαι υἱηδέν. 

Διὰ μεγάλων δώρων βασιλεὺς τοὺς Λακεδαιμονίους 
εὔνους ποιήσειν ἑαυτῷ ἤλπιζεν. 


188. "Eyuye ἡγοῦμαι οὐδενὶ πρέπειν ἑαυτοῦ μόνου 
ἐπιμελεῖσθαι. 

Αἰσχρὸν ἐστι εὖ παθόντα χάριν μὴ ἀποδοῦναι. 

Οἱ Βοιωτοὶ ἤλπιζον. πείσειν τοὺς Πλαταιέας μεθέντας 
τὰς πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους σπονδὰς σφίσι προσχωρῆσαι. 

Πάντα τὰ ἐν τῇδε τῇ γῇ ὄντα δῶρον Θεοῦ ἐστι * dei 
οὖν μὴ. παραχρῆσθαι τούτοις τοῖς δώροις. 

A ποιεῖν αἰσχρὸν, ταῦτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι 
καλόν. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐλπίζοντες (προσδοκῶντες) πόλεμον 
ἔσεσθαι πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους πολλὰ πλοῖα χατ- 
εἐσκευάζοντο. 


288. — Infinitif avec δοχῶ. 


184. "EOCE σαυτὸν εἶναι μιὴ σκυθρωπὸν, ἀλλὰ σύννουν : 
δι᾿ ἐχεῖνο μὲν γὰρ αὐθάδης, διὰ δὲ τοῦτο φρόνιμος εἶνχι 
δόξεις. 

Δωρεῶν δίκαιός εἶμι τυγχάνειν. 

Χαῖρε ἐχείνοις τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἐξ ὧν αὐτός τε 
ἐπιδώσεις καὶ τοῖς ἄλλοις κρείττων εἶναι δόξεις. 

Δίκαιον ἣν τὰ ἀριστεῖοι δοῦναι τῷ τοῖς χειμένοις 
νόμοις εὐπειθεστάτῳ εἶναι δοκοῦντι (φαινομένῳ). 

Τὸ θάνατον δεδιέναι οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν σοφὸν 
εἶναι Un ὄντα. | 

Οἱ Θηύαϊοι ὀλίγου ἐδέησαν χαὶ τὴν τῶν Λακεδαιμο-- 
νίων πόλιν ἑλεῖν, εἰ μὴ ᾿Επαμεινώνδας ἐφοδεῖτο (ἐφο- 


190 THÈMES GRECS 


pas craint que tous les Péloponésiens, s'étant ligués, ne 
combattissent pour Sparte. 

Il est juste que celui qui a commis un meurtre meure 
lui aussi. : 

Il me semble que toutes les choses belles et bonnes 
doivent être cultivées par les hommes, mais surtout la 
sagesse. 


489, — Infinitif avec ἄν. 


488. Je crois que je m'enfoncerais plus volontiers dix 
fois sous terre que de paraître‘ si bas. 

Je suis persuadé que tu préférerais mourir? plutôt que 
de vivre comme moi. 

Je m'imagine que tu ferais-des-recherches* sur le juste 
et l'injuste, si tu t'imaginais ne pas [16] savoir. 

Je ne m'imaginais pas que de bons intendants pussent 
jamais être de bons généraux. 

Je crois que les Lacédémoniens des Thermopyles n'au- 
raient pas été défaits par les Perses, s'ils n'avaient pas 
été enveloppés. 


T'imagines-tu que les forces réunies de tous les M 


hommes suffiraient à contenir? une tempête ou à empé- 
cher° des cités d’être renversées par des tremblements de 
terre et des pays d'être dépeuplés ? 

On pourrait dire* avec raison que si Pâris n'avait pas 
enlevé Hélène, la guerre des Troyens et des Grecs n’au- 
rait pas eu lieu. 


290-291. — Verbes et adjectifs construits avec l’infinitif. 


186. Comme Darius était-malade, il voulait que ses 
enfants fussent tous-deux près de lui. 

Ménon désirait commander pour gagner‘ davantage. 

Il fit en sorte de ne pas être puni. 


1 Être vu, aor. — ? Aoriste, — 3 Φημί. — 4 Recevoir. 


SUR LA SYNTAXE 191 


Ghôn) μὴ πάντες οἱ Πελοποννήσιοι συστάντες ὑπὲρ Σπάρ- 
τῆς μαχέσαιντο. 

Ὁ φόνον ἐξειργασμένος δίκαιός ἐστι LA αὐτὸς ἀπο- 
θχνεῖν. 

Τοῖς ἀνθρώποις πάντα ὑὲν ἔμοιγε δοχεῖ τὰ χαλὰ χαὶ 
τὰ ἀγαθὰ ἀσχητέα. εἶναι, μάλιστα δὲ ἢ σωφροσύνη. 


289. --- Infinitif avec ἄν. 


185. Δοχῶ δεχάκις ἂν κατὰ τῆς γῆς χαταδῦναι ἥδιον 
ἢ ὀφθῆναι οὕτω ταπεινός. 

Πέπεισμιαί σε μᾶλλον ἀποθανεῖν ἂν ἑλέσθαι ἢ ζῆν 
ὥσπερ ἐγώ. 

Ἔνγωγε ζητῆσαι ἄν σε οἴομαι (οἶμαι) περὶ τῶν δικαίων 
χαὶ ἀδίκων, εἰ οἰηθείης γε μὴ εἰδέναι. 

Οὐκ ἄν ποτε ᾧμην (φόμην) ἀγαθοὺς οἰκονόμους ἀγαθοὺς 
στρατηγοὺς ἂν εἶναι 1. 

Νομίζω τοὺς ἐν Θερμοπύλαις Λακεδαιμονίους οὐκ ἂν 
ἡττηθῆναι ὑπὸ τῶν Περσῶν, εἰ un ἐκυχλώθησαν. 

"Ap? ἂν οἴει τὰς πάντων τῶν ἀνθρώπων δυνάμεις 
co ἱκανὰς εἶναι χειμῶνα γιγνόμενον ἐπισχεῖν ἢ 
κωλῦσαι πόλεις σεισμοῖς ἀνατρέπεσθαι καὶ χώρας ἐρη- 
μοῦσθαι; 

Eixôtos ἄν τις φαίη, εἰ μὴ Πάρις ἥρπασεν ἹἸϊλένην, 
αὸὺν τῶν Ῥιλλήνων χαὶ Τρώων πόλεμον οὐχ ἂν γενέσθαι. 


290-291. --- Verbes et adjectifs construits avec l'infinitif. 
186. ᾿Επεὶ ἠσθένει Δαρεῖος, ἐδούλετο oi (= ἑαυτῷ) τὼ 
παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι. 
Μένων ἐπεθύμει ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμδάνοι. 
Διεπράξατο δίκην μὴ διδόναι. 


5 *Ay, attiré par οὐχ, est répété avec εἶναι. Cf, 8. 265, m1. 
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Je ne puis répondre à‘ ce que tu demandes, car je ne 
comprends pas. 

Il est dans la nature que le corps se développe? par 
les travaux appropriés, et l’âme par les discours ver- 
tueux. 

N'ayant fait que se montrer, il fit taire les insurgés. 

Solon écrivit une loi [ par laquelle il prescrivait] que 


les femmes ne sortissent pendant la nuit que portées sur 


un Chariot, une lampe brillant-en-avant. 


187. 1] ne convient pas de braver la mort à celui qui 
ne peut démontrer? que l'âme est une chose entièrement 
immortelle et impérissable. 

J'obéirai à celui qui commande, afin que vous sachiez 
que je sais aussi me laisser commander“. 

Jamais tu ne feras marcher droit l’écrevisse. 

Le roi nous donnera des soldats capables de garder la 
citadelle. 

Phocion, étant sur le point de boire la ciguë, recom- 
manda à son fils de ne pas en vouloir aux Athéniens de 
la mort de son père. 

Tu ne me feras pas croire que l'injustice est une chose 
plus avantageuse que la justice. 


292-993. — Infinitif de détermination. 


488. Le soleil, étant pur et brillant, est très beau à 
voir. 

Xénophon laissa la moitié de l’armée pour garder le 
camp. 

Périclès fut choisi pour parler au sujet de ceux qui 
étaient morts. 

Nos ancêtres ont préposé le sénat de l’Aréopageÿ pour 
veiller aux bonnes mœurs. 

Ce chemin est impossible à aborder. 

Que les arbres sont agréables à voir*, quand ils sont 
chargés de fruits! £ 


᾿ Πρός. — 2 Le corps est naturellement-fait-pour. — ὃ Aoriste. 
— ὁ Être commandé. — 5 Ἔξ ᾿Αρείου πάγου. — 6 A [y] entrer. 


SUR LA SYNTAXE 193 


Οὐχ ἔχω ἀποχρίνασθαι πρὸς ὃ ἐρωτᾷς : οὐ γὰρ ἐννοῶ. 

Τὰ μὲν σώματα τοῖς συμμέτροις πόνοις, À δὲ ψυχὴ 
τοῖς σπουδαίοις λόγοις αὔξεσθαι πέφυχε. 

Φανεὶς μόνον, σιωπᾶν ἐποίησε τοὺς στασιάζοντας. 

Νόμον ἔγραψε Σόλων μὴ ἐξιέναι νγύχτωρ τὰς γυναῖκας 
πλὴν ἁμάξῃ χομιζομένας, λύχνου προφαίνοντος. 


"“ L A 
187. Τούτῳ οὐ προσήχει θάνατον θαρρεῖν, ὃς ἂν μὴ 
LA ᾽ τὸ - ,»" \ a > 
ἔχῃ ἀποδεῖξαι ὅτι ἔστι ψυχὴ παντάπασιν ἀθάνατόν τε 
χαὶ ἀνώλεθρον. 
Πείσομαι τῷ ἄρχοντι, ἵνα εἰδῆτε ὅτι καὶ ἄρχεσθαι 
255 
ἐπίσταμαι. 
" \ , 
Οὔποτε ποιήσεις τὸν χαρκχίνον ὀρθὰ βαδίζειν. 
δ € =. € 3 ΄ 
Βασιλεὺς ἡμῖν δώσει στρατιώτας ἱκανοὺς τὴν ἀχρό- 
πολιν φυλάττειν. 
Φωχίων, τὸ κώνειον πίεσθαι μέλλων, ἐπέσχηψε τῷ υἱῷ 
\ Ὁ y 2 “ : ν 
Un μνησιχαχεῖν τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπὶ τῷ τοῦ πατρὸς 
θανάτῳ. 
2 # » f} # - σὴ 
Ἐμέγε οὐ πείσεις ὡς ἣ ἀδικία ἐστὶ τῆς δικαιοσύνης 
κερδαλεώτερον. 


292-293. — Infinitif de détermination. 


188. Ἰζάλλιστός ἐστιν ὁ ἥλιος ὀφθῆναι (ἰδεῖν), καθαρὸς 
ὧν χαὶ λαμπρός. 

evopov τὸ ἥμισυ τοῦ στρατεύματος κατέλιπε φυλάτ-- 
Tew τὸ στρατόπεδον. 

Περικλῆς ρέθη λέγειν ἐπὶ τοῖς τεθνεῶσιν. 

Οἱ πρόγονοι ἡμῶν τὴν ἐξ ᾿Αρείου πάγου βουλὴν ἐπ-- 
ἔστησαν ἐπιμελεῖσθαι τῆς εὐχοσμίας. 

Αὕτη ἡἣ ὁδὸς ἀμιήχοινός ἐστιν εἰσελθεῖν. 

Ὡς ἡδέα ἐστὶ τὰ δένδρα ἰδεῖν, ὅταν καρπῶν γέμῃ. 


191 THÈMES GRECS 


Les médecins [ne] donnent à boire’ au malade los 
remèdes amers [ qu’] après avoir frotté la tasse de miel} 
La vérité est une chose belle et durable, mais elle n@ 
paraît pas facile à persuader. 


294. — Infinitif absolu. 4 


489. Il parle bien, à l'entendre' ainsi ?. 
Faut-il que vous osiez [me] contredirel 
L'eau est bien froide, du moins à [en] juger‘ avec lé 

pied. 

En un mot, il vaut mieux bien user de la médiocrité 

que mésuser de l’abondance*. Ἷ 
Les Athéniens lapidèrent, [ou] peu s’en faut, ΑἸθχαπάγθ, 

le député de Xercès”, parce qu'il avait demandé la terres 

et l’eau. 
Le cheval tomba sur les genoux et désarçonna presque, 

le roi. , 
À mon avis, ce n'est pas seulement celui qui fait torts 

à autrui qui est criminel, mais aussi celui qui en a 11π-ὶ 

tention. ἢ 
Alexandre rêvait de subjuguer', pour ainsi dire, le 

monde entier. 


Récapitulation sur l'infinitif. 


490. Il te convient de devenir‘ meilleur. 

Que pourrait-il y avoir de plus déraisonnable que de 
poursuivre l'incertain, après avoir abandonné le certain 

Apollon et Neptune promirent pour un salaire, ἃ. 
Laomédon, de fortifier Pergame; celui-ci, quand ils 
eurent fortifié [la ville], ne voulait pas leur payer leur 
salaire. 

Andocide s'engagea à dénoncer les coupables, si les 
Athéniens lui assuraient l'impunité. Ἵ 


1 Aoriste. — 5 C'est-à-dire si l’on se borne à l'écouter. — ὃ Dew 
peu (pluriel). — 4 De beaucoup. — 5 Siyl., 2, — 6 Cf. $ 217. 


SUR LA SYNTAXE 195 


Οἱ ἰατροὶ τῷ νοσοῦντι τὰ πικρὰ τῶν φαρμάκων δι-- 
δόασσι πιεῖν τὴν χύλικα μέλιτι περιχρίσαντες. 

Καλὸν μὲν à ἀλήθεια χαὶ μόνιμον; ἔοικε μὴν (δοκεῖ 
δὲ) οὐ ῥάδιον εἶναι πείθειν. 


294. --- Infinitif absolu. 


189. Εὖ λέγει, ὡς οὑτωσὶ ἀκοῦσαι. 

Τὸ ἀντιλέγειν τολμᾶν ὑμᾶς. 

Μάλα ψυχρὸν τὸ ὕδωρ, ὥς γε τῷ ποδὶ τεχμήρασθαι, 

Ὡς συνελόντι εἰπεῖν Ἀρεῖττόν ἐστιν ὀλίγοις χαλῶς 
χρῆσθαι ἤ πολλοῖς κακῶς. 

᾿Αθηναῖοι ᾿Αλέξανδρον, τὸν παρὰ ὑβέρξου πρεσδευτὴν, 
ὃτι γῆν καὶ ὕδωρ Ὥτησεν, ὀλίγου δεῖν χατέλευσαν. 

Ὁ ἵππος ἔπεσεν εἰς γόνατα καὶ μικροῦ καὶ τὸν βασι-- 
λέα ἐξετραχήλισεν. 

Οὐ μόνον, ὡς ἐμοὶ δοκεῖν, πονηρός ἐστιν ὃ τὸν ἕτερον 
ἀδικῶν, ἀλλὰ χαὶ ὃ ἐννοῶν. 

᾿Αλέξανδρος, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τὴν οἰκουμένην ὅλην ὑφ᾽ 
ἑαυτῷ ποιήσασθαι διενοεῖτο. ᾿ 


Récapitulation sur l'infinitif. 


190. Βελτίονί σοι προσήκει γενέσθαι. 

Τί ἂν εἴη ἀφρονέστερον ἢ ἀφέντα τὰ φανερὰ διώχειν 
τἀφονῇ; 

᾿Απόλλων καὶ Ποσειδῶν ὑπέσχοντο Λαομέδοντι ἐπὶ 
μισθῷ τειχιεῖν τὸ Πέργαμον + ὃ δὲ αὐτοῖς τειχίσασι τὸν. 
μισθὸν οὐκ ἀπεδίδου. 

᾿Ανδοχίδης ἐπηγγείλατο τοὺς ἀσεθήσαντας (ἀδική- 
σαντας) μηνύσειν, ἐὰν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἄδειαν αὐτῷ παρά- 
σχωσιν (εἰ... παράσχοιεν), 


196 THÈMES GRECS à. 


Cyrus commandait à d'innombrables nations dont on 
ne pourrait pas même dire‘ les noms. ἢ 

Les Thébains décidèrent les Athéniens ἃ s’allier! à 
eux. 

Un roi est élu non pas pour bien prendre soin de luis 
même, mais pour bien gouverner ceux qui l'ont élu. 


191. Si ceux mêmes qui pratiquent la vertu se dis= 
putent la prééminence dans les cités, et, par suite d’une 
jalousie mutuelle, en viennent à se haïr? les uns les 
autres, quels amis y aura-t-il encore? 

Que pourrait-il y avoir de plus juste que de châtier 
ceux qui font mal, et de plus beau que d'aider‘ de bon 
gré et volontiers ceux qui font le bien ? 

Avant de parler en public, Périclès priait les dieux 
qu'aucun mot étranger à son sujet° ne lui échappât*. 

Quand Cyrus était interrogé par d’autres, il répondait 
promptement, parce qu'il était vif-d’esprit. 

‘Tissapherne jura à Agésilas de faire en sorte que les 
villes grecques d’Asie fussent laissées ! indépendantes. 


192. Épaminondas rendit de nombreux services aux 
Thébains : en effet, d'impuissantsi et soumis aux autres 
[qu'ils étaient], il les fit devenir les premiers parmi les 
Grecs et aspirer à la prééminence. 

Une éminence, qui était presque à égale distance des 
deux camps, semblait très commode pour s’y réunir !. 

Je crois qu'un bon médecin ne saurait laisser! son 
malade se gorger de ce qu'il désire. 

Je me suis montré tel dans les malheurs de la cité, que, 
si tous avaient eu les mêmes sentiments que moi, pas 
un de vous n’aurait éprouvé * aucun malheur. 


LES FLATTEURS DES GRANDS 


193. Je pense® que les flatteurs sont encore plus cor- 
rompus que ceux qu'ils flattent, et qu'ils autorisent! 


1 Aoriste. — 2? Se haïssent. — ὃ Aux choses, — 4 Au lieu d'im= 
puissants. — 5 Χρῆσθαι. — 6 Parfait. — 7 Sont (καθίσταμαι) causes 


\ 
SUR LA SYNTAXE 197 


Küpos ἦρχε παμπόλλων ἐθνῶν ὧν οὐδ᾽ ἂν τὰ ὀνόματα, 
ἔχοι τις εἰπεῖν. 

Οἱ Θηδαῖοι τοὺς ᾿Αθηναίους ἔπεισαν συμμάχους σφίσι 
γενέσθαι. 

Βασιλεὺς αἱρεῖται οὐκ ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ χαλῶς ἐπιμε-- 
λεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ καλῶς ἄρχειν τῶν ἑλομένων. 

191. Et χαὶ οἱ ἀρετὴν ἀσχοῦντες στασιάζουσί τε περὶ 
τοῦ πρωτεύειν ἐν ταῖς πόλεσι χαὶ Ex τοῦ φθονεῖν ἑαυτοῖς 
μισοῦσιν ἀλλήλους, τίνες ἔτι φίλοι ἔσονται ; 

Τί ἂν δικαιότερον μὲν εἴη τοῦ τοὺς χαχῶς ποιοῦντας 
κολάζειν, χάλλιον δὲ τοῦ τοὺς εὖ ποιοῦντας ἑχόντα καὶ 
ἄσμενον ὠφελῆσαι; 

ἐρικλῆς πρὸ τοῦ δημηγορεῖν τοῖς θεοῖς εὔχετο υἱηδὲν 
δῆμα ἀλλότριον τῶν πραγμάτων αὐτῷ ἐπελθεῖν. 
Κῦρος, ὁπότε ὑπ᾽ ἄλλων ἐρωτῷτο, ταχὺ ἀπεχρίνετο 
διὰ τὸ ἀγχίνους εἶναι. 

Τισσαφέρνης ὥμοσεν ᾿Αγησιλάῳ διαπράξεσθαι τὰς 
Ἑλληνίδας ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεις ἀφεθῆναι αὐτονόμους, 

192. ᾿Επαμεινώνδας πολλὰ τοὺς Θηδαίους εὐεργέτησεν". 
ἀντὶ γὰρ ἀδυνάτων καὶ ἄλλοις ὑπηκόων πρωτεύειν αὑτοὺς 
ἐποίησεν ἐν τοῖς “λλησι καὶ τῆς ἡγεμονίας ἀντέχεσθαι. 

Γήλοφός τις, μέσος ὀλιγοῦ δεῖν ὧν τοῖν στρατοπέδοιν, 
ἱχανώτατος εἶναι ἐδόκει συνελθεῖν. 

᾿Αγαθὸν ἰατρὸν νομίζω οὐχ ἂν ἐᾶσαι τὸν νοσοῦντα 
ἐμπίπλασθαι ὧν ἐπιθυμεῖ. 

᾿Εγὼ τοιοῦτον ἐμαυτὸν ἐν ταῖς τῆς πόλεως συμφοραῖς 
παρέσχον ὥστε εἰ πάντες τὴν αὐτὴν γνώμην ἔσχον ἐμοὶ, 
undéva ἂν ὑμῶν μηδεμιᾷ κεχρῆσθαι συμφορᾷ. 


LES FLATTEURS DES GRANDS 


193. ᾿ῃγὼ πολὺ τῶν κολαχευομένων ἐξωλεστέρους τοὺς 
κόλακας ὑπείληφα, χαὶ σχεδὸν αὐποὺς ἐκείνοις χαθ-- 
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en quelque sorte leur insolence. En effet, lorsqui 
admirent leur opulence, qu'ils vantent leur or, quil 
remplissent leurs vestibules dès le point du jour, quil 
les abordent en les saluant .comme des maîtres, quêl 
doivent être les sentiments de ceux [qu'ils flattent} 
Mais si, d'un commun accord, ils renonçaient, pou 
quelque temps?, à cette servitude volontaire, croyez 
vous que les riches ne viendraient pas au contraire à là 
porte des pauvres prier de ne pas laisser leur bonheut 
sans spectateurs et sans témoins, de ne pas rendre inuti 
la beauté de leurs tables et la grandeur de leurs maison 
Ils aiment moins la richesse que le plaisir d’entendre 
vanter le bonheur qu’elle procure®. Il en est ainsi : un 
belle maison ne servirait de rien { à celui qui l’habite, sh 
personne ne l’admirait. C’est ainsi qu'on devrait détruires 
leur puissance, en opposant à la richesse le rempart du 
mépris; mais, en adorant [les riches], on les pousse à la 
sottise. 


VOYAGE D'UN CAMPAGNARD Α LA VILLE 


194. Plus tard, un homme vint nous demander 46 
l'argent, comme si nous en avions, et nous ordonna 
de le suivre à la ville. De l'argent, il n'y en avait pas chez 
nous, et je lui jurai que nous n'en avions pas; sans quoi 
nous lui en aurions donné‘. Mais nous l’hébergeâmess 
comme nous pouvions, et même nous lui donnâmess 
deux peaux; puis je l'accompagnai à la ville. Il fallaitén 
avait-il dit, qu'un de nous deux le suivit. 


195. Je vis donc bien des maisons, et de grandes» 
maisons, de solides murailles à l'extérieur, des édifices 
hauts et carrés, des tours sur les murs, et beaucoup de 
bateaux dans le port comme dans un lac. Je voyais done 
tout cela, une foule nombreuse et pressée, un immense 
vacarme, des cris... si bien qu'il me semblait que tous 
ces gens se battaient. | Mon homme] me conduit devant 
certains magistrats, et leur dit en riant : « Voilà l'homme 


1 Kowë δόγματι. — 3 Κἂν πρὸς ὀλίγον. — 3 Le être-riche que 
d’être félicités à cause d’être-riche. — 4 Proposition infinitive. 


SUR LA SYNTAXE 199 


ίστασθαι τῆς ὑπερηφανίας αἰτίους. Ὅταν 1 τῶν τὴν 
περιουσίαν θαυμάσωσι ; καὶ τὸν «χρυσὸν HAE χαὶ 
ποὺς πυλῶνας ἕωθεν ἐμπλήσωσι, καὶ προσελθόντες See 
δεσπότας προσείπωσι, τί καὶ φρονήσειν ἐχείνους εἰκός ἐστιν: 
Et δέ γε κοινῷ δόγματι κἂν πρὸς ὀλίγον ἀπέσχοντο τῆσδε 
τῆς ἐθελοδουλείας, οὐκ ἂν οἴει τοὐναντίον αὐτοὺς ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὰς θύρας τῶν πτωχῶν δεομένους τοὺς πλουσίους UN 
ἀθέατον αὐτῶν und ἀμάρτυρον τὴν εὐδαιμονίαν LOTO 
λιπεῖν, μηδ᾽ ἀνόνητόν τε καὶ ἄχρηστον τῶν τραπεζῶν 
τὸ χάλλος χαὶ τῶν οἴχων τὸ μέγεθος ; Οὐ γὰρ οὕτω 
τοῦ πλουτεῖν ἐρῶσιν ὡς τοῦ διὰ τὸ πλουτεῖν εὐδαιμονί- 
ζεσθαι. Kai οὕτω δὲ ἔχει, υνηδὲν ἂν ὄφελος εἶναι πέριχαλ- 
λοῦς οἰκίας τῷ οἰκοῦντι, εἰ μή τις αὐτὴν θαυμάζοι. 
Ἔχρῆν οὖν ταύτῃ καθαιρεῖν αὐτῶν τὴν ΤΣ 
ἐπιτειχίσαντας τῷ πλούτῳ τὴν ὑπεροψίαν. Νῦν δὲ λα- 
πρεύοντες εἰς ἀπόνοιαν ἄγουσι. 
(Lucex, Nigrinus, 23.) 


VOYAGE D'UN CAMPAGNARD ἃ LA VILLE 


194. Ὕστερον δὲ ἧκέ τις ἀργύριον αἰτῶν, ὥσπερ ἔχον- 
τάς τι, κελεύων ἀκολουθεῖν εἰς σὴν πόλιν. “Huiv δὲ ἀργύ- 
ptoY μὲν οὐχ ἦν, ἀλλ᾽ ἀπωμοσάμην μὴ ἔχειν * εἰ δὲ QUE 
δεδωχέναι ἄν. 'Réevisapev δὲ αὐτὸν ὡς ἐδυνάμεθα " μά- 
λιστα χαὶ δύο δέρματα ἐδώχαμεν - κἀγὼ ἡχολούθησα 
εἰς τὴν πόλιν. "Eon γὰρ ἀνάγχην εἶναι τὸν ἕτερον ἐλθεῖν. 

198. Εἶδον οὖν οἰχίας πολλὰς χαὶ μεγάλας, τεῖχος 
ἔξωθεν καρτερὸν καὶ οἰκήμοιτα ὑψηλά τε χαὶ so 
ἐν τῷ τείχει τοὺς πύργους, καὶ πος πον στο 
ἐν λίμνῃ ἐν τῷ λιμένι. Ταῦτα ον ἑώρον " χαὶ πολὺν 
ὄχλον ἐν τούτῳ συνειργμένον, καὶ θόρυδον ἀμήχανον, χαὶ 
χραυγὴν ᾿ ὥστε ἐμοὶ ἐδόχουν πᾶντες RO ἀλλυλλοῖτι 
"Aya οὖν με πρός τινας ἄρχοντας, καὶ εἶπε γελῶν " 


200 THÈMES GRECS 


vers lequel vous m'avez envoyé; il n’a rien qu'un cham 
et une tente de bois fort solide. » Les magistrats se re 
daient au théâtre, j'y allai avec eux. 


PAYSAGE 


196. Socrare. Va en avant, et examine où nous pour” 
rons nous asseoir. — Pnévre. Tu vois ce très haut plan 
tane? — Socrars. Pourquoi [ne le verrais-je] pas? -- 
Puëpre. Il y a là de l'ombre et un zéphyr léger, de 
l'herbe pour nous asseoir, ou, si nous voulons, pour nous 
étendre. — Socrate. Par Junon, la place est belle. En 
effet, ce platane est fort élevé, l’ombrage fort beau; il 
doit rendre l'endroit très odoriférant. Très agréable [est] 
la source d'eau fraîche [qui] coule au pied du platane, 
du moins à en juger avec le pied. Tout ce lieu résonne 
du chœur des cigales. Le plus charmant de tout, c’est 
l'herbe, parce qu'elle est suffisante pour qu’en s’y éten- 
dant on ait la tête fort bien ; aussi, cher Phèdre, tu nous 
as fort bien guidés?. 


SUR UN MOT CÉLÈBRE DE TITUS 


197. J'ai entendu dire qu'un empereur romain pro- 
nonça un Jour ce mot : « Aujourd'hui je n'ai pas régné, 
car aujourd'hui je n'ai fait de bien à personne. » Cette 
pensée est digne d'être comparée à beaucoup de grandes 
batailles. Pour moi, je l’admire autant que les trophées 
d'Alexandre. Que dites-vous, ὃ prince comparable aux 
dieux ? Aujourd'hui vous n’avez pas régné, parce qu’au= 
jourd’hui vous n’avez fait de bien à personne ? Et quelle 
autre [0155 avez-vous été utile à plus de monde que le 
jour où vous avez prononcé celte sentence, qui a ensei- 
gné* aux princes vos successeurs® quel est leur rôle, 
quelle doit être la règle invariable de leur conduitef, 
s'ils veulent” sauver leur nom {de l'oubli]? Ainsi donc, 

! 


1 Simple infinitif, — 2 Il ἃ été guidé (parfait) par toi. — 3 Πότε 
ἄλλοτε. — 4 Styl., 15. — 5 Ceux qui ont régné après toi. — 6 Quelle 
chose doit être faïte par ceux continuellement, — 7 Cf. 8. 225. 


SUR LA SYNTAXE 201 


« Οὗτός ἐστιν ἐφ᾽ ὃν με ἐπέμψατε. "Ἔχει δὲ οὐδὲν εἰ μή 
γε ἀγρὸν καὶ σχηνὴν μάλα ἰσχυρῶν δίχον. » Où dE 
ἄρχοντες εἰς τὸ θέατρον ἐδάδιζον, κἀγὼ σὺν αὐτοὶς. 

; (Dion ΟἩΒΥΒΟΒΤΟΜΕ, Histoire eubéenne.) 


PAYSAGE 


196. ΣΩΚΡΑΤΗΣ. ΠΙρύαγε δὴ, καὶ σχόπει ἅμα ὅπου 
καθιζησόμεθα. - ΦΑΙ͂ΔΡΟΣ. Ὁρᾷς οὖν ἐχείνην τὴν ὑψη- 
λοτάτην πλάτανον; ---- ΣΩΚΡΑΤΗΣ. Τί μήν; — ΦΑΙ͂ΔΡΟΣ. 
Ἐκεῖ σκιά τ᾽ ἔστι χαὶ πνεῦμα μέτριον, καὶ πόα καθίζε-- 
σθαι ἢ, ἐὰν βουλώμεθα, χατακλινῆναι. ---- ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
ΝῊ τὴν Ἥραν, καλή γ᾽ ἢ καταγωγή. Ἥ τε γὰρ πλά- 
τανος αὕτη μάλ᾽ ὑψηλὴ, καὶ τὸ σύσχιον πάγκαλον, χαὶ 
ὡς ἂν εὐωδέστατον παρέχοι τὸν τόπον. Ἥ τ᾽ αὖ πηγὴ 
χαριεστάτη ὑπὸ τῆς πλατάνου ῥεῖ μάλα ψυχροῦ ὕδατος, 
ὥς γε τῷ ποδὶ τεχμήρασθαι, πᾶς δ᾽ ὃ τόπος ὑπηχεὶ TD 
τῶν τεττίγων χορῷ. Πάντων δὲ κομψότατον τὸ τῆς πόας, 
ὅτι ἱκανὴ πέφυχε χαταχλινέντι τὴν χεφαλὴν παγκάλως 
ἔχειν - ὥστ᾽ ἄριστά σοι ἐξενάγηται, ὦ φίλε Φαϊδρε. 

(PLATON, Phèdre, π|-Ὁ.) 


SUR UN MOT CÉLÉBRE DE TITUS 

497. Τοιόνδε πάλαι ποτὲ ἐπυθόμην ῥῆμα αὐτοκράτορα 
εἰπεῖν Ῥωμαίων + © Τήμερον οὐκ ἐθασίλευσα. - οὐδένα γὰρ 
τήμερον εὖ ἐποίησα. » Πολλαῖς τε χαὶ μεγάλαις fa 
μαχίαις αὕτη ἣ γνώμη παραθαλεῖν ἀξία. ᾿γὼ δὲ αὐτὴν 
οὐχ ἔλαττον θαυμάζω τῶν ᾿Αλεξάνδρου τροπαίων. Τί 
λέγεις, ὦ θεοειδέστατε βασιλεῦ; οὐκ ἐδασίλευσας. τήμερον, 
ἐπεὶ οὐδένα τήμερον εὖ ἐποίησας; Καὶ πότε πλείους 
ἄλλοτε εὖ ἐποίησας, ἢ ὁπηνίκα ταύτην ἀνεῖπας τὴν 
ἡνώμην, δι’ ἧς ἅπαντες ἐδιὸχθησαν οἱ μετὰ σὲ Past 
λεύσαντες τί τὸ ἔργον αὐτῶν, καὶ τί en πὸ 
συνεχῶς, εἰ τοὔνομα διασώσεσθαι “μέλλουσι; Ὥστε, ὦ 


202 THÉMES GRECS 


il est juste de le dire, ce jour de votre règne n'a pas été 


perdu : car l’omission que vous avez blâmée par vi 
d 


parole, votre parole même l’a réparéet. 
P ᾽ Ρ ! 


DU PARTICIPE 


298-300. — Participe avec l'article. 


198. L'homme qui n’a pas été châtié ne s'instruit pas: 
Ne cherchez pas un homme qui dise cela. 


Les Lacédémoniens, ayant envoyé de nuit après°? les 
trois cents Athéniens des gens pour les poursuivre, s'en 


cn ΟΣ, 


Un homme qui a du bon sens est penses à dix mille 


qui n’en ont pas. 
Je réclamais l’offrande volée. 
Que celui qui a deux ÉHRIQUES en-fasse-part® à celui 
qui n’en a pas: 
Tout homme qui fait le mal haït la lumière. 
Celui qui bouche ses oreilles pour ne pas entendre“ les 
faibles implorera lui aussi les autres un jour, et il ny 
aura personne pour l'entendre. 


499. Un homme mordu par un chien cherchait quel= Ὺ 


qu'un qui le guérit. 

Le lendemain, la plaine entière était pleine de gens 
qui les imitaient. 

Tout ce qui afflige est désagréable à l'homme. 

Les Athéniens, qui avaient envoyé dix mille colons 
vers le fleuve Strymon, se rendirent maîtres de ce qu'on 
appelait alors les Neuf chemins. 

Les deux fleuves ont leur source dans la grotte dite 
des Nymphes. 

Caton dit à un vieillard De hate « Pourquoi ajoutes- 
tu à la vieillesse, qui a beaucoup de défauts, la honte 
[qui résulte] de la méchanceté ? » 1 


1 ’Ava-cotouu (moyen). — 5 Ἐπί, acc. — 3 Aoriste. — 4 Cf. 
ᾷ 252, 11. 


SUR LA SYNTAXE 203 


βασιλεῦ, δίκαιόν γε εἰπεῖν, οὐδὲ ἣ τότε σοι τῆς βασι-- 

λείας οὖς παροιπώλετο " ἣν γὰρ ἔνδειαν ἐμέμψω τῷ 

λόγῳ, ταύτην σοι ὁ λόγος αὐτὸς ἀνεσώσατο. 
(THÉMISTIUS). 


DU PARTICIPE 
298-300. — Participe avec l'article. 


198. Ὁ μὴ δαρεὶς ἄνθρωπος οὐ παιδεύεται. 

Μὴ ζητεῖτε τὸν ταῦτα λέξοντα (ἐροῦντα). 

Οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἐπὶ τοὺς τοιαχοσίους ᾿Αθηναίους 
τῆς νυχτὸς πέμψαντες τοὺς διωζομιένους, συνέλαθον. 

Ἐϊς φρονῶν μυρίων μὴ φρονούντων κρείττων ἐστίν. 

᾿Απύήτουν τὸ χλαπὲν ἀνάθημα (ου τὸ ἀνάθημα τὸ 
χλαπέν). 

Ὁ ἔχων δύο χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι. 

Πᾶς ὃ φαῦλα πράττων pis τὸ φῶς. 

Ὁ Ὁ στο τὰ ὦτα τοῦ μὴ ἐπακοῦσαι τῶν ἀσθενῶν, 
χαὶ αὐτός ποτε τοὺς ἄλλους ἐπιχαλεῖται * οὐκ ἔσται δὲ 
ὃ εἰσαχουσόμενος. 

199. Δηχθείς τις ὑπὸ κυνὸς τὸν ἰασόμιενον ἐζήτει. 

Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ μεστὸν ἦν τὸ πεδίον πᾶν τῶν τούτους 

À 
μιμουμένων. 

ἽΛπαν τὸ λυποῦν ἐστιν ἀνθρώπῳ ἀηδές. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι, μυρίους οἰκήτορας ἐπὶ τὸν Στρυμόνα. 
ποταμὸν πέμψαντες, ἐχράτησαν τῶν τότε χαλουμένων 
’Ewéa ὁδῶν. 

τ τ οἱ ποταμοὶ τὰς πηγὰς ἔχουσιν ἐν τῷ Νυμφῶν 
χαλουμένῳ ἄντρῳ. 

Κάτων oi πονηρῷ εἶπε - Τί τῷ Ν πολλὰ 
χαχὰ ἔχοντι τὴν ἐκ πονηρίας αἰσχύνην προστίθης ; 
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Ceux qui ne commettent nulle injustice n’ont besoin 


d'aucune loi. 
On peut! découvrir bien des choses, si l’on ne fuit pas 
Ja peine qui s'attache aux recherches?. 


200. Il y a deux choses qui instruisent les jeunes gens; 
la punition de ceux qui sont injustes et la récompense 
accordée aux gens de bien. 

La faute est à qui? rompt la trêve le premier, non à 
«jui repousse celui qui l'a rompue. 

Les Athéniens choisirent plus d’une fois comme géné 
raux des hommes qui étaient sans expérience des choses 
de la guerre. 

Les Chaldéens, qui étaient très pauvres et très belli= 
queux, servaient moyennant une solde‘ quand on avait 
besoin d'eux. 

Solon, à qui l'on demandait comment il pourrait n'y 
avoir point d’injustice dans la cité, répondit: « Si ceux 
qu'on ne maltraite point s'indignaient de la même façon 
que ceux qu'on maltraite. » 

Tous ceux qui ne sont pas avec moi sont contre moi, 
dit Jésus-Christ. 

PIfAÉTON 


201. Plusieurs poètes disent 5 que Phaéton, fils du Soleil, 
étant encore enfant, persuada son père de lui céder pen- 
dant un jour son quadrige. Cela lui ayant été accordé, 
Phaëton lança le char ; mais il ne put tenir les brides, 
et les chevaux, pleins de mépris’ pour l'enfant, s’écar- 
tèrent de la course ordinaire. Errant d’abord dans le 
ciel, ils l'embrasérent et y tracèrent® le cercle qu'on 
appelle la voie lactée. Après cela, ils mirent le feu à une 
grande partie de la terre. C’est pourquoi Jupiter, indigné 
de ce qui se passait, foudroya Phaéton et remit le soleil 
dans sa voie accoutumée. Phaéton tomba à l'embou- 
chure du fleuve qu'on appelle aujourd’hui le Pô et qu'on 


1.1] est possible. — ? Aux choses cherchées, — 3 À tort celui 
qui. — 4 Gén. de ΤῊΣ: — ὅ Mettre tout ce qui suit à l’infinitif. — 
ὁ Être maître. — 7 Ayant méprisé. — 8 Firent. 


SUR LA SYNTAXE 205 


Οἱ ὑηδὲν ἀδικοῦντες podevos δέονται HE 
Ἔστι (ἔξεστι) πολλὰ ἐξευρίσκειν, ἐάν τις un φεύγῃ 
τὸν πόνον τὸν τοῖς ζητουμένοις προσόντα. 


900. Δύο ἐστὶ τὰ παιδεύοντα τοὺς νέους, ἣ τε τῶν 
ἀδικούντων τιμωρία καὶ ἣ τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσι διδομένη 
δωρεά. 

᾿Αδικεῖ ὃ πρότερος τὰς σπονδὰς παραδαίνων, οὐχ ὃ τὸν 
παραδάντα ἀμυνόμενος. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι πολλάκις ἀπέδειξαν στρατηγοὺς τοὺς τῶν 
πολεμικῶν ἀπείρους ὄντας. 

Οἱ Χαλδαῖοι, πενέστατοί τε χαὶ πολεμικώτατοι ὄντες, 
μισθοῦ ἐστρατεύοντο, ὑπότε τις αὐτῶν δέοιτο. 

Σόλων, ἐρωτηθεὶς πῶς ἂν ἀδύκημια ἐν πόλει οὐ γίγνοιτο, 
ἀπεκρίνατο " « Et oi μὴ ἀδικούμενοι ὁμοίως ἀγανακτοῖεν 
τοῖς ἀδικουμένοις. » 

Πάντες οἱ μὴ πρὸς ἐμοῦ ὄντες χατ᾽ ἐμοῦ εἶσιν, φησὶν 
ὃ Ἰησοῦς. 

PHAÉTON 


201. Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασι Φαέθοντα, τὸν Ἡλίου 


où Ὁ Le \ ε , LA 5 . 2 

υἱὸν, παῖδο ἔτι τὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πατέρα 
ARE Ἵ ΠΙ ? τς ᾧ 
υἱαν ἡμέραν παροχωρῆσαι τοῦ τεθρίππου : συγχωρη 
΄ ᾽ "» \ A ΄ 2 x 
θέντος δὲ αὐτῷ τούτου, τὸν μὲν Φαέθοντα ἐλαύνοντα τὸ 


΄ ᾽ 71 -- -" € _s x \ {ῳ 
τέθριππον ου δύνασθαι χρατεῖν τῶν NVLUWV, τοὺς δὲ UTTOUÉ 


᾿'χαταφρονήσαντοαις τοῦ παιδὸς ἐξενεχθῆναι τοῦ συνήθους 


δρόμου * καὶ τὸ μὲν πρῶτον κατὰ τὸν οὐρανὸν πλανωμέ- 
vous ἐχπυρῶσαι τοῦτον, χαὶ ποιῆσαι πὸν νῦν γαλαξίαν 
΄ ΄ \ δὲ Ὁ y - , 
καλούμενον κύκλον " μετὰ δὲ ταῦτα, πολλὴν τῆς οἰχου- 
ὑένης καταχαίειν χώραν " διὸ καὶ τὸν Δία, ἀγανακτήσαντα 
ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, κεραυνῶσαι pèv τὸν Φαέθοντα, 
᾽ - ΝΑ A L’4 PEN à) # / 
ἀποχαταστῆσαι δὲ τὸν “Ἥλιον ἐπὶ τὴν συνήθη πορείαν * 
τοῦ. δὲ Φαέθοντος πεσόντος πρὸς τὰς ἐχθολὰς τοῦ νῦν 


͵ 
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nommait anciennement Éridan. Ses sœurs pleurèrent 
fin, et, à cause de l'excès de leur affliction, furent méta 
morphosées en peupliers. 


IMAGE DE LA VIE 


202. Voyez-vous ces champs, ces maisons magnifiques 
Combien de noms chacun de ces objets a-t-il déjà échangés 
depuis qu'il existe? [l appartint d'abord à un tel, puisäl 
prit un autre nom; il passa à un tel ; puis aujourd'hui 
appartient à un autre [| maître]. Notre vie n'est-elle pas 
une route, recevant tantôt l’un, tantôt l’autre ? Or les. 
autres routes, celles qui conduisent d’une ville à unes 
autre, qui ne veut pas [les suivre] peut les éviter! ; maïs 
le chemin de celte vie, quand même nous voudrionsi 
retarder la course, saisit de force et entraîne ceux qui sont 
sur lui vers le terme prescrit? par le maître; et il n’est pass 
possible que celui qui est une fois entré dans cette vie et. 
qui a mis le pied sur cette route n’en atteigne! pas la fine 


801. — Participe sans l’article. 


203. Ils craignaient que l'ennemi ne les attaquât ἧς 
pendant qu'ils passeraient,. 

Espère, si tu honores tes parents, que tu réussiras. 

En te défiant de tes ennemis, tu n'éprouverais ! jamaisn 
de dommage. 

Tu m'as fait rire‘, bien qu'en ce moment je n'en aie 
pas du tout envie. 

Comme quelqu'un déplorait vivement [la perte d’] un 
fils : «Eh quoi! s’écria Démonax, tu crois [ être le] seul 
[à] souffrir des [ maux | insupportables, quand tu ne vois 
personne | qui soit] exempt de deuil ! » 

Artaxercès, fils de Xercès, était surnommé Longue 
Main*, parce qu’il avait l'une des deux mains plus longue 
[que l’autre |. ᾿ 


1 Aoriste. --- ? Parfait. — 8 Μαχρόχειρ- 
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Πάδου καλουμένου ποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν ᾿Πριδανοῦ 
προσαγορευομένου, θοηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ τὴν 
τελευτὴν, διὰ δὲ τὴν ὑπερδολὴν τῆς λύπης μετασχημα- 
τισθῆναι εἰς αἰγείρους. (Dronore DE SICILE.) 


IMAGE DE LA VIE 


202. Ὁρᾷς τοὺς ἀγροὺς τούτους χαὶ τὰς πολυτελεῖς 
οἰκίας ; Πόσα ἤδη ὀνόματα, ἀφ᾽ οὗ γέγονε τούτων ἕχαστον, 
ἤμειψε; Τοῦ δεῖνος ἐλέγετο, εἶτα μετωνομάσθη πρὸς ἕτε- 
pov ᾿ πρὸς τὸν δεῖνα μετῆλθεν, εἶτα νῦν ἄλλου λέγεται. 
*Ap” οὖν οὐχ ὁδὸς ἡμῶν ὁ βίος, ἄλλοτε ἄλλον μεταλαμ.- 
θάνων; Τὰς μὲν οὖν ἄλλας ὁδοὺς, ὅσαι πρὸς πόλιν ἐκ 
πόλεως ἄγουσιν, ἔστιν ἐκκλῖναι τὸν μὴ βουλόμενον : à δὲ 
τὴς ζωῆς ταύτης ὁδὸς, κἂν ἡμεῖς ἀναδάλλεσθαι βουλη-- 
θῶμεν τὸν δρόμον, περιλαθοῦσα πρὸς βίαν ἐπὶ τὸ τεταγ-- 
μένον ὑπὸ τοῦ Δεσπότου πέρας ἕλκει τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς ᾿ καὶ 
οὖκ ἔστι τὸν ἅπαξ εἰσελθόντα τόνδε τὸν βίον, καὶ τῆς 
ὁδοῦ ταύτης ἐπιθάντα, μὴ καὶ πρὸς τὸ τέλος ταύτης 
ἐλθεῖν. (SANT Basie, Discours sur la morale, N.) 


301. — Participe sans l’article. 


203. ἘΠφοδοῦντο μὴ ἐπιθοῖντο αὐτοῖς (σφίσι) διαδαί- 
νουσιν οἱ πολέμιοι. 

Ἔλπιζε, τιμῶν τοὺς γονεῖς (γονέας), πράξειν καλῶς. 

᾿Εχθροῖς ἀπιστῶν οὔποτ᾽ ἂν πάθοις βλάθην. 

Οὐ πάνυ γέ με νῦν γελασείοντα ἐποιήσας γελάσαι. 

Υἱόν τινος πενθοῦντος ἐπὶ πολὺ « Εἶτα, ἔφη Δημιώνοαξ, 
μόνος ἀφόρητα πάσχειν νομίζεις, οὐδένα, δρῶν πένθους 
ἄμοιρον; » ah 

᾿Αρταξέρξης ὃ Œéoou ἐπεχαλεῖτο Νίαχρόχειρ, τὴν 


ἑτέραν χεῖρα ἔχων μακροτέραν. 
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Ceux qui étaient montés les premiers sur le sommets 


de la montagne, à la vue de! la mer, se mirent à crièlh 
de joie. 

Beaucoup de biens échoient à l’homme juste, mêmé 
de son vivant, de la part de Dieu et des hommes ; dés 
plus grands l’attendent après sa mort*?. 


204. Thucydide, parce qu'il aimait la vérité, ne pratis 


quait pas la même [ méthode] que les autres historiens 
qui, recherchant l’agréable plus que le vrai, ont mêlé 
des fables à leurs histoires. 

Plus on a reçu de bienfaits, plus on serait PU. de 
n’en pas témoigner® de reconnaissance, 

Les pommes tombent des arbres quand elles sont müres. 

Certains enfants mentent sans rougir. 

Le général, irrité, se préparait à attaquer la redoute, 
qui était tres forte. 

Déteste ceux qui flattent aussi bien que ceux qui 
trompent ; car les uns et les autres, quand on les croit, 
font tort à ceux qui les ont crus. 

1] convient aux hommes de pardonner* quand on leur 
a fait tort, c'est le propre des bêtes sauvages de mordre 
quand on les mord et de rendre le mal pour le mal°. 

Les Athéniens partirent-par-mer sans avoir rien fait. 

Il est désavantageux de paraître riche, si on ne l’est 
pas (sans l'être). 


302-303. — Participe sans l’article. 


205. Cyrus partit’ deSardesavecceux que j'ainommés?, 

Je suis venu vous conséiller. 

Venez ici apprendre les nouvelles. 

Il entra pour chanter. 

Les Trente recommandèrent aux adolescents qui leur 
paraissaient les plus hardis de se trouver là® avec des 
poignards sous l’aisselle?. / 

1 Ayant contemplé. — ? Étant mort. — 8 Rendre. Cf. 8. 297. — 


4 Comme, — 5 Aoriste. — 6 Et de faire tort quand on leur fait tort. 
—1 Imparfait.— 8 Parfait. —® Les anciens n'avaient pas de poches. 


SUR LA SYNTAXE 209 


Oi πρῶτοι εἰς ἄκρον τὸ ὄρος ἀναθάντες, τὴν θάλατταν 
θεασάμενοι, ὑπὸ yapäs ἀνωλόλυξαν. 

Τῷ δικαίῳ καὶ ζῶντι πολλὰ μὲν ἀγαθὰ γίγνεται παρὰ 
Θεοῦ ai ἀνθρώπων, μείζω δ᾽ αὐτὸν περιμένει τελευτή-- 
σαντα. 

204. Θουχυδίδης, τῇ ἀληθείᾳ χαίρων, οὐ τὸ αὐτὸ ἐπε- 
τήδευς τοῖς ἄλλοις πον; où ταῖς ἱστορίαις μύθους 
ἔμιξαν, υδίλλον θηρεύοντες τὸ τερπνὸν ἢ τὸ ἀληθές, 

Ὅσο πλείω τις εὐεργέτηται, τοσούτῳ ἀδικώτερος à ἂν 
εἴη χάριν ph ἀποδιδούς. 

\ - ΄ w SN Ἂν ΄ λων ὁ ᾿ 

Τὰ μῆλα, πέπονα ὄντα, ἀπὸ τῶν δένδρων ἀποπίπτει. 

NZ À GS > 2 ea C D 

Τέκνα τινὰ ψεύδεται οὐκ ἐρυθριῶντα (ou bien οὐκ 
; τ 
ἐρυθριᾷ ψευδόμενα). 

(3 A » 12 1 - 

Ὁ στρατηγὸς ὀργιζόμενος παρεσχευάζετο προσθαλεῖν. 
τῷ φρουρίῳ μάλα ἰσχυρῷ ὄντι. 

Μίσει τοὺς κολακεύοντας ὥσπερ τοὺς ἐξαπατῶντάς - 
ἀμφότεροι γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύσαντας ἀδικοῦσιν. 
-- Ἧ ᾽ Va V2 > 72 L 

Τοὶς μὲν ἀνθρώποις προσήχει ἠδικημένοις (ou Ἡδικη-- 
μένους) συγγνῶναι, θηρίων δ᾽ ἐστὶ δηχθέντα ἀντιδάκνειν 
χαὶ ἠδικημένα ἀνταδικεῖν. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀπέπλευσαν οὐδὲν πράξαντες. D 

Τὸ πλούσιον εἶναι, μὴ ὄντα, δοκεῖν ἀλυσιτελές, 


302-303. — Participe sans l’article. 


205. Kôüpoç ἔχων οὺς εἴρηκα. ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων. 

Παρελήλυθα συνουλεύσων ὑμῖν. 

Δεῦρ᾽ ἴτε πευσόμενοι τὰ νεώτερα. 

Ἐϊσῆλθεν ἀσόμενος. 

Ἰ]αρήγγειλαν οἱ Τριάκοντα νεανίσκοις où ἐδόκουν αὐτοῖς 
θρασύτατοι εἶναι ξιφίδια ὑπὸ μάλης ἔχοντας παραγε-" 
νέσθαι. 


210 THÈMES GRECS 


On envoya des gens examiner ce que faisait Cyrus: 

Le premier de tous les Romains, Sylla entra dans la 
cité avec des armes. Ù 

Hiéron vint à Olympie avec des chevaux dans l'intens 
tion de prendre part aux jeux. 

Quiconque trompe les autres par des mensonges n@ 
trouvera jamais d'ami. : 

On représente la Justice avec une balance et les yeux 
bandés. | 

Lorsque Pisistrate fut mort, Hippias et Hipparqueÿ 
ses enfants, eurent le pouvoir. 

Après le combat naval de Salamine, Sophocle, encore 
enfant, fit partie du chœur de danse. | 


304-306. — Génitif absolu. 


206. Si Dieu le voulait, tu pourrais-naviguer sur un@ 
simple natte?. 

Si nous n'avons pas consenti, sur votre ordre, à quitter 
le-parti® des Athéniens, nous ne[vous] faisions pas de torts 

ΤΙ y avait trois portes par lesquelles il me fallait passer 
toutes se trouverent ‘ ouvertes. 

Cette jeune fille épousera un comédien malgré ses 
parents. ; [ 

Annibal se réfugia près d’Antiochus, roi de Syrie, ἃ 
l'insu des Carthaginoiïs. 

Comme Platon, encore pelit enfant, dormait un jour 
sur l'Hymette, des abeïlles se posèrent sur ses lèvres! 
prédisant [ainsi] son beau langage. 

Sous le règne de Deucalion, le pays fut inondé pan 
des pluies, et presque tous les habitants périrent. 1 

Démosthène disait que les lois sont l'âme d’une répus 
blique : de même en effet que le corps tombe quand il 
est sans âme®, de même aussi un État se dissout s’il n°ÿ 
a pas de lois. 


# 


4 


1 N’obtiendra. —? Même sur une natte. — 3 Aoriste. — ὁ Τυγχάνων 
— 6 Étant privé (parfait) d'âme. 


SUR LA SYNTAXE 211 


’Eré 0 # 4 ΄ A ε 
μφθησάν τινες κατασχεψόμενοι τί πράττει ὃ 
Ἰζῦρος. 
Σύλλας πρῶτος πάντων τῶν Ῥωμαίων ὅπλα ἔχων τὸ 
ἄστυ εἰσῆλθεν. 
er 1 y ᾽ ἥ 5 
Ἱέρων ἵππους ἔχων εἰς Ὀλυμπίαν ἦλθεν ὡς μεταλη- 
Ψόμενος τῶν ἀγώνων. 
Ὅ \ δέ ΄ A » ,. 
στις ἂν deu ἐσι χρώμενος ἄλλους ἐξαπατήσῃ φίλου 
» , ἢ 
οὔποτε τεύξεται. : 
Le 22 YZ » 
Δίχη εἰκάζεται ἔχουσα, τρυτάνην καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
καταδεδεμένη ἱ 
Ἐπεὶ Πεισί ἐτελεύτησε. Ἱππί LUE 
ἴστρατος ἐτελεύτησε, Ἱππίας χαὶ Ἵππαρ- 
δ ᾽ πὰ ἢ ᾽ » 
408, υἱοὶ αὐτοῦ ὄντες, τὴν ἀρχὴν ἔσχον. 
\ \ » τ * , f - 
Μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν Σοφοκλῆς ἔτι παῖς 
» 4 À 
ὧν ἐχόρευσεν. 


804-806. — Génitif absolu. 


206. Θεοῦ θέλοντος, χἂν [Ξ χαὶ ἂν) ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις 

Τὶ ἀποστῆναι τῶν ᾿Αθηναίων οὐκ ἠθελήσαμεν ὑμῶν 
κελευσάντων, οὐχ ἠδιχοῦμεν. 

Τριῶν θυρῶν οὐσῶν δι’ ὧν ἔδει με διελθεῖν, ἅπασαι 
ἀνεῳγμέναι ἔτυχον. 

oo ἢ χόρη ἀκόντων τῶν γονέων ὑποχριτῇ γαμεῖται. 

᾿Αννίδας, ἀγνοούντων τῶν Ἰζαρχηδονίων, πρὸς ᾿Αντίο-- 
χον τὸν Συρίων βασιλέα κατέφυγεν. 

Πλάτωνος, ἔτι παιδίου ὄντος, ἐν τῷ Ὑμηττῷ κχαθεύ-- 
dovrog, μέλιτται ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ ἐχαθίσαντο, 
μαντευόμενοι τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ. 

Δευκαλίωνος βασιλεύοντος, ἣ χώρα ὕμόροις χατε-- 
χλύσθη, καὶ ὀλίγου δεῖν πάντες ἄνθρωποι διεφθάρησαν. 

Δημοσθένης ἔλεγε πολιτείοις ψυχὴν εἶναι τοὺς νόμους " 
ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα ἐστερημένον ψυχῆς πίπτει. οὕτω 
χαὶ πόλις μὴ ὄντων νόμων καταλύεται. 
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307. — Accusatif absolu. 


207. 11 me semble que ce n’est pas une action Just 
que tu entreprends [en entreprenant] de te livrer! {oi 
même, puisqu'il t'est possible de te sauver. | 

Il est évident que tu le sais, puisque tu t'en occupese 

Bien qu’on leur ait dit de se rendre ici, ils dorment’au 
lieu de venir. : 

Quand on peut être en paix, personne ne choisira Jam 
guerre. 

Quand tu pouvais, ὁ Achille, régner longtemps sanss 
gloire, tu as volontairement préféré la mort avec unë 
belle renommée. / 

I1 s'en fallait’ de beaucoup que Miltiade désirât la 
tyrannie ; en effet, lui qui aurait pu, avec l’aide de 
Darius?, s'emparer du gouvernement de la Chersonèses 
il fit passer la liberté de la Grèce avant sa propre puiss 
sance. 

CONSTANCE INTRÉPIDE DES ATHÉNIENS 

208. Nos alliés étaient tous découragés ; les Pélopos 
nésiens élevaient un mur pour fermer l’isthme, et n'é= 
taient occupés que de leur propre salut; les autres villes, 
excepté quelques-unes que leur petitesse faisait dédais 


gner ὅ, s'étaient soumises aux barbares et suivaient leurs 


enseignes ; mille deux cents galères s'avançaient contre 
[nous], et une armée de pied innombrable était sur 16 
point de faire invasion dans l’Attique; nulle ressource 
ne restait aux Athéniens : ils étaient sans alliés, sans 
espoir ; pouvant éviter les dangers qui les pressaient, et 
même accepter les honneurs exceptionnels que leur 
offrait Τ᾽ un monarque qui se croyait assuré du Pélo= 
ponèse, s’il venait à disposer de.la flotte de la cité, 
ils rejetèrent ses offres, et, bien qu'irrités ‘contre les 
Grecs d’avoir été abandonnés, ils refusèrent constam= 

4 Aoriste. — 3 Darius aidant. — 5 Il préféra. — ὁ Mettre au pars 


ticipe toutes ces circonstances accessoires. — 5 Excepté si quelqu'un! 
avait été dédaïgné à cause de. — 6 ΠΠροσ-πλέω. — 7 Cf. $ 217. 


SUR LA SYNTAXE 218. 


807, — Accusatif absolu. 


207: Où δίχαιόν μοι δοχεῖς ἐπιχειρεῖν πρᾶγμια (ou 


ὃ ΄ \ ἢ γι -» 
ἱκανῷ πράγματι), σοαῦτον προδοῦναι, ἐξὸν σωθῆναι. 


Δῆλον ὅτι οἶσθα τοῦτο, μέλον γέ σοι. 


Ἐϊρημένον αὐτοῖς ἀπαντᾶν ἐνθαδὶ, καθεύδουσι χούχ, 


ἥχουσιν (δέον ἥκειν). 

ξὸν τὴν εἰρήνην ἄγειν, οὐδεὶς τὸν πόλεμον αἱρή- 
σεται. ᾿ 

Ἴμξὸν ἀκλεῶς πολὺν χρόνον βασιλεύειν, ὦ ᾿Αχιλλεῦ, 
ἑχὼν προείλου τὸν μετὰ δόξης ἀγαθῆς θάνατον. 

Μιλτιάδης πολλοῦ ἐδέησεν ἐπιθυμεῖν τῆς τυραννίδος - 
ἐξὸν γὰρ; συμιοοηθοῦντος Δαρείου, τῆς Χερρονήσου χκατέ- 
χειν τὴν ἀρχὴν, TV τῆς Ἑλλάδος ἐλευθερίαν προείλετο. 
τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς. 


CONSTANCE INTRÉPIDE DES ATHÉNIENS 


208. ᾿Αθύμως [γὰρ] ἁπάντων τῶν συμμάχων δια- 
κειμένων, χαὶ [Πελοποννησίων μὲν διατειχιζόντων τὸν 
Ἰσθμὸν χαὶ ζητούντων ἰδίαν αὑτοῖς σωτηρίαν, τῶν δ᾽ 
Γ ΄ € Y co ) Ρ, ΄ 4 
ἄλλων πόλεων ὑπὸ τοῖς βαροάροις γεγενημένων χαὶ 
συστρατευομένων ἐκείνοις, πλὴν εἴ τις διὰ σμικρότητα. 
παρημελήθη * προσπλεουσῶν δὲ τριήρων διαχοσίων χαὶ 
χιλίων, καὶ πεζῆς στοατιᾶς ἀναριθμήτου μελλούσης εἰς 
τὴν ᾿Αττικὴν εἰσθάλλειν : οὐδεμιᾶς σωτηρίας αὐτοῖς 
ὑπολειπομένης, ἀλλ᾽ ἔρημοι συμμάχων γεγενημένο! χαὶ 
τῶν ἐλπίδων ἁπασῶν διημαρτηχότες * ἐξὸν αὐτοῖς un 
μόνον τοὺς παρόντας κινδύνους διαφυγεῖν, ἀλλὰ χαὶ τιμὰς 
᾽ ΄ τε Ὁ 3 τ᾿ γὼ ) Ü € 2 
ἐξαιρέτους λαθεῖν, ἃς αὐτοῖς ἐδίδου βασιλεὺς, ἡγούμενος 
εἰ τὸ τῆς πόλεως προσλάθοι ναυτικὸν παραχρῆμα χαὶ 
Πελοποννήσου χρατήσειν, --- οὐχ ὑπέμειναν τὰς παρ 
ἐχείνου δωρεὰς, οὐδ᾽ ὀργισθέντες τοῖς “λλησιν ὅτι προὐ- 
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ment de s’allier aux barbares ‘. Prêts à combattre pou 
la liberté, ils pardonnaient aux autres de choisir la sers 
vitude; ils pensaient que les villes inférieures pouvaient 
par tous les moyens pourvoir à leur salut, mais que pour 
celles qui prétendaient commander à la Grèce, il n'était 
pas possible de se dérober au péril. 


309. — Particules de temps avec le participe. 


209. Nous admirons les belles choses, dès que nous 


les voyons. 
Après la bataille d'Issus, dès qu’Alexandre eut ôté ses 


armes, il alla à pied au bain en disant: « Allons laver 


la sueur de la bataille. » 

Certains jeunes gens, en déposant les vêtements de 
l'enfance, déposent du même coup? le respect et la 
crainte. 

Dès son enfance, Samuel entra dans le temple pour 
y servir Dieu. 

Je veux vous dire une chose singulière, à laquelle j'ai 
songé tout en vous parlant de cette affaire. 

Les succès né viennent pas souvent trouver les hommes 
pendant qu'ils dorment ou s'amusent. . 

En même temps que l'homme meurt, l'âme s'envole 
vers son Créateur$. 

Au soleil levant, les oiseaux se mettent tous à ga- 
zouiller. 


310-311. — Particules causales avec le participe. 


210. Socrate, ayant à la suite de certains songes abordé 
l'art poétique, n'était pas personnellement, puisqu'il 
avait toute sa vie été le champion de la vérité, un habile 
artisan de mensonges; mais il mit en vers les fables 


1 Ils ne se portèrent pas volontiers à l’arrangement avec les bar= 
bares. — 2 Συναπο - τίθεμαι. — 3. Vers celui qui l’a créée. 


SUR LA SYNTAXE 215 


δόθησαιν ἀσμένως ἐπὶ τὰς διαλλαγὰς τὰς πρὸς τοὺς βαρ-- 
Θάρους ὥρμησαν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μὲν ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας 
πολεμεῖν παρεσχευάζοντο, τοῖς δ᾽ ἄλλοις τὴν δουλείαν 
αἱρουμένοις συγγνώμην εἶχον. ᾿Ἡγοῦντο γὰρ ταῖς μὲν 
ταπειναῖς τῶν πόλεων προσήχειν ἐξ ἅπαντος τρόπου ζητεῖν. 
τὴν σωτηρίαν, ταῖς δὲ προεστάναι τῆς Ἡλλάδος ἀξιού-- 
σαῖς οὐχ οἷόν τ᾽ εἶναι διαφεύγειν τοὺς κινδύνους. 
(ISOcRATE, Panégyrique, xxvI, 98.) 


809. — Particules de temps avec le participe. 


209. Τὰ καλὰ, εὐθὺς ἰδόντες, θαυμάζομεν. 

Μετὰ τὴν ἐν Ἰσσῷ υάχην, ᾿Αλέξανδρος εὐθὺς ἀποδὺς 
τὰ ὅπλα πρὸς τὸ λοῦτρον ἐδάδιζε λέγων “Ἴωμεν ἀπο-- 
λουσόμενοι τὸν ἀπὸ τῆς μάχης ἱδρῶτα. ; : 

Τῶν νέων τινὲς, ἅμα ἀποτιθέμενοι τὰ παιδικὰ ἱμάτια, 
χαὶ τὸ οαἰδεῖσθα! χαὶ φοδεῖσθαι συναποτίθενται. 

Ὁ Σαμουὴλ, εὐθὺς παῖς ὧν, εἰς τὸ ἱερὸν εἰσῆλθε τῷ, 
Θεῷ λατρεύσων. 

Βούλομαι ὑμῖν, ὃ μεταξὺ λέγων περὶ τούτου τοῦ 
πράγματος ἐνεθυμήθην, εἰπεῖν παράδοξόν τι. 

Οὐ πολλάκις αἱ εὐτυχίαι τοῖς. ἀνθοώποις παραγίγνον- 
ται ὑεταξὺ χαθεύδουσιν ἢ εὐφραινομιένοις. 

Ἅμα ἀποθνήσχοντος τοῦ ἀνθρώπου, ἀποπέτεται ἣ 
ψυχὴ πρὸς τὸν αὐτὴν κτίσαντα. 

Aux τῷ ἡλίῳ ἀνιόντι (ἀνέχοντι) οἱ ὄρνιθες ἅπαντες 


ψιθυρίζουσιν. 


310-311. — Particules causales avec le participe. 


€ , 4, p - € # 
210. Ὁ Σωχράτης, ἔχ τινων ἐνυπνίων ποιητικῆς ἁψά- 
5 \ 2 \ ͵ D ᾿ 3! 
μενος, αὐτὸς DEV, ἅτε δὴ γεγόνως ἀληθείας ἀγωνιστὴς 
x di a 3 
τὸν ἅπαντα βίόν, οὐκ ἦν εὐφυὴς ψευδῶν δημιουργός * 
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d'Ésope, parce que, pensait-il, ce à quoi le mensonge ΠΟ 
s'ajoute pas n'est point de la poésie”. 

Tâche de vivre dans la pensée que tu vivras et peu eb 
beaucoup de temps. 

Fais toutes choses avec la pensée que tu n'échapperas 
aux regards de personne. 

Socrate fut accusé à tort de corrompre la jeunesse. 

Ithaque, île montagneuse, n’était pas faite pour nourrir 
des chevaux. 

Saint Paul, qui possédait le droit-de-cité des Romains, 
prétendit très justement ne pas être enchaîné? et ne pas 
être frappé de verges sans jugement. 

Chez les anciens les poètes étaient pieusement honorés; 
parce que, pensait-on, ils étaient les serviteurs et les 
interprètes des dieux. 

Intelligent comme tu l'es, rien ne t’échappera. 


911. Les chouettes, en oiseaux voleurs qu’elles sont, 
ont le bec crochu. 

César, en ambitieux qu'il était, aimait mieux être le 
premier dans la plus petite ville que le second dans 
Rome. 

Ils le portaient, persuadés qu'il était mort; or il ne lui 
était rien arrivé. 

Les hommes croient jouir des choses qu'ils espèrent 
comme si elles étaient déjà présentes. 

Socrate priait les dieux simplement de lui donner les 
biens, parce que, pensait-il, les dieux savent parfaitement 
quelles sont les choses bonnes. 

ΤΙ faut que les hommes meurent, puisqu'ils sont mortels: 

Ils craignent la mort, comme s'ils savaient bien qu’elle 
est le plus grand des maux. 

Les Athéniens envoyèrent des colonies en Ionie, comme 
si l’Attique n'était pas suffisante. 

. Alexandre, étant sur le point de livrer la bataille du 
Granique, exhortait les Macédoniens à souper abondam- 


1 Cf. $ 202, Rem. — ? Avriste. — $# Styl., 1. — 4 Espérées 
(aor..). 
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᾽ 


ὦ 7 CN 2 y. 
τοὺς ὃ Αἰσώπου μύθους εἰς ἔπη ἐνέτεινεν, ὡς ποίησιν 
: 5 4 \ 2 ] 
οὐχ οὖσαν ἢ ψεῦδος μὴ πρόσεστι (ἡ ἂν μὴ προσῇ) 
Mir : ἘΝ 4 Î HU el 
Πειρῶ ζῆν ὡς καὶ ολίγον καὶ πολὺν βιωσόμενος 
LA , € / Ἷ 
Απαντὰ ποίει ὡς undéva ! λήσων. 
Διεόλήθη ὁ Σωχρά ᾽ 
ἄτης ὡς διαφθεί ὺ έ 
De βάτης 0 φ εἰρὼν τοὺς νεωτέρους. 
ΠῚ Ἢ), ἅτε νῆσος ὀρεινὴ οὖσα, οὐχ ἱκανὴ ἦν ἵππους 
τρέφειν. ΐ 
. Ὁ μαχάριος Παῦλ ὅτε τῆς τῶν ἢ ; 
᾿ υ ἀν ὕλος, ἅτε τῆς τῶν Ῥωμαίων πολι- 
τείας μετέχων, διχαιό net } ᾿ 
χων, Tara ἡξίωσε un δεθῆναι μηδὲ 
ψαστιγωθῆναι ἄκριτος. 
\ - τω: ς᾽ 
Παρὰ τοῖς παλαιοῖς οἱ ποιηταὶ, ὡς θεράποντες καὶ 
ἑρμιηνεῖς τῶν θεῶν ὄντες, εὐσεθῶς ἐτιχῶ 
pu ν ὄντες, εὐσεδῶς ἐτιμῶντο 
᾽ ΄ [A LA ᾿ 
(Οὐδέν σε λήσει, dre ἄγδρο: συνετὸν ὄντα. 
Ἷ € - el \ ε 
ca Ἂν γλαῦχες, ἅτε δὴ ἁρποαχτιχαὶ 
γαμψὰ τὰ στόματα. ἔχουσιν. 
Ἰζχῖσαρ, ὅτε δὴ j 
ρ; Ἢ φιλοτιμότατος ὧν, μᾶλλον ἐν τῇ 
ἰχροτάτ ὅλ Se éGou k 
ψιιχρ Ἢ πόλει πρωτεύειν ἐθούλετο ἢ 
θεύειν. 


LA + 
OOVELS οὖσαι, 


ἐν Ῥώμῃ δευτε- 


"» n » Ἂν ε κῶς εὐ 
Ἰύφερον αὐτὸν ὡς τεθνεῶτα - nv δὲ οὐδὲν πεπονθώς 
Δοχοῦσιν οἱ ἄνθ RON en 
n ἄνθοω τῶν ἐ Î 
; ji ρωποι ἀπολαύειν τῶν ἐλπισθέντων 
ὥσπερ ἤδη παρόντων. 
Σωχράτης εὖ) ἴ se à 
ETO Toi ὥς τἀγαθὰ ὃ 
; ᾿ ᾿ ΤΡ AE ἁπλῶς τἀγαθὰ διδόγαι, 
ὡς τοὺς θεοὺς κάλλιστα εἰδότας ὁποῖα τὰ ἀγαθά ἐστιν 
7 ΤΆ Ὁ ἷ 
᾿Αποθνήσκειν δεῖ ἀνθρώπους, ἅτε θνητὸ 
Δ δί A , 1 ὖ si 
εδίασι τὸν θάνατον ὥσπερ εὖ εἰδότε 
τῶν χαχῶν ἐστιν. 


ΑἹ L2 
υς ὄντας. 
ς ὅτι ψέγιστον 


€ 2 
Οἱ ᾿Αθηναῖοι εἰς Ἰωνίαν ἐξέπευψαν ἀποικίας ὡς οὐ 
na are 
txavns οὔσης τῆς ᾿Αττικῆς. ἶ À 
᾿Αλέξανδ 4 nv ἐπὶ 
ἐξαγόρος, μέλλων τὴν ἐπὶ Πρανίκῳ 
“- -“»7κδ y € S Υ τ : 
σθαι, παρεχάλει τοὺς Μίαχεδόνας ἀφθόνως 


μάχην μάχε-- 
δειπνεῖν χαὶ 


1 Μὴ δένα. au lieu de οὐδέν 2,6 » P q pro- 
2VOL ul serait correct arce que la ro: 
position principale est à lim ératif. ὍΕ 8 207, Rem 
. S 
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ment et à tout mettre en commun, parce qu'ils sous 
peraient le lendemain aux dépens des ennemis. 


312. — Particules concessives avec le participe. 


212. Xercès ayant fait invasion dans la Phocide, les 
Grecs ne vinrent pas au secours des Athéniens, bien que 
ceux-ci les priassent de marcher en Béotie à la rencontre’ 
[de l'ennemi] pour [protéger] l'Attique 5, comme eux 
mêmes avaient porté secours sur mer [aux Grecs] à 
Artémisium. 

Les Lacédémoniens, bien qu'ayant marché toute la 
nuit, arrivèrent plus tard que les Athéniens. 

Malgré votre habileté, vousavez fait beaucoup de fautes: 

Joseph même, bien que très cher à Jésus, n'évita point 
le sort fixé-par-la-Providence. 

Diogène, quelque pauvre qu'il fût, n'aurait pas accepté 
les richesses des Perses et des Médes en échange de sa 
pauvreté. 

Bien des gens, bien qu'ils sachent que le mal est mal, 
ne l'en désirent pas moins. 


HONNEURS RENDUS AU SAVOIR 


213. Tous les hommes honorent les savants. Ainsi les 


habitants de Paros ὃ ont honoré Archiloque, bien qui 


fût satirique; ceux de Chio, Homère, qui n'était pas leur 
concitoyen; ceux de Mitylène, Sapho, bien qu’elle füb 
femme. Les Lacédémoniens, si peu amateurs des belles= 
lettres, donnèrent à Chilon le rang de sénateur 4, et les 
Italiens ὅ à Pythagore. Ceux de Lampsaque © élevèrent 
un tombeau ? à Anaxagore, bien qu'il fût étranger, et ils 
l'honorent encore aujourd'hui. Les Athéniens furent 
heureux pour s'être servis des lois de Solon; les Lacédé= 
moniens, [pour avoir usé de] celles de Lycurgue; et tante 
que les philosophes furent les premiers à Thèbes, la ville 
fut heureuse. 

4 Aoriste. — ? Devant l’Attique. — 3 ΟἹ Πάριοι. — ὁ Firent 


Chilon (Χίλων, ὠνος) sénateur, — 5 ΟἹ ᾿Ιταλιῶται» — 6 Οἱ Δαμ- 
ψακηνοί, — 7 Ensevelirent. 
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# 
στῶν έ ἷ έ 
τὰ φέρειν εἰς μέσον, ὡς αὔριον δειπνήσοντας ἐχ τῶν 
πολεμίων. 


312. — Particules concessives avec le participe, 


219. π 2 ᾽ ΄ ᾽ \ 2 
| A0 ἐμθαλόντος εἰς τὴν Φωχίδα, οὐκ Ἥμυναν 
οἱ χαί ὧν ᾿Ὄ ί 
ἐ Née) χαίπερ τῶν ᾿Αθηναίων δεομένων εἰς τὴν 
οιἰωτίαν ἀ ἢ 0 τῆς ᾿ ἢ Ὶ 
ἐν, ue πρὸ τῆς ᾿Αττιχῆς, ὥσπερ αὐτοὶ 
᾽ , 
ee di ἐπ᾿ ᾿Αρτεμίσιον ἐθοήθησαν. 
t Λαχεέδαιμό ί ἃ | 
ἣ μόνιοι, χαίπερ πᾶσαν τὴν νύκτα πορευ-- 
 … À] 
ἔντες, ὕστεροι παρῆσαν à οἱ ᾿Αθηναῖοι. 
δ ΄ LA Ἵ 
εἰ ἢ συφώτατοι ὄντες. πολλὰ ἡμαρτήκατε. 
ὐ © D ΄ \ ΄ “» 
10 - ship ἀπέφυγε τὴν πεπρωμένην μοῖραν, καίπερ 
τῷ Ἰησοῦ φίλτατος ὦν. 
Διογένης, χαίπ' έ 
tte ἊΣ Ἐν ᾽ ΕῚ ᾽ 
ε Ὡ ᾿ περ πενέστατος dv, οὐκ ἂν ἠλλάξατο 
à : 
. p Te χαὶ Μήδων πλοῦτον ἀντὶ τῆς ἑαυτοῦ 
πενίας. 
ἸΠολλοὶ ὶ ἡ à ὄ 
ἢ λλοὶ, χαὶ γιγνώσχοντες τὰ χαχὰ ὅτι καχά ÉGTIV, 
ὅμως ἐπιθυμοῦσιν αὐτῶν. 


HONNEURS RENDUS AU SAVOIR 


2 213. Πάντες τοὺς σοφοὺς τιμῶσι. ἸΠάριοι γοῦν ᾿Αρχί- 
οχον, χαίπερ βλά ιον ὄ ΐ EL 

“Omer, ᾿ς A D με . "Ἢ 
ἱ ; 4 απφὼ, 
+ οὖσαν γυναῖκα. Kai Λακεδαιμόνιο! Χίλωνα τῶν 
γερόντων ἐποίησαν, ἥκιστα φιλόλογοι ὄντες, χαὶ [ra 
λιῶται ΠΠυθχγόραν. Kai Λαμψακηνοὶ ᾿Αναξχγόραν ξένον 
ὄντα ἔθαψαν, χαὶ τιμῶσιν ἔτι καὶ νῦν. Kat ᾿Αθηναῖοι 
τ Σόλωνος χρησάμενοι νόμοις εὐδαιμόνησαν, χαὶ Λαχε- 
a ed : καὶ Θήδῃσιν ἅμα οἱ προστά- 

γένοντο χαὶ εὐδοιμιόνησεν Ἢ TO. 

(ARISTOTE.) 
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913-314. — Remarques générales Sur le participe. 


214. Lorsque les premiers des Grecs furent sur la 
montagne et aperçurent la mer, une clameur considérable 
s'éleva; à ces cris! Xénophon et l'arrière-garde s'ima= 
ginèrent que d'autres ennemis attaquaient par devant. 

Quand vous aurez entendu ? ma défense jusqu’au bout, 
c'est alors seulement? que je vous prie de voter. 

Ayant laissé une garnison, il revint dans ses foyers. 

Ne hâte pas inconsidérément cette entreprise : car 
c'est [seulement] quand nous serons devenus plus nom- 
breux qu'il faut [1] entreprendre. 

Je vous conseille de n'allér au combat qu'après avoir 
respiré et vous être reposés. - 

Quand on ἃ fait une belle [action], il ne faut pas 
raconter la chose à tout le monde. 


997-314. — Récapitulation. 


218. Ulysse, ayant enfoui une grande quantité d'argent 
dans la tente de Palamède, l'accusa, dit-on, de trahison; 


en prétendant qu'il avait reçu par vénalité cet argent des 


Troyens et l'avait caché là. 

J'aimerais à apprendre‘ de vous si on a raison de dire 
que ceux° qui ne manquent de rien sont naturellement 
les hommes les plus heureux. 

Évitez l'avarice : car l’avare, qui ne jouit pas lui- 
même de ses richesses et qui n'en fait point part à 
d’autres, est le plus fou [ des hommes |. 

Comment pourraient-s’avancer* les soldats, si, n'étant 
pas rangés, ils se faisaient obstacle’ les uns aux autres, 


celui qui marche à celui qui court, celui qui court à. 


celui qui est arrêté, le chariot au cavalier, l’âne au 
chariot, le porteur-de-bagages à lhoplite? Et s'il fallait: 
combattre, comment combattraient® des gens qui seraient 
en cet état? ? 

1 His audilis. — ? Ayant écouté. Cf. $ 285, Rem. — 3 Πδη. — 
4 J'apprendrais (aor.) avec plaisir. — 5 Si ceux... sont dits à bon 
droit. — 6 Aoriste. — ? Ils s'emnpéchaient. 
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313-314. — Remarques générales sur le participe. 


On \ - - 
214. ᾿Ἐπειδὴ οἱ πρῶτοι τῶν Ἑλλήνων ἐγένοντο ἐπὶ 
τὰ #. 
τοῦ ὁροὺς χαὶ χατεῖδον τὴν θάλατταν, χραυγὴ πολλὴ 
>» ΄ ε ᾽ LA 
po ἀχούσαντες δὲ Œevopov καὶ οἱ ὀπισθοφύλακες 
# ΕΔ Ἶ 
φήθησαν ἔμπροσθεν ἄλλους ἐπιτίθεσθαι πολεμίους. 
4 € - Ν Ζ' + 
Δέομαι ὑμῶν, διὰ τέλους τῆς ἀπολογίας ἀχροασαμέ- 
# LA 
νους, τότε ἤδη ψηφίζεσθαι. 
K Υ \ \ C2 ἍΤΕ Η͂, " > 
un φρουρᾶν, οὕτως ἐπ΄ οἴχου ἀνεχώρησεν. 
ἦν ἐπιχεί ἥ Ἷ ᾿ 
ιν x βησιν ΠΣ μὴ συντάχυνε ἀδούλως * δεῖ 
γὰρ πλείους γενομένους οὕτω ἐπιχειρεῖν. 
LA ᾽ 
Συμοουλεύω, ἀναπνεύσαντας καὶ ἀναποιυσοιμιένους 
ΝΠ) ᾿» ᾽ A 27 ᾿ È 
οὕτως (ἔπειτα) εἰς μάχην ἰέναι. 
2 NE τὸ 7 Nr 4 = 
Ὃ δεῖ, καλόν τι ποιήσαντα, τὸ πρᾶγμα, πᾶσι διη-- 
γήσασθαι. 


297-314. — Récapitulation. 


218. Ὁ ὶ ñ À Te 
da Ὀδυσσεὺς, πλῆθος χρημάτων ἐν τῇ Παλαμή- 
ους τ κατορύξας, αὐτὸν προδοσίας ὑπαγαγεῖν λέγε- 
TA, 1  TALX τῷ 
; ὡς τὰ χρήματα παρὰ τῶν Τρώων ἐπὶ δωροδοχίᾳ 
La » ᾽ ' 
παραλαθόντα χαὶ ἐχεὶ ἀποχρύψαντα. 
€ 2 Li € - ἣν 
{ Ἡδέως ἂν ὑμῶν πυθοίμην εἰ οἱ μηδενὸς δεόμενοι 
ἱκαίως λέγονται εὐτυχέστατοι πεφυχέναι. 
» ΄ 
| τ Et φιλαργυρίας * ὃ γὰρ φιλάργυρος, οὔτε 
αὐτὸς τῶν χρημάτων ἀπολαύων οὔτε ἄλλοις μεταδιδοὺς, 
2 7 
μωρύότατός ἐστιν. 
Πῶς ἂν πορευθεῖεν οἱ ῶ 
5 εἶεν οἱ στρα ἶ έ 
Je ΠῚ τ e ae εἰ μὴ τεταγμένοι 
; av ἀλλήλους, ὃ μὲν βαδίζων τὸν τρέχοντα, ὃ δὲ 
A € # € \ el 
TÉL τὸν ἑστηχότα, ἡἣ δὲ ἅμαξα τὸν ἱππέα, à δὲ ὄνος 
eh εἰ € \ # 
qi ἅμαξαν, ὃ δὲ σχευοφόρος τὸν ὁπλίτην; Εἰ δὲ καὶ 
μάχεσθαι δέοι, πῶς ἂν οἱ οὕτως ἔχοντες μαχέσαιντο; 
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216. Si quelqu'un voulait exposer, même en peu de 
mots, les combats livrés par les Grecs pour la vérité et la 
justice, il lui faudrait! beaucoup de temps et de travail. 


Lorsque Archidamos eut remporté sur les Arcadiens, 


la bataille dite sans-larmes, il envoya le héraut. Démo- 
télès annoncer qu'aucun Lacédémonien n’était mort, mais 
que d'innombrables ennemis l’étaient. 

Un homme pourrait-il-profiter ? même de la plus grande 
richesse, s’il n'avait pas d'intelligence? 

Darius, en vue de faire? la route le plus vite possible, 
abandonna ceux de ses soldats qui étaient malades, chose 
qu'il n'aurait pas faite, s’il n'avait craint que les Scythes 
ne rompissent le pont qu'il avait jeté sur le Danube. 


217. C'était une loi des Athéniens que celui qui ne 
nourrissait pas ses parents ou ne leur fournissait pas les 
choses nécessaires à la vie était infâme. 

La victime‘ d’une injustice ne trouveÿ pas aisément 
des défenseurs5. 

Celui qui ne sait pas ce que la terre peut porter ne 
pourrait-savoir non plus ce qu'il faut semer. ; 

Si une chose nous importune, nous avons besoin de 
quelqu'un pour la faire cesser. 

Celui qui n'a pas beaucoup ne saurait-donner beau- 
coup. 

Diogène, que Platon appelait un Socrate en démence, 
mourut vieux à Corinthe. 

Hercule, encore petit-enfant, ne se laissa pas effrayer 
par les deux serpents qu'avait envoyés Junon, et les 
étrangla à la fois de ses deux mains. 


1 Il aurait besoin de. — 3 Aoriste. — 3 Par lequel il avait joint 
le Danube. — 4 Celui qui a éprouvé. — 5 Moyen. — ὃ Des gens 
qui le secourront, 
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216. ΕἸ τις καὶ διὰ βραχέων διεξηγεῖσθαι βούλοιτο 
τοὺς ἀγῶνας τοὺς ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας 
τε χαὶ τῶν δικαίων ἡγωνισμένους , πολλοῦ ἂν χρόνου τε 
χαὶ πόνου δέοιτο. 

Ἐπεὶ ᾿Αρχίδαμος ἐνίκησεν ᾿Αρκάδας τὴν ἄδαχρυν 
λεγομένην μάχην", ἔπεμψε Δημοτέλη τὸν κήρυκα ἀγγε- 
λοῦντα ὅτι Λακεδαιμονίων μὲν οὐδεὶς τεθναίη, τῶν δὲ 
πολεμίων παμπληθεὶς. 

ΓΑρ᾽ ὄναιτο ἂν ἄνθρωπος καὶ τοῦ μεγίστου πλούτου, 
νοῦν μὴ ἔχων; 

Δαρεῖος, τοῦ τὴν ὁδὸν ὡς τάχιστα διελθεῖν ἕνεκα, 
τοὺς ἀσθενοῦντας τῶν στρατιωτῶν κατέλιπεν, ὅπερ οὐκ 
ἂν ἐποίησεν εἰ un épobeiro (ἐφοδήθη) μὴ οἱ Σχύθαι 
λύοιεν τὴν γέφυραν ἡ ἔζευξε τὸν Ἴστρον. 


à + 7 ΤΣ \ ΄ 
217. Νόμος τῶν ᾿Αθηναίων ἣν τὸν τοὺς γονέας μὴ 
» \ \ S 7 3 
τρέφοντα ἢ τὰ ἐπιτήδεια μὴ παρέχοντα ἄτιμον εἶναι. 
€ > ᾽ ΄ C2 δ 
Ὁ ἀδικηθεὶς où ῥᾳδίως εὑρίσκεται τοὺς βοηθήσοντας. 
«- \ 4 € - s! 
Ὁ μὴ εἰδὼς 8 τι à γῆ φέρειν δύναται οὐδ᾽ ἂν εἰδείη 
ὅ τι σπείρειν δεῖ, 
> A » = -“ € ὡς ἡ - 
Τὰν τι ἐνοχλῇ ἡμῖν (ἡμᾶς), δεόμεθα τοῦ παύσοντος. 
€ s\ 
O μὴ ἔχων πολλὰ οὐκ ἂν πολλὰ διδοίη. 
Διογένης, ὃν Πλάτων ἐκάλει Σωκράτην μαινόμενον, 
πρεσθύτης ὧν ἀπέθανεν ἐν Ἰζορίνθῳ. 
Ἡρακλῆς, ἔτι παιδίον dv, τοὺς δύο ὄφεις οὃς ἀπέ-- 
C2 3 Ἵ _ 
στη Ηρα οὐ κατεπλάγη, ἀλλ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶν 
ἀπέπνιζεν. 


 Ἄρχαδας est un accusatif complément direct, μάχην un accu- 
satif de qualification. 
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316-318. — Participe attribut se rapportant au sujet, 
316. — Verbes qui expriment une manière d’être. 


218. Il se trouva que des hoplites dormaient sur la 
place publique. 

Jourdain! faisait de la prose sans s’en douter. 

“videmment? tu me dédaignes. 

On voit que je ne t'ai fait ni voulu faire aucun mal. 

Le temple de Junon à Argos fut brûlé, parce que* la 
prêtresse avait placé une lampe allumée près de ses 
bandelettes et s'était endormie à côté; en sorte que tout 
prit-feu et fut consumé sans qu'on s'en aperçût®. 

J'étais par hasard au courant de la maison, et je savais 
qu'elle était à double porte; il me parut-bon' d'essayer 
de me sauver ® par ce moyen, en réfléchissant que, si je 
n'étais pas aperçu, je serais sauvé. 

En Égypte, ceux qui avaient faussement accusé quel- 
qu'un devaientsubir®cequiavaitétéimposéauxcalomniés, 
s’il se trouvait que ceux-ci eussent été condamnés. 

Ce témoin a manifestement tenu des discours faux°, 

Si Thémistocle ne s'était pas trouvé là par hasard, la 
liberté des Grecs eût été anéantie. 

Il est clair que vous faites semblant de savoir, mais 
que vous ne savez rien. 


317. — Verbes qui expriment priorité ou infériorité. 


219. Socrate dit qu'il avait-passé-sa-vie à pratiquer la 
justice. 

Ils devancent les ennemis sur la colline, ou ils se trou- 
vent sur la colline avant les ennemis. 

Vous faites mal (vous avez tort) de commencer la 
guerre. 


1 Ὁ Ἰορδάνης. — 5 Il est évident que. — ὃ CF. $ 804. — ὁ Par- 
fait. — 5 Ilpôc, ace. — 5 Tout fut ignoré ayant pris feu, — 7 Jm- 
parfait. — 8 Aoriste, — 9 Cf. $ 150. 
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316-318. — Participe attribut se rapportant au sujet. 
316. — Verbes qui expriment une manière d’être. 


218. "Eruyoy ὁπλῖται ἐν τῇ ἀγορᾷ καθεύδοντες. 

Ὁ Ιορδάνης ἐλελήθει ἑαυτὸν πεζὸν λόγον λέγων. 

Δῆλος εἶ καταφρονῶν μου. 

Οὐδὲν φαίνομαι κακόν σε πεποιηκὼς οὐδὲ βουλευθείς. 

Ὁ νεὼς τῆς Ἥρας ἐν Δλργει κατεκαύθη, τῆς ἱερείας 
λύγνον τινὰ θείσης ἡμμένον πρὸς τὰ στέμματα. καὶ ἐπι- 
καταδαρθούσης, ὥστε ἔλαθεν ἁφθέντα πάντα χαὶ κατα-- 
φλεχθέντα. 

"Ἐμπειρος ὧν ἐτύγχανον τῆς οἰκίας χαὶ ἤδειν ὅτι 
ἀμφίθυρος εἴη " χαὶ ἐδόχει μοι ταύτῃ πειρᾶσθαι σωθῆναι, 
ἐνθυμουμένῳ ὅτι, ἐὰν λάθω (εἰ λάθοιμι), σωθήσομαι 
(σωθησοίμιην). : 

Ἔν Αἰγύπτῳ οἱ ψευδῶς τινῶν κατηγορήσαντες ὥφει- 
λον τοῦτο παθεῖν ὃ τοῖς συχοφαντηθεῖσιν ἐτέτακτο, εἴπερ 
ἔτυχον καταδικασθέντες. 

Οὗτος ὁ μάρτυς ψευδεῖς τοὺς λόγους ποιησάμενος φαί-- 
γεται, ᾿ 

Εἰ μὴ Θεμιστοκλῆς ἔτυχε παρὼν, à τῶν Ἑλλήνων 
ἐλευθερία ἠφανίσθη ἄν. 

Κατάδηλοι γίγνεσθε προσποιούμενοι μὲν εἰδέναι, εἰδό-- 
τες δὲ οὐδέν. 


317. — Verbes qui expriment priorité ou infériorité. 


4 F3 Fe 4 ; ᾿ 
: 919. Σωκράτης εἶπεν ὅτι διαγεγένηται (διαγεγενημιένος 
εἴη) πράττων τὰ δίκαια. 
> 0 
Φθάνουσιν ἐπὶ τῷ ἄκρῳ γενόμενοι τοὺς πολεμίους, 
? - "ν᾿ “», ἐξ 
᾿Αδιχεῖτε (axe ποιεῖτε) πολέμου ἄρχοντες. 
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Tu as bien fait de me débarrasser d’un examen consi- 
dérable. 

Si je ne croyais pas que, lorsque je serai mort, j'irai 
près d'un Dieu sage et bon, j'aurais tort de ne pas m'in- 
digner contre la mort. 

Pythagore, à qui l’on demandait comment un ivrogne 
pourrait-cesser de s'enivrer, répondit: « En considé- 
rant' continuellement les choses qu'il a faites. » 

Les Scythes, qui étaient arrivés avant Darius au 
Danube, excitérent les loniens à rompre ? le pont. 

La mer arriva-sur [eux] et fit périr les hommes qui 
n'avaient pu d'avance gagner? les hauteurs. 


318. — Verbes qui expriment un senfiment. 


220. J'aime à entendre de toi des discours judicieux. 

J'aime la société des sages ὃ. 

Il était fâché de la perte ὁ de sa fortune. 

Ceux qui sont jeunes, riches et heureux s’indignent 
de mourir. 

Tu n'es pas fâché de nous quitter. 

Aie pitié des bêtes, car elles aussi aiment à vivre. 

Je rougirais° d’avoir paru me soucier plus de ma propre 
gloire que du salut commun. 

Quand même on ne voudrait pas [faire] ce qui est 
juste, on rougit de ne pas le faire. 

Dieu se plaît non seulement à être honoré par les 
hommes, mais à en être aimé. 

Les hommes s'irritent plus de subir une injustice 
qu'une violence. : 

Le brave a honte de fuir, le lâche n'a pas honte de 
fuir. ͵ 


1 S'il considérait. — ? Aoriste. — 3 D’être avec les sages. — ὁ D'avoir 
perdu. — 5 Traduisez on par πάντες : mettez le sujet et le complé- 
ment en tête de la phrase, 
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3: 

ED ἐποίησας ἀπαλλάξας με σχέψεως πολλῆς. 

Εἰ μὴ ᾧμην ἥξειν, ἐπειδὰν τελευτήσω, παρὰ Θεὸν 

, A) > Al 72 à 
σοφόν τε καὶ ἀγαθὸν, ἠδίκουν ἂν οὐκ ἀγαναχτῶν τῷ 
θανάτῳ. 

# Σ - ων 

Πυθαγόρας, ἐρωτηθεὶς πῶς ἂν οἰνόφλυξ μεθύων παύ-- 
σαντο, dmexpivaro * « ΕἸ συνεχῶς τὰ αὑτῷ πεπραγμένα 
θεωροΐη. » 1 

Οἱ Σχύθαι, où ἔφθασαν Δαρεῖον εἰς τὸν Ἴστρον ἀφι- 
χόμενοι, παρεχελεύσαντο τοῖς Ἴωσι λῦσαι τὴν γέφυραν. 

Ἢ θάλαττα ἐπῆλθε καὶ τοὺς ἀνθρώπους διέφθειρεν 
ε΄ \ Σ \ 
ὅσοι μὴ ἐδυνήθησαν φθῆναι πρὸς τὰ μετέωρα ἀποδρα- 
υϑόντες. 


818, --- Verbes qui expriment un sentiment. 


220. “Πδομαι ἀχούων σου φρονίμους λόγους. 

“Hope συνὼν τοὶς σοφοῖς. 

Τῆς οὐσίας χαλεπῶς ἔφερεν ἀπεστερημένος. 

Οἱ νέοι ὄντες καὶ πλούσιοι χαὶ εὐδαίμονες ἀποθνη-- 
σχοντὲς ἀγανακτοῦσιν. 

Ῥᾳδίως φέρεις ἡμᾶς ἀπολείπων. 

᾿Βλέει τὰ θηρία : ζῶντα γὰρ καὶ αὐτὰ ἥδεται. 

Αἰσχυνθείην ἂν τῆς ἐμαυτοῦ δόξης φροντίζειν μᾶλλον 
φανεὶς ἢ τῆς χοινῆς σωτηρίας. 

Τὰ δίκαια πάντες, ἐὰν καὶ μὴ βούλωνται, αἰσχύνον- 
ται μιὴ πράττειν. 

Ὁ Θεὸς ἥδεται οὐ μόνον τιμώμενος, ἀλλὰ καὶ dya- 
πώμενος ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 

Οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον ὀργίζονται ἀδικούμενοι ἢ βιαζό-- 
μένοι. 

Ὁ μὲν ἀνδρεῖος αἰσχύνεται φεύγειν, ὃ δὲ κακὸς οὐκ 
τοῦ , 
αἰσχύνεται φεύγων. 


228 THÈMES GRECS 
Récapitulation. 


221. Quand Thémistocle, à l'approche des Mëédes, 
cherchait à persuader ‘ au peuple d'abandonner la ville, 
de quitter le territoire et de combattre sur mer devant 
Salamine, on vit Cimon monter à l'acropole avec ses 
compagnons, portant dans ses mains 3 un frein de cheval 
pour le consacrer à la déesse, comme si la ville avait 
besoin, dans la circonstance présente, non pas de la 
vigueur des chevaux, mais de celle des marins. 


Crésus, roi de Lydie, après avoir été dans la prospé- 


rité pendant bien des années, finit par perdre son royaume. 


Les consuls, qui avaient fait une paix honteuse avec 
les ennemis, fuyaient la vue de la multitude. 

Pythagore s'étant arrêté dans une ville, le bruit se 
répandit ® qu'il était venu non pas dans l'intention de 
donner-des-leçons, mais d’exercer-la-médecine. 

Quand la mort fond sur l’homme, ce qu'il y a d'immor- 
tel en lui s’en va ‘ sauf et incorruptible. 

Comme les soldats amenaient une femme enchaînée, 
le roi, s’indignant, fit-enchaîner ceux qui avaient fait 
cela. 

Iphicrate faisait-allumer du feu pendant la nuit, non 
pas dans son camp, mais en avant de l’armée, pour que 
personne n’approchât sans être vu. 

L’ours, fort comme il l’est, attaque non seulement les 
cerfs, mais même les sangliers et Les taureaux, s’il peut 
tomber sur eux sans être vu. 


222. Je suis venu, non pas pour vous faire plaisir, 
mais pour vous déclarer ce qu'il se trouve que je connais, 
Durant toute ta vie, honore si manifestement la vérité, 


que tes paroles soïent plus dignes de foi que les serments 
des autres. Ἷ 


1 CE. 8.217. — 2 Διὰ χειρῶν. — 8 Imparfait. — 4 Faire un pléo- 
nasme, en employant les deux verbes qui signifient s’en aller. … 
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Récapitulation. 


491. Ὅτε τὸν δῆμον, ἐπίοντων Μήδων, Θεμιστοκλῆς 
ἔπειθε, προέμενον τὴν πόλιν χαὶ τὴν χώραν ἐκλιπόντα, 
πρὸ τῆς Σαλαμῖνος ναυμαχεῖν, Κίμων ὥφθη ἀνιὼν εἰς 
τὴν ἀκρόπολιν μετὰ τῶν ἑταίρων, ἵππου τινὰ χαλινὸν 
διὰ χειρῶν κομίζων ἀναθήσων τῇ θεῷ, ὡς (ὥσπερ) οὐδὲν 
ἱππικῆς ἀλκῆς, ἀλλὰ ναυτικῆς ἐν τῷ παρόντι τῆς 
πόλεως δεομένης (τὴν πόλιν δεομένην). 

Ἰζροῖσος, ὃ Λυδῶν βασιλεὺς, πολλὰ ἔτη εὐτυχήσας, 
τελευτῶν ἀπέθαλε τὴν ἀρχὴν. 

Οἱ ὕπατοι τὴν τοῦ πλήθους θέαν ἔφευγον, αἰσχρὰν 
εἰρήνην πρὸς τοὺς πολεμίους ποιησάμενοι. , 

ΠΠυθαγόρου εἰς πόλιν τινὰ καταλύσαντος, ὁ λόγος 
διέρρει ἥκειν αὐτὸν οὐχ ὡς διδαξόμενον ! (διδάξοντα), 
ἀλλ᾽ ὡς ἰατρεύσοντα. 

"Erudvroc τοῦ θανάτου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, τὸ ἀθάνατον 
αὐτοῦ σῶν καὶ ἀδιάφθορον οἴχεται ἀπιόν. 

Τῶν στρατιωτῶν γυναῖκά τινα δεδεμένην προσαγόντων, 
ὃ βασιλεὺς ἀγανακτήσας τοὺς τοῦτο δράσαντας ἔδησεν. 

Ἰφικράτης πῦρ νύκτωρ ἔκαιεν, οὐχ ἐν τῷ στρατοπέδῳ, 
ἀλλὰ πρὸ τοῦ στρατεύματος, ἵνα μηδεὶς λάθοι προσιών. 

Ἢ ἄρκτος, ἅτε δὴ ἰσχυροτάτη οὖσα, où μόνον ταῖς 
ἐλάφοις, ἀλλὰ καὶ τοὶς ἀγρίοις ὑσὶ χαὶ τοῖς ταύροις ἐπὶ- 
τίθεται, ἐὰν δύνηται λαθεῖν ἐπιπεσοῦσα. 

929. ΠΠαρελήλυθα οὐ χαριούμενος ὑμῖν, SAN ἀποφα- 
νούμενος ἃ τυγχάνω γιγνώσχων. 

Διὰ παντὸς τοῦ βίου τὴν ἀλήθειαν οὕτω φαίνου προ- 
τιμῶν ὥστε πιστοτέρους εἶναὶ ποὺς σοὺς λόγους A τοὺς 
πῶν ἄλλων ὅρκους. 


1 Διδάσχομαι, faire instruira, se faire instruire, ἃ parfois le 
simple sens de l'actif, 
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Un jour que Phocion, exprimant son avis devant le 
peuple, voyait tout le monde, sans exception, agréer 
son discours, se tournant vers ses amis, il leur dit : 
« Est-ce que par hasard j'ai dit quelque sottise‘ sans 
y prendre garde? » 

Gimon ne mettait pas de garde champêtre dans ses 
jardins, de façon que qui voulait pût prendre, si par 
hasard il avait besoin de quelque chose. 

Annibal, bien que vaincu et tugitif, n’oublia pas le 
serment qu'il avait juré, enfant, de ne pas cesser de sa 
vie ? d'être en guerre avec les Romains. 

Les Perses, défaits à Marathon, contournérent le pro- 


montoire de Sunium, voulant arriver à la cité avant les 
Athéniens. 


LE BARBIER FACÉTIEUX 


223. Tu sais ce que m'a fait ce maudit barbier, qui 
est auprès de la route. Comme j'étais venu me faire 
raser, il me fit bon accueil, m'installa sur un siège élevé, 
me passa autour du cou une serviette propre, ét pro- 
mena doucement son rasoir sur mes joues, dégarnissant 
l'épaisseur de ma barbe. Mais c’est en cela même qu'il 
usait de fourberie{; car, au lieu de me raser toute la joue, 
il laissa, à mon insu, la mâchoire garnie de poils en 
beaucoup d’endroits, lisse dans beaucoup d'autres. Ne 
sachant pas sa fourberie, j'allai comme de coutume chez 
Pasion, sans y être invité. À ma vue, les convives mou- 
rurent de rire. Je me demandais le motii de leur hilarité, 
lorsque l’un d'eux, s'avançant vers moi, saisit et tira 
plusieurs poils qui restaient. Là-dessus, je les extirpai, 
dans mon indignation, avec un couteau. J’ai bien envie ® 
maintenant de prendre un gros bâton, et d’en frapper 
sur la tête ce misérable barbier. Il a osé, lui qui ne me 
nourrit pas, une plaisanterie que se permettent? seuls 
ceux qui me nourrissent. 


2 


1 Quelque chose de mal. — 2 Durant toute sa vie. — 3 De mes 
- Gi * - . - 
poils. — ὁ Était tourbe. — 5 Moi me demandant au sujet de quoi 
ils rient, l'un d'eux. — 6 Je veux. — 7 Ce que plaisantent. 
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Φωκίων ποτὲ, ἐπεὶ λέγων τὴν γνώμην raie τὸν ἜΝ 
πάντας ὁμοίως ἑώρα τὸν λόγον ἀποδεχομένους, on. 
φεὶς πρὸς ποὺς φίλους εἰπεν " ρα μὴ χκαχὸν τι λέγ 
ἐ ὁν λέλνθα ; 
ΠΝ ἐν τ κήποις οὐδένα τῶν on di 
ἔταττεν, ὥστε τὸν βουλόμενον τῶν πολιτῶν λαμοάνειν, 

Y τινος τυγγάνοι δεόμενος. ΤΡ 

εἴ a χαίπερ ons χαὶ τον ms 
«οὔ ὅρχου οὗ παῖς GARE ᾿ τὸ ως τ {ou pr 
παύσεσθαι πολεμικῶς ἔχων πρὸς τοὺς ὌΠ ον ΚΟ. 

Οἱ Πέρσαι, ἡττηθέντες ἐν Μαραθῶνι. τὴς . 
Σούνιον τὴν ἄχραν βουλόμενοι φθῆναι τοὺς ηναίους 


δ LA 
ἀφικόμενοι εἰς τὸ ἄστυ. 
LE BARBIER FACÉTIEUX 


293. Οἶσθα οἷά pe εἰργάσατο ὃ κατάρατος οὗτος ὩΣ 
ρεὺς ὁ πρὸς τῇ ὁδῷ. Ὡς γὰρ ἀφικόμην da 
ἀσμένως TE ἐδέξατο καὶ ἐφ᾽ ee Rise xx isa Ἵ ᾿ 
δόνα καθαρὰν τῷ τραχήλῳ περιθεὶς, πράως ἘΠῊΝ ᾿ ᾿ 
τῶν γνάθων τὸ ξυρὸν, ἀποψιλῶν τὸ πύχνωμα τὸ τι 
χῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐν αὐτῷ τούτῳ πανοῦργος Ἣν. si ve ᾿, ᾿ 
πᾶσαν τὴν γνάθον ξυρῆσαι, ἔλαθεν ὑπολείπων ie Li 
μὲν δασεῖαν, πολλαχοῦ δὲ λείαν τὴν σιαγόνα. (ἀγὼ ᾿ 
οὐχ εἰδὼς τὴν πανουργίαν, ᾧχόμην τ . το 
ἄχλητος εἰς Πασίωνος. Οἱ δὲ συϊιποταὶν ὡς εἶ Ἐς 
θανον τῷ γέλωτι, χαὶ, ἀγνοοῦντος ἐν ἐφ ὅτῳ ὩΣ : 
εἷς τις προσελθὼν τῶν ὑπο πον Eu Le ᾿ 
pevos εἵλχυσε. ᾿χείνοας οὖν Spor) oui L οὐ 
ἴωσα. Νῦν δὲ βούλομαι παχὺ ξύλον A à ᾿ 
τῆς κεφαλῆς πατάξαι τὸν As τοῦτον ἜΝ : he 
γὰρ μόνοι οἱ τρέφοντες παίζουσι, ταῦτα ει p 
φων ἐτόλμησε. (D'après ALCIPHRON, I, 69. 
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LE CYCLOPE RACONTE SA MÉSAVENTURE 


224. Je trouvai dans l’antre, à mon retour du pâtu- 
rage, un assez grand nombre de gens qui en voulaient 
sans doute à mes troupeaux. Lorsque j'eus mis sur la 
porte ce qui la fermet, — c’est un énorme rocher, — et 
que j'eus allumé le feu en brûlant l'arbre que j'apportais 
de la montagne, je vis que mes gens essayaient de se 

- cacher : j'en saisis quelques-uns, et je les mangeai, 
comme de raison, puisque c’étaient des brigands. Alors 
ce scélérat, que ce soit Personne ou Ulysse, me verse 
et me donne à boire certaine drogue, agréable et parfu- 
mée, mais des plus perfides et des plus troublantes. Car 
je ne l'eus pas plus tôt bue, que 3 tout semblait tourner, 
et que ma caverne même était à l'envers; je finis par 
succomber ὃ au sommeil. Cependant l’autre ayant aiguisé 
la poutre [de la porte], et l'ayant enflammée, me creva 
l'œil pendant que je dormais. Depuis lors, ὃ Neptune, 
je suis aveugle, 


LUTÈCE 


295. Je passais par hasard l'hiver dans ma chère 
Lutèce : c'est ainsi que les Celtes nomment la petite 
ville des Parisiens. C’est une île peu étendue, située au 
milieu du fleuve; la ville occupe 116 tout entière. Des 
ponts de bois y conduisent des deux côtés ; rarement le 
fleuve baisse ou s'élève; et Le plus souvent il est le même 
en été qu'en hiver. L'eau en est agréable, très pure à 
voir, et offre à boire à qui le veut; comme les Parisiens 
babitent une île, c’est là surtout qu'il leur faut prendre 
de l'eau. L'hiver y est [rendu] plus doux par la chaleur 
qui vient, disent-ils, de l'Océan; car l'Océan n’en est 
pas à plus de neuf cents stades. Quoi qu'il en soit, ceux 
qui habitent cet endroit y ont un hiver assez chaud :; 
chez eux poussent de bonnes vignes, et il en est qui font 


1 To πῶμα. — 2? À moi aussitôt ayant bu. — 3 À Ja fin je fus 
entrainé, — 4 Cf. $ 189. 
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LE CYCLOPE RACONTE SA MÉSAVENTURE 


224. Ἰζατέλαδον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς VOLAS ἀνα- 
στρέψας, πολλούς τινας, ἐπιδουλεύοντας δηλονότι τοῖς 
ποιμνίοις " ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηκα τῇ θύρᾳ τὸ πῶμα, --- πέτρα. 
δέ ἐστι παμμεγέθης, — καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα ἐναυσάμε- 
νος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνησαν ἀποκρύ-- 
TEL ἑαυτοὺς πειρώμενοι " ἐγὼ δὲ συλλαδών τινας αὐτῶν, 
ὥσπερ εἰχὸς Ὧν, χατέφαγον λῃστάς γε ὄντας. ᾿ὑνταῦθα 
ὃ πανουργότατος ἐχεῖνος, εἴτε Oùris εἴτε Ὀδυσσεὺς 
ἦν, διδωσί μοι πιεῖν φάρμοιχόν τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ 
εὔοσμον, ἐπιδουλότατον δὲ καὶ ταραχωδέστατον + ἅπαντα 
γὰρ εὐθὺς ἐδόχει μοι περιφέρεσθαι πιόντι καὶ τὸ σπήλαιον 
αὐτὸ ἀνεστρέφετο, τέλος δὲ ἐς ὕπνον χατεσπάσθην. Ὁ 
δὲ, ἀποξύνας τὸν μόχλον καὶ πυρώσας γε, προσέτι ἐτύ-- 
φλωσέ με καθεύδοντα, καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου τυφλός εἰμί σοι, 
ὦ Πόσειδον. (ἔσαιαν, Dial. mar., 2.) 

LUTÈCE 


298. Ἰυτύγχανον ἐγὼ χειμάζων ἐν τῇ φίλῃ Λευχε-- 
τίχ * ὀνομάζουσι δὲ οὕτως οἱ Κέλτοι τῶν ΙΠαρισίων 
τὴν πολίχνην " ἔστι δ᾽ où μεγάλη νῆσος, ἐγκειμένη τῷ 
ποταμῷ, χαὶ αὐτὴν κύκλῳ πᾶσαν χαταλαμθάνει. HUM 
ναι δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀμφοτέρωθεν εἰσάγουσι γέφυραι * χαὶ 
ὀλιγάκις ὃ ποταμὸς ἐλαττοῦται χαὶ μείζων γίγνεται, 
τὰ πολλὰ D ἔστιν ὁμοῖος ὥρα θέρους χαὶ χειμῶνος. 
Ὕδωρ ἥδιστον, καὶ χαθαρώτατον δρᾶν, χαὶ πίνειν ἐθέ- 
λοντι παρέχον ἅτε γὰρ νῆσον οἰκοῦντας, ὑδρεύεσθαι 
μάλιστα ἔνθεν χρή. Γίγνεται δὲ ὁ χειμὼν ἐχεῖ πραότερος 
ὑπὸ τῆς θερμῆς, ὥς φᾶσι, τοῦ ᾿Ωχεανοῦ - στάδια γὰρ 
ἀπέχει τῶν ἐνναχοσίων οὐ πλείω. ᾿Αλεεινότερον δ᾽ οὖν 
ἔχουσιν οἱ τὸ χωρίον οἰκοῦντες τὸν χειμῶνα - χαὶ φύεται 
παρ᾿ αὐτοῖς ἄμπελος ἀγαθὴ, χαὶ συχᾶς ἤδη τινές εἰσιν 
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müûrir ! des figuiers en les enveloppant l'hiver, comme 
d'un manteau, de paille de froment, et de tout ce qui 
peut défendre les arbres contre les intempéries des 
saisons ?. 


320-321. — Participe au lieu d'une proposition 
complétive. 


296. Je vois [que] la guerre a été cause de beaucoup 
de maux. 

Les Grecs ne savaient pas [que] Cyrus était mort, 

Je remarquai [que] je me levais avec peine. 

Montre [que] tu es habile. 

Je vois [que] comme ceux qui ne s'y exercent pas 
oublient les paroles ὃ mises‘ en mesure, de même aussi 
l'oubli des discours didactiques se produit-chez ceux 
qui [les] négligent. 

Lorsqu'un homme a été convaincu de ne rien dire de 
vrai, alors on connaît ce qu'il est. 

Nous vous avons convaincu de mentir. 

Puisque nous savons que les orgueilleux sont odieux 
et à Dieu et aux hommes, ne faisons rien [qui soit] 
au-dessus de l’homme. 


297. Si on examine le passé, on trouvera qu’anciennes 
ment une multitude de richesses sont entrées © dans là 
ville d'Athènes pendant la paix, mais que pendant la 
guerre tout cela a été dépensé. 

Fais un examen exact, et” tu trouveras que beaucoup) 
de tyrans ont été ruinés par ceux qui semblaient surtoub 
leurs amis. 

Platon, voyant les Agrigentins bâtir somptueusement 
et faire bonne chère, dit qu'ils bâtissaient comme 518 
devaient toujours vivre et qu'ils mangeaient comme 518 
devaient mourir le lendemain. 


΄ 


1 Μηχανᾶσθαι. — 3 Écarter le dommage résultant de l'air pour less 


N 


arbres. — 3 Τὸ ἔπος. — 4 Faites. — 5 ’Ey-yiyvoua, dat. — 6 Ont 
été apportées, — 7 Ayant examiné exactement, 


ve — 
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οἵ ἐμηχανήσαντο, σκεπάζοντες αὐτὰς τοῦ χειμῶνος, 
ὥσπερ ἱματίοις, Th καλάμῃ τοῦ πυροῦ καὶ τοιούτοις 
τισὶν ὅσα εἴωθεν εἴργειν τὴν ἐχ τοῦ ἀέρος ἐπιγιγνομένην 
τοῖς δένδρεσι βλάδην. (JULIEN, Misopogon.) 


320-321. — Participe au lieu d’une proposition 
complétive. 


Le: Ὁρῶ τὸν πόλεμον πολλῶν χκαχῶν αἴτιον γεγεένη- 
μένον. 

Οἱ “Ἕλληνες οὐκ ἔδεσαν Ἰζῦρον τεθνηκότα. 
ζατέμαθον ἀναστὰς μόλις. 
Δεῖξον σοφὸς ὦν. 

ἶ Ὁρῶ, ὥσπερ τῶν ἐν μέτρῳ πεποιημένων ἐπῶν τοὺς 
un μελετῶντας ἐπιλανθανομένους, οὕτω χαὶ τῶν διδα- 
σχαλικῶν λόγων τοῖς ἀμελοῦσι λήθην ἐγγιγνομένην. 

Exudi τις undèv ἀληθὲς λέγων ἐξελεγχθῇ, τότε 
γιγνώσχεται ὁποῖός ἐστιν. 

Ἡμεῖς ὑμᾶς ψευδομένους Ἡλέγξαμεν. 

Ἐπειδὴ ἐπιστάμεθα τοὺς μέγα φρονοῦντας χαὶ Θεῷ 
κα, ἀνθρώποις ἐπιφθόνους ὄντας, υηδὲν ὑπὲρ ἄνθρωπον 
πράττωμεν. 


297. Ἰυᾶν τις τὰ π ἕνα ἀνασχέ ὑρή 
4 Eu ς Ι rhone ἀνασχέψηται, εὑρήσει 
τὸ παλαιὸν ἐν εἰρήνῃ μὲν πάνυ πολλὰ χρήματα εἰς τὴν 
D ᾽ 4 
τῶν ᾿Αθηναίων πόλιν ἀνενεχθέντα,, ἐν πολέμῳ δὲ ταῦτα 
; 
πάντα, χαταδαπανηθέντα. : 
? τω # 
᾿Αχριθῶς σχεψάμιενος εὑρήσεις πολλοὺς τυράννους 
2 € \ - LH 
διεφθαρμένους ὑπὸ τῶν μάλιστα δοχούντων φίλων εἰναι. 
a RE RC ΚΑ Η 
Πλάτων, ἰδὼν τοὺς ᾿Αχραγαντίνους οἰκοδομοῦντας 
et 4 - - ᾽ 
πολυτελῶς καὶ τρυφερῶς δειπνοῦντας, εἶπεν αὐτοὺς οἶκο- 
-ἔ \ € 3 ΄ - 
δομεῖν μὲν ὡς ἀεὶ βιωσομένους, δειπνεῖν δὲ ὡς αὔριον 
τελευτησοντας. 
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Plaise à Dieu que, arrivés à la fin de notre VIe, NOUS 
n’ayons pas conscience d’avoir vécu en vain. ὦ 


322. — Remarques de détail, 


298. Ne laissons pas insulter! Dieu. 
Le roi dit qu'il ne laisserait pas l'armée traverser [8 
pays. 
Il entendit un murmure qui-allait par les rangs ét 
demanda quel était ce murmure. À 

Tu me laisseras donc errer sur terre à l'aventure? 

Les Athéniens, considérant de Salamine leur ville qui 
brûlait et apprenant que le temple de Minerve avait 
été démoli par les Perses, étaient profondément décous 
ragés. 

Les Athéniens se repentirent plus tard d'avoir volé 
contre Socrate. il 

J'apprends avec grande affliction que ton fils, étant 
tombé de cheval, s’est cassé! la jambe. ᾿ 

Les Athéniens, ayant entendu dire qu’on perçait l’Athoë 
et qu'on jetait un pont sur l'Hellespont, crurent quil 
n’y avait de salut pour eux ni sur terre ni sur mer. M 

Astyage désirait voir Cyrus, parce qu’il entendait din 
qu'il était vertueux. 


299. Épaminondas s'aperçut que son écuyer avait reQlh 
beaucoup d'argent d’un prisonnier : « Rends-moi ! moi 
bouclier, lui dit-il, et achète-toi ὁ une auberge pour 
passer ta vie ?; car tu ne veux plus affronter le danger} 
maintenant que tu es ὅ un riche. » | 

ΤΙ faut que les vieillards évitent qu'aucun jeune homm@ 
les voie 4 ou les entende‘ jamais faire ou dire quelqué, 
chose de honteux. 1 


Léonidas ayant entendu dire que le-soleil était voile“ 


1 Aoriste. — 3 Dans laquelle tu passeras ta vie. — 3 Étant devenl 
{parfait). — ὁ Αἰσθάνομαι (or). 
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Εἴθε πρὸς τέλος τοῦ βίου ἀφικόμενοι μὴ συνειδείημεν 
ἡμῖν αὐτοῖς μάτην βεδιωχότες (ou βεδιωχόσιν). 


322. — Remarques de détail. 


- 298. Μὴ περιίδωμεν ὑδρισθέντα τὸν Θεόν. 

Ὁ βασιλεὺς εἶπε οὐ περιόψεσθαι τὴν στρατιὰν διὰ 
τῆς χώρας πορευομένην. 

Θορύδου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος χαὶ ἤρετο τίς 
ὃ θόρυδος εἴη. 

Περιόψει οὖν με ἄλλως πλανώμενον ὑπὲρ γῆς: 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐκ Σαλαμῖνος τὴν πόλιν χαιομένην θεω- 
φοῦντες καὶ τὸ ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν ὑπὸ τῶν Περσῶν κατεσχά-- 
φθαι ἀκούοντες δεινῶς ηθύμουν. 

Τοῖς ᾿Αθηναίοις ὕστερον μετεμέλησε Σωχράτους χατα- 
Ψηφισαμένοις. ᾿ 

Μετὰ μεγάλης λύπης ἀκούω τὸν υἱόν σου ἐξ ἵππου 
πεσόντα τὸ σχέλος χαταγῆναι. 

Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀκούσαντες τὸν ᾿Αθω διορυττόμενον 
χαὶ τὸν Ἑλλήσποντον ζευγνύμινον, ἐνόμιζον οὔτε χατὰ 
yhy οὔτε κατὰ θάλαττον σωτηρίαν σφίσιν εἶναι. 

᾿Αστυάγης τὸν Κῦρον ἰδεῖν ἐπεθύμει, ὅτι ἤχουε καλὸν 
καὶ ἀγαθὸν αὐτὸν εἶναι. 

209, "Erapewévdas τῷ ὑπασπιστῆ, ὃν χρήματα πολλὰ 
παρ᾽ ἀνδρὸς αἰχμαλώτου εἰληφότα ἤσθετο * « ’Epoi 
μὲν, ἔφη, ἀπόδος τὴν ἀσπίδα, σαυτῷ δὲ πρίω (πρίασο) 
καπηλεῖον ἐν © χαταζήσεις * οὐχέτι γὰρ ἐθέλεις κινδυνεύειν 
εἷς τῶν πλουσίων γεγονώς. » 

Τοὺς πρεσθυτέρους εὐλαθεῖσθαι δεῖ υή τις τῶν νέων 
αἰσθηταί ποτε ἢ ἀκούσῃ αὐτῶν ποιούντων ἢ λεγόντων τι 
αἰσχρόν. 

Λεωνίδας ἀκούσας ἐπισχιάζεσθαι τὸν ἥλιον τοῖς ΠΕερ-- 
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par les traits des Perses : « Tant mieux! dit-il, parcô 
que nous combattrons à ‘ l'ombre. » 

Sachez bien que je n'aurais pas osé prendre-la-parole?} 
si je n'avais pensé que mes discours dussent être utiles ἃ 
l’État. 

Alexandre reconnut qu'il était impuissant à franchir? 
le fleuve. 

Simonide disait qu’il ne s'était jamais repenti d’avoir 
gardé le silence, mais souvent d’avoir parlé. 


323. — Participe avec ἄν. 


230. Nous savons que Socrate aurait été facilement 
acquitté par les juges, s’il les avait flattés même avec 
modération. 

Ils font cela parce que, pensent-ils, ils ne sauraient 
autrement acquérir de l'importance ®. 

Si Cyrus avait vécu, il est manifeste qu'il serait devenu 
un excellent prince. 

Aristippe, accablé par ses adversaires politiques, vient 
trouver Cyrus et lui demande environ deux mille étran- 
gers, disant qu'il triompherait ainsi de ses advérsaires: 

Si je fais cette démarche ὅ, c'est que depuis longtemps 
je supporte ὃ avec peine l'arrogance des Lacédémoniens, 
et que j'échapperais volontiers à cette servitude. 


Récapitulation sur les participes. 


231. C'est là une pauvreté manifeste que de ne pouvoir 
user d’une chose quand on en a besoin. 
. Après avoir ainsi parlé, il s’en alla; celui qui avait 
ainsi parlé s’en alla. - 

Faut-il dire" qu'Alcibiade et Critias se sont attaches 
à la compagnie de Socrate pour avoir eu-envie de sa 
sagesse ou pour avoir cru que s'ils le fréquentaient, ils 


1 Yné, dat. — ? Aoriste. — 3 Devenir importants. — 4 ‘Qc avec 
le participe. — 5 Styl., 4. — 6 Je fais cette démarche suppor* 
tant depuis longtemps. Cf. Styl., 8. — 7 Φημί, au subj. délibératif. 
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σῶν τοξεύμασι : « Xapiev, ἔφη, ὅτι καὶ ὑπὸ σχιᾷ 
μαχούμεθα. » ΤῚΝ ' 

Εὖ ἴστε ὅτι οὐκ ἂν ἐτόλμησα εἰπεῖν, εἰ un ἔγνων τοὺς 
ἐμοὺς λόγους συνοίσειν τῷ χοινῷ. 

Ἔγνω ᾿Αλέξανδρος ἀδύνατος ὧν διοφῆναι τὸν πο- 
ταμόν. 

Σιμωνίδης ἔλεγε οὐδέποτε μὲν ἑαυτῷ μεταμελῆσαι 
σιγήσαντι, πολλάκις δὲ φθεγξαμένῳ. 


323. — Participe avec ἄν. 


2 3 ΄ € \ “ 
930. Ἴσμεν Σωχράτην ῥᾳδίως ἂν ἀφεθέντα ὑπὸ τῶν 
΄ ᾽ ᾽ LA 
δικαστῶν, εἰ καὶ μετρίως αὐτοὺς ἐκολάχευσεν. 
Ταῦτα. ποιοῦσιν ὡς οὐχ ἂν ἄλλως ἀξιόλογοι γενόμενοι. 
Κῦρος, εἰ ἐοίω, ἄριστος ἂν ἄρχων γενόμενος φανερός 
ἐστιν. 
(A € ᾿ "1 1 ᾽ - 
᾿Αρίστιππος, πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ἀντιστασιωτῶν, 
ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ai αἰτεῖ αὐτὸν εἰς δισχιλίους 
΄ s\ ΄ "»᾿ 
ξένους, ὡς οὕτω περιγενόμενος ἂν (ΞΞ περιγένουτο ἂν) 
TOY ἀντιστασιωτῶν. 
͵ -Ὁ» ΄ x 
Ταῦτα ἐγὼ πράττω πάλαι υὲν χαλεπῶς φέρων τὸ 
δ 2 L à 9 ἃ \ # 
φρόνημα τῶν Λακεδαϊμονίων, ἄσμενος δ᾽ ἂν τὴν δουλείαν 
ἀποφυγών. 
Récapitulation sur les participes. 


\ x 2 # A 

231. Αὕτη πενία ἐστὶ σαφὴς, τὸ δεόμενόν τῆνος μὴ 
ἔχειν χρῆσθαι. - 

; : s 

Ταῦτα εἰπὼν mme * ὃ ταῦτα εἰπὼν ἀπύει. 

Πότερόν τις ᾿Αλχιξιάδην καὶ Ἰζριτίαν φῇ τῆς σωφρο- 
σύνης τοῦ ΣΙωχράτους ἐπιθυμήσαντε ὀρεχθῆναι τῆς ὃμι- 
λίας αὐτοῦ, ἢ νομίσαντε, εἰ ὁμιλησαίτην ἀν γενέσθαι 

’ / , ἊΣ ἢ ᾿ CRE 
ἂν ἱκανωτάτω λέγειν τε καὶ πράττειν; Εγὼ ὃ ἡγοῦμαι, 


{ 
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deviendraient tout à fait capables de parler et d'agir? 


Pour moi, je pense que si Dieu avait donné à Alcibiaden 


et à Critias ou de vivre toute leur vie comme ils voyaient! 
que Socrate vivait, ou de mourir, ils auraient préféré 
mourir. Ils l'ont bien montré! pär? ce qu'ils ont fait: 
car dès qu'ils pensèrent être supérieurs à leurs compa- 
gnons, aussitôt ils s’éloignèrent de Socrate et manièrent®M 
les affaires de l'État, en vue desquelles ils s'étaient atta- 
chés à lui. 


232. Alexandre, jeune homme de dix-huit ans, assis- 
tait à la bataille de Chéronée, et, quatre ans plus tard, 


devenu général en chef des Grecs, il fit une expédition 


en Asie dans l'intention de soumettre l'empire de la 
Perse. 

Tite-Live dit ὁ, au début du vingt-et-unième livre, qu'il 
racontera la plus important de toutes les guerres qui 
aient jamais eu lieu, celle qui fut faite par les Romains 
contre les Carthaginoïs. 

Un jour que Philippe dormait de jour dans sa tente, 
les soldats indignés s'étant groupés à sa porte [l’Jinvec- 
tivaient. Parménion leur dit : « Ne vous étonnez pas si 
Philippe dort de jour; car de nuit, quand vous dormez, 
il veille pour vous. » 


233. Thémistocle écarta des jeux Hiéron, qui était 
venu à Olympie avec des chevaux, en disant qu'un 
homme qui n'avait pas pris sa part du très grand dan 
ger de la Grèce ne devait pas non plus participer à ses 
assemblées. « 

Xercès se repentit d'avoir fait-fouetter l'Hellespont, 

Cyrus, montrant à ses amis les nombreux et beaux 
trésors qu'il possédait, leur parla ainsi : « Je ne ras- 
semble pas tout cela pour le dépenser moi-même, car je 
ne le pourrais pas, mais afin de pouvoir le donner à celui 
d’entre vous qui aura fait quelque belle action, et afin que, 


1 Ils sont devenus évidents. — 2 Ἐκ. — 3 Jmparfait. — ὁ Φηρί. 
— 5 Que celui qui. 
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Θεοῦ διδόντος! ᾿Αλκιθδιάδῃ χαὶ Κριτίᾳ n ζὴν ὅλον τὰν 
βίον ὥσπερ ζῶντα Σωκράτην ἑώρων ἢ τεθνάναι, ἑλέτῦγι 
ἂν αὐτὼ μᾶλλον τεθνάναι - δήλω δ᾽ ἐγενέσθην ἐξ ὦ» 
ἐπραξάτην + ὡς γὰρ τάχιστα χρείττονε τῶν συγγιγνο- 
μένων ἡγησάσθην εἶναι, εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκράτους 
ἐπραττέτην τὰ πολιτικὰ, ὦνπερ ἕνεκα αὐτοῦ ὠρεχθήτην. 


932. ᾿Αλέξανδρος, νεανίας ἐτῶν ὀχτωκχαίδεχα ὧν, τῇ 
ἐν Χαιρωνείᾳ μάχῃ παρῆν, καὶ τέτταρσιν ἔτεσιν ὕστερον, 
στρατηγὸς αὐτοκράτωρ τῶν Ἡλλήνων γενόμενος, εἰς τὴν 
᾿Ασίαν ἐστρατεύσατο ὡς τὴν τῶν Περσῶν ἀρχὴν χατα- 
στρεψόμενος. 

Λιούιος, ἐν τῷ προοιμίῳ τοῦ εἰκοστοῦ καὶ πρώτου 
βιολίου, φησὶ διηγήσεσθαι στὸν ἀξιολογώτατον πάντων 
τῶν πολέμων τῶν πώποτε γενομένων, τὸν ὑπὸ τῶν Pw- 
μαίων πρὸς τοὺς Καρχηδονίους πολεμηθέντα. 

Φιλίππου ποτὲ ἐν τῇ. σχηνῇ ἡμέρας καθεύδοντος, οἱ 
στρατιῶται ἀγανακτοῦντες ἐπὶ ταῖς θύραις ἀθροισθέντες 
ἐνεκάλουν. [[αρμενίων δὲ εἶπε: Μὴ θαυμάζετε εἰ Φίλιππος 
χαθεύδει ἡμέρας, νυχτὸς γὰρ ὅταν χαθεύδητε ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐγοήγορεν. 

233. Θεμιστοκλῆς ᾿Ἰέρωνα, ὅς ἵππους ἄγων εἰς Ὀλυμ.- 
πίαν Ἦλθε, τῶν ἀγώνων εἶρξε, λέγων τὸν τοῦ μεγίστου 
τῆς Ἑλλάδος χινδύνου οὐ μεταλαθόντα οὐδὲ τῶν πανη- 
γύρεων μετέχειν χρῆναι. 

Μετεμέλησε Eéoën τὸν ‘EXAnoTovToy μαστιγώσαντι, 

Kôpos τοῖς φίλοις τὰ πολλὰ χαὶ καλὰ χτήματα ἃ 
εἶχε δείξας εἶπεν ὧδε - « Ταῦτα ἅπαντα οὐκ ἀθροίζω 
ὅπως αὐτὸς καταδαπανήσω * οὐ γὰρ ἂν δυναίμην è 
ἀλλ᾽ ὅπως ἔχω τῷ ὑμῶν καλόν τι ποιήσαντι διδόναι, 


1 Participe imparfait équivalant à un aoriste, comme l'indicatif 
imparfait remplace souvent l'indicatif aoriste. 
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si l'un de vous croit avoir besoin de quelque chose, 1} 
᾿ : ΐ 
vienne à moi et reçoive ce dont il se trouvera dépourvu.» 


L'ÉGYPTE 


934, Nous voyons que les autres pays sont, les uns 
inondés par les pluies, les autres abimés par les chaleurs, 
mais que cette contrée est située dans la plus belle parti@ 
du monde, qu’elle peut produire en abondance les fruils 
les plus variés, qu'elle est fortifiée par un rempart immors 
tel, le Nil, qui est fait pour lui fournir non seulement 
une garde, mais encore une nourriture suffisante; impres 
nable et invincible aux envahisseurs, commode et utile 
pour une foule de choses à ceux qui habitent en deçà de 
ses bords‘. Les Égyptiens en sont venus à un tel degré 
de félicité, que, par la nature et par la fertilité du 50] 3, 
par l'étendue des plaines, ils jouissent [de tous les avan” 
tages] du continent; tandis que, par l'écoulement des 
produits surabondants et par l'importation de ceux qui 
manquent, grâce au secours ὃ du fleuve, c est une île 
qu'ils habitent. En effet, le Nil, entourant l'Egypte et 
la traversant tout entière, lui procure“ les plus grandes 
facilités pour ce double genre de commerce ὅ, 


LES OMBRES DANS LES REPAS DES ANCIENS 


935. On se demandait d’où venait la coutume des 
convives supplémentaires que nous appelons ombres, 
convives qui ne sont pas invités en personne, mais 
amenés au festin par les invités. Gette coutume pois 
[remonter] à Socrate, qui avait décidé Aristodème “ à le 
suivre, sans être invité, chez Agathon”. Il lui arriva unëê 
aventure [assez] plaisante. Aristodème ne 5 aperçut pas 
que pendant la route Socrate était resté en arrière, et se 
présenta le premier [chez Agathon|]: c'était véto 
une ombre qui précédait un corps suivi de la lumière ὅν 


1 En deçà de lui. — ? La vertu du pays. — ὃ À la puissance, 
— 4 Ποιεῖν (parf.). — ὃ De ces deux choses. — 6 Ὁ ᾿Αριστόδησ 
μος. — 7 Ὁ ᾿Αγάθων, wvos. — ὃ Ayant sa lumière par derrière. 
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ΕῚ -Ὁ - ὩΣ » 
καὶ ὅπως, ἥν τις ὑμῶν τινος δεῖσθαι νομίσῃ, πρὸς ἐμὲ 
Δ νὴ Ν 2 
ἐλθὼν λάθῃ οὗ ἂν ἐνδεὴς τυγχάνῃ ὦν. » 


L'ÉGYPTE 


2 


234. Ὁρῶμεν τοὺς ἄλλους τόπους τοὺς μὲν ὑπ᾽ ὄμδοων 
χκαταχλυζομένους, τοὺς δ᾽ ὑπὸ χαυμάτων διαφθειρομέ- 
νους, ταύτην δέ τὴν χώραν ἐν χαλλίστῳ μὲν τοῦ κόσμου 
κειμένην, πλεῖστα δὲ χαὶ παντοδαπώτατα φέρειν δυνα- 
μένην, ἀθανάτῳ δὲ τείχει τῷ Νείλῳ τετειχισμένην, ὃς οὐ 
μόνον φυλακὴν ἀλλὰ καὶ τροφὴν ἱκανὴν αὐτῇ παρέχειν 
πέφυκεν, ἀνάλωτος μὲν ὧν καὶ δύσμαχος τοῖς ἐπιθου-- 
λεύουσιν, εὐάγωγος δὲ χαὶ πρὸς πολλὰ χρήσιμος τοῖς 
ἐντὸς αὐτοῦ κατοικοῦσιν. Ἐπὶς τοσαύτην δ᾽ ὑπεροολὴν 
εὐδαιμιονίοις ἥχουσιν, ὥστε τῇ μὲν ἀρετῇ καὶ τῇ φύσει τῆς 
χώρας καὶ τῷ πλήθει τῶν πεδίων ἤπειρον χαρποῦνται, τὴ 
δὲ τῶν περιόντων διαθέσει καὶ τῇ τῶν ἐλλειπόντων χομιδῇ 
διὰ τὴν τοῦ ποταμοῦ δύναμιιν νῆσον οἰκοῦσιν * κύκλῳ γὰρ 
αὐτὴν περιέχων χαὶ πᾶσαν διαρρέων πολλὴν αὐτοῖς εὐπορίοιν 
ἀμφοτέρων τούτων πεποίηχεν.  (ISOCRATE, Busiris, 14.) 
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235. To δὲ τῶν ἐπιχλήτων ἔθος, οὺς νῦν σκιὰς καλοῦσιν, 
οὐ χεχλημένους αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν χεχλημένων ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον ἀγομένους, ἐζητεῖτο πόθεν ἔσχε τὴν ἀρχήν " ἐδόχει 
δ᾽ ἀπὸ Σωχράτους, ᾿Αριστόδημον ἀναπείσαντος οὐ κεχλης- 
μένον εἰς ᾿Αγάθωνος ἰέναι σὺν αὐτῷ, καὶ παθόντος τι 
γέλοιον - ἔλαθε γὰρ κατὰ τὴν δδὸν ὑπολειφθεὶς ὁ Σωκρά- 
τῆς, ὃ δὲ προεισῆλθεν, ἀτεχνῶς σχιὰ προδαδίζουσα σώμα- 
τος ἐξόπισθε τὸ φῶς ἔχοντος. Ὕστερον μέντοι ἀναγκαῖον 
ἐγίγνετο τοῖς ἀγνοοῦσι τοὺς ἑπομένους ἀριθμὸν ὁρίζειν, 
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Plus tard, les [maîtres de maison], ignorant ceux qui 


suivaient, furent obligés d'en limiter le nombre, afin dem 


- ne pas éprouver ce qui arriva à celui qui reçut le roi 


Philippe à la campagne. Philippe était venu AC [πὸ 
suite] considérable, et le repas n'était préparé que‘ poutm 


un petit nombre de personnes, Voyant son hôte [tout] 
troublé, [le roi] envoya dire ? en secret à ses amis 46 
laisser de la place pour le gâteau. S'attendant [au 
gâteau promis], les convives ménagérent les plats, et 
de la sorte le repas suffit pour tout le monde. 


MORT DE THÉRAMÈNE 


286. L'huissier des Trente appela les Onze. Quand 115 
furent entrés, Critias leur dit : « Nous vous livrons 
Théramène que voici; la loi le condamne? : saisissez. 
vous de sa personne ; conduisez-le où il faut, et faites 
ce qui est à faire®. » Il dit; Satyros et ses satellites 
arrachent° [leur victime] de l'autel. Théramène, comme 
il était naturel, conjurait les dieux et les hommes de con 
sidérer ce qui se passait. Le sénat gardait le silence, voyant 
le vestibule” du palais rempli de gardes, et n'ignorant pas 
qu'ils étaient là avec des poignards. Ils l'emmenérent à 


travers la place, pendant qu'il dénonçait à haute voix lan 


violence qu'on lui faisait subir®. Satyros lui disant que, s'il 
ne se taisait, il lui arriverait malheur, il lui demanda: 
« Et si je me tais, il ne m’arrivera donc point malheur?» 
Et même lorsque, forcé de mourir, il eut bu la ciguë, 
il répandit 9 le reste [de la coupe], en disant : « Voilà la 
part du beau Critias ‘2, » 


394-397. — Négations. 


237. Pourquoi donc dit-on qu'il n rest pas licite de se 
tuer soi-même ? 


1 Styl., 19. — 2 Περιπέμπω χελεύων. --- 3 Styl., 15. — % L'ayant 
pris. — ὅ Τὰ ἐχ τούτων. — 6 Tirent. — 7 Le sens τὸ ἔμπροσθε. 

— 8. Quelles choses il subissait (eæclamation). — 9. ᾿Απο-κοτταδίζω 
(mot très rare). — 10 Que ceci soit pour le beau Critias. | 
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ὅπως μὴ πάθωσιν ὃ παθεῖν συνέπεσε τῷ δεχομένῳ τὸν 
βασιλέα Φίλιππον ἐπὶ τῆς το ὯΧχε γὰρ ἽΝ πολ-- 
λοὺς, τὸ δὲ δεῖπνον οὐ πολλοῖς ἣν παρεσκευασμένον + ἰδὼν 
οὖν θορυδούμενον στὸν ξένον, περιέπεμπε πρὸς τοὺς φίλους 
ἀτρέμα, χώραν πλαχοῦντι χαταλιπεῖν χελεύων * οἱ δὲ. 
προσδοχῶντες ὑπεφείδοντο τῶν παραχειμένων, χαὶ πᾶσιν 
οὕτως ἐξήρκεσε τὸ δεῖπνον. 

(PLUTARQUE, Quæst. convivales, quæst. 6.) 


MORT DE THÉRAMÈNE 


236. Ἔκάλεσε ὃ τῶν Τριάχοντα κήρυξ τοὺς “Evdexe. 
᾿Εχείνων δὲ εἰσελθόντων, εἶπε μὲν ὁ Ἰζριτίας - « Π|ᾳαρα-- 
δίδομεν ὑμῖν, ἔφη, Θηραμένην τουτονὶ χατακεχριμένον 
κατὰ τὸν νόμον - ὑμεῖς δὲ λαθόντες καὶ ἀπαγαγόντες, οἱ 
Ἕνδεκα, οἱ δεῖ, τὰ ἐκ τούτων πράττετε. » ‘Qc δὲ ταῦτα 
εἶπεν, elle μὲν ἀπὰ τοῦ βωμοῦ ὁ Σάτυρος, εἴλχον δὲ οἱ 
ὑπηρέται. Ὁ δὲ Θηραμένης, ὥσπερ εἰκὸς, καὶ θεοὺς 
ἐπεκαλεῖτο καὶ ἀνθρώπους καθορᾶν τὰ γιγνόμενα, Ἡ δὲ 
βουλὴ ἡσυχίαν εἶχεν, ὁρῶσα καὶ τὸ ἔμπροσθεν τοῦ βούλευ- 
τηρίου πλῆρες τῶν φρουρῶν, καὶ οὐκ ἀγνοοῦντες ὅτι ἐγχει- 
pédez ë EXOVTEG παρῆσαν. Οἱὲ ÿ’ ἀπήγαγον σὸν ἄνδρα διὰ τῆς 
ἀγορᾶς, μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ δηλοῦντα οἷα ἔπασχε. 
Ὡς δὲ εἶπεν ὃ Σάτυρος ὅτι οἰμώζοιτο, εἰ μὴ σιωπήσειεν, 
ἐπήρετο " « Av δὲ σιωπῶ, οὐκ ἄρα, ἔφη, οἰμώξομαι; » 
Kai ἐπεί γε ἀποθνύήσχειν ἀναγχαζόμενος τὸ χώνειον ἔπιε, 
τὸ λειπόμενον ἀποχοτταθίσας εἶπε" « ἹΚριτίᾳ τοῦτ᾽ ἔστω 
76 καλῷ. » (Χένορηον, Helléniques, Il, 1.) 


324-327. — Négations. 


037. Τί δήποτε οὔ φασι θεμιτὸν εἶναι αὐτὸν ἑαυτὸν 
«γιοχτιννύναι (ἀποκτείνειν); 


246 THÈMES GRECS 


Ceux qui méprisent les magistrats et les lois établies 
ne sauraient être capables de gouverner l'État ni de 
bien administrer les affaires du peuple. 

Je resterai fidèle à l'alliance et je ne l’enfreindrai 
point par ruse ni par aucun artifice. 

Tu as bien fait de venir maintenant et de ne pas 
attendre le temps où ta venue aurait paru se faire par 
contrainte. 

Que le rire ne soit ni gros ni désordonné. 

Que ceux qui président à la cité recommandent aux 
citoyens de s’accorder et de ne pas se diviser sur des 
[questions] futiles. 

Nul trésor n'est plus précieux ni plus solide que la 
vertu. 

Deux hommes de bien sont morts, et nous n'avons pu 
ni les enlever? ni les enterrer. 


238. Il ἃ tout fait et n’a pas réussi. 

C'était une loi pour les habitants de Chalcis de ne pas 
être-magistrat ? et de ne pas être-envoyé-en ambassade, 
quand on était âgé de moins de ὃ cinquante ans. 

Jamais on ne vit, dit-on, Anaxagore rire ni sourire. 

Le Christ nous recommande‘ de pardonner? à nos 
ennemis et de ne pas nous mettre en colère contre ceux 
qui nous injurient. 

Rien ne progresse sans peine et soin, ni ne s'accroît 
sans [le secours de] Dieu. 

Les soldats combattaient comme ils pouvaient, sans 
ordre ὅ ni direction. 

Ne déclare ni toujours ni en présence de tout le monde 
l'opinion que tu as. 

Nous ne ferons pas alliance avec [quelqu'un] que nous 
aurons auparavant connu infidèle, et nous ne deman- 
derons pas de secours à [quelqu'un] que nous verrons 
faible lui-même. 4 


1 Imparfait.. — 5. Aoriste. — 8 Plus jeune que. — ὁ Parfait. 
— 5 Nullo ordine. 
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Οἱ καταφρονοῦντες τῶν ἀρχόντων τε καὶ καθεστηκότων 
νόμων οὐκ ἂν ἱχανοὶ εἶεν προστατεύειν τῆς πόλεως οὐδὲ 
καλῶς πράττειν τὰ δημόσια. 

Epuevo τῇ συμμαχίᾳ καὶ οὐ παραδήσομαι τέχνῃ, 
οὐδὲ μηχανῇ οὐδεμιᾷ. 

Καλῶς ἐποίησας νῦν ἤδη ἐλθὼν καὶ οὐ περιμείνας τὸν 
χρόνον ὅπότε À ἄφιξίς σου ἐφάνη ἂν βίᾳ γενέσθαι. 

Γέλως μήτε πολὺς ἔστω μήτε ἀνειμένος (οὖν μὴ πολὺς. 
ὠηδὲ ἀνειμένος). 

Οἱ τῇ πόλει ἐπιστατοῦντες παροαχελευέσθων τοῖς πολί-- 
τάις ὁμοφρονεῖν καὶ μὴ διαφέρεσθαι περὶ μιχρῶν. 

᾿Αρετῆς οὐδὲν χτῆμα τιμιώτερον οὐδὲ βεθαιότερόν 


“ἐστιν. 


Δύο καλώ τε κἀγαθὼ ἄνδρε τέθνατιν καὶ οὔτε ἀνελέ-- 
σθαι οὔτε θάψαι ἐδύναμεθα. 


238. Πάντα ἔπραξε καὶ οὐχ ηὐτύχησε. 

Νόμος ἦν Χαλκιδεῦσι μὴ ἄρξαι μηδὲ πρεσδεῦσαι, 
νεώτερον ἐτῶν πεντήχοντα ὄντα. 

᾿Αναξαγόραν φασὶν οὔποτε γελῶντα ὀφθῆναι οὐδὲ ὑει- 

ιῶντα. 

Χριστὸς ἡμῖν παραχεχέλευσται τοῖς τε ἐχθροῖς συγ- 
γνῶναι χαὶ μὴ ὀργισθῆναι τοῖς ἡμᾶς λοιδορήσασιν. 

Οὐδὲν προχωρεῖ ἄνευ πόνου Lai ἐπιμελείας οὐδ᾽ αὔξεται 
ἄνευ Θεοῦ. 

Οἱ στρατιῶται ἐμάχοντο ὡς ἐδύναντο οὐδενὶ κόσμῳ 
οὐδὲ παραγγέλματι. 

Μήτε ἀεὶ μήτε εἰς πάντας ἀποφαίνου ἣν γνώμην 
ἔχεις. 

Συμμαχίαν οὗ ποιησόμεθα ᾧ ἂν πρότερον ἤδη ἀπίστῳ 
ὄντι ἐγνώχωμεν, οὐδὲ βοήθειαν δεησόμεθα οὗ ἂν αὐτοῦ 
ἀσθενοῦς ὄντος δρῶμεν, 
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328-380. — Négations redoublées. 


239. Sans chefs, rien de beau ni de bon ne se ferait 
nulle part. 

Que cela n’échappe pas non plus à tes regards. 

Par ses pleurs et son indignation! il n’y eut aucun des 
assistants qu'il n’attendrit, sauf Socrate lui-même. 

Jamais je n'ai entendu-dire ? à personne rien de clair 
sur ce sujet. 

Ge n’est pas à cause de leur petitesse que ces objets 
ne se voient ὃ pas. 

Alexandre, à qui l’on demandait comment il était 
devenu maître de la Grèce et de l'Asie, répondit : «Jin 
ne remettant jamais rien à plus tard. » 

N'espère pas faire jamais aucun acte honteux, sans 
qu'on le sache. 

Je suis privé d’un ami intime comme je n’en trouverai 
certainement ὁ jamais. 


240. Il n'est pas un des gardes qui ne doive® nous 
laisser entrer, soit par respect, soit par crainte, 

Parmi ceux qui ne perdent pas connaissance avant 
d'expirer, il nen est aucun peut-être qui n’espere 
revenir à la vie. 

Veux-tu bien l'appeler ? et ne pas le lâcher? 

I n'y a pas de danger que je cesse de philosopher. 

Si vous ne devenez pas comme les petits enfants, non, 
vous n'entrerez pas dans le royaume des cieux. 

Jamais personne n'a vu Socrate rien faire ni ne l’a 
entendu rien dire [qui fût] impie. Il ne discourait point, 
comme la plupart des autres philosophes, sur la nature 
de l’univers, recherchant l'origine de ὃ ce queles sophistes 
appellent cosmos, et par quelles loïs fatales se produisent 
les phénomènes célestes”; il prouvait même la folie de 1° 
ceux qui se livrent à de telles spéculations. 

1 Participes. — ? Parfait. — ἡ Paraissent. — ὁ Comme il n’y 
a pas de danger que j'en trouve. — 5 Doive ἃ ici le sens du futur, 
sans idée C’obligation. — 6 Jusqu'à ce qu'ils expirent. — 7 Ne 
lappelleras-tu pas? — ὃ Examinant comment est né, -- 9 Styl., 4. 
— 10 Qu'ils déraisonnent. 
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328-330. — Négations redoublées. 


239. Aveu ἀρχόντων οὐδὲν ἂν οὔτε καλὸν οὔτε ἀγαθὸν 
γένοιτο οὐδαμοῦ. 

Μὴ λανθανέτω σε pndè τοῦτο. 

Κλάων καὶ ἀγανοαχτῶν οὐδένα ὄντινα οὐ ! κατέκλασε 
τῶν παρόντων πλήν γε αὐτοῦ Σωχράτους. 

Σαφὲς περὶ αὐτῶν οὐδενὸς πώποτε οὐδὲν ἀχήχοα. 

Οὐ διὰ μικρότητα οὐ φαίνεται ταῦτα. 

᾿Αλέξανδρος ἐρωτηθεὶς πῶς χύριος ἐγένετο τῆς τε 
Ἰὐλλάδος χαὶ τῆς ᾿Ασίας ἀπεχρίνατο * « Οὐδὲν οὐδεπώ-- 
τοτε ἀναδαλόμενος. » 

Μηδέποτε ndèv αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν. 

ΒβΠστέρημαι τοιούτου ἐπιτηδείου οἷον ἐγὼ οὐδένα μή- 
ποτε εὑρήσω. 


910. Οὐδεὶς τῶν φυλάκων ὅστις οὐχ εἰσελθεῖν ἐάσει, 
τὰ μὲν αἰδούμενος ἡμᾶς, τὰ δὲ χαὶ φοθούμενος. 

Τῶν νὴ λειποψυχούντων ἕως ἂν τὴν ψυχὴν ἐχπνέωσιν, 
οὐδείς mou ἔστιν ὅστις οὐχ ἐλπίζει εἰς τὸν βίον ἐπανιέναι. 

Οὔκουν καλεῖς αὐτὸν καὶ ph ἀφήσεις ; 

Οὐ μὴ παύσωμαι φιλοσοφῶν. fs 

’Eûv un γένησθε ὥσπερ τὰ παιδία., οὐ μὴ εἰσέλθητε 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

Οὐδεὶ: πώποτε Σωχράτην οὐδὲν ἀσεδὲς οὐδὲ ἀνόσιον 
οὔτε πράττοντα εἶδεν οὔτε λέγοντος ἤκουσεν. Οὐδὲ γὰρ 
περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως, ἥπερ τῶν ἄλλων οἱ πλεῖστοι, 
διελέγετο, σχοπῶν ὅπως ὁ καλούμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν 
κόσμος ἔφυ, “χαὶ τίσιν ἀνάγχαις ἕκαστα γίγνεται τῶν 
οὐρανίων, ἀλλὰ χαὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ τοιαῦτα μω- 
φαίνοντας ἀπεδείκνυεν. 


3 Οὗ $ 273, Remarque. 
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331. — Non seulement, bien loin de. 


241. Non seulement Criton était en repos, mais auss* 
ses amis. 

Parfois un mécanicien peut sauver des choses non 
moins importantes 1 qu'un chef d’armée?, ni, à plus forte 
raison, qu'un pilote. 

Ce n’est pas seulement Dieu, ce sont aussi les hommes 
de bien qui n'aiment pas les parjures. 

A cause de l'hiver il n’était pas possible non seulement 
de naviguer, mais même d'aller à cheval. 

Non seulement tu n'as pas de reconnaissance pour 
moi, mais même tu dis du mal de moi. 

Non seulement la terre ne rapporta pas de fruits, mais 
même l’eau manqua cette année-là dans © les puits. 

A la bataille-navale de ὁ Lesbos, à cause de la tempête, 
il ne fut pas même possible de naviguer, encore bien 
moins d'enlever les morts. 

Démosthène disait aux Athéniens : « Nous sommes 
assis à ne rien faire : or, quand on est soi-même inactif, 
ce n'est pas le cas de faire faire quelque chose à sa place, 
pas même à ses amis, encore bien moins aux dieux. » 


332-334. — Emploi explétif de la négation. 


242. Il défendit aux patrons des navires de transporter 
les soldats. 

Gardez-vous de dire cela en présence de beaucoup de 
gens. 

Je ne doute pas que tu ne sois plus savant que moi 

Je vous ferai voir ce qu'il a dilapidé* de concert avec 
les autres tuteurs, et tout ce qu'il conteste ὃ même abso- 
lument qui ait été laissé [en héritage]. 

Solon défendit à ceux qui menaient une vie honteuse® 
de parler en public. 

1 Non moindres. — ? C'est-à-dire non moins importantes que 


celles que peut sauver un général. — 3 "Ex. — ὁ Ilepi, acc, — 
δ Purfuit. — 6 Nivaient honteuseiuent, 
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331. — Non seulement, bien loin de. 


241. Οὐχ ὅτι μόνος ὃ Κρίτων ἐν ἡσυχίᾳ nv, ἀλλὰ καὲ 
οἱ φίλοι αὐτοῦ. 

Ὁ μηχανοποιὸς οὐ στρατηγοῦ, μὴ ὅτι κυδερνήτου 
ἐλάττω ἐνίοτε δύναται σῴζειν. 

Μὴ ὅτι Θεὸς, «ἀλλὰ καὶ οἱ ἀγαθοὶ ἄνθρωποι οὐ φιλοῦτι 
τοὺς ἐπιορχοῦντας. ᾿ 

Διὰ τὸν χειμῶνα μὴ ὅτι πλεῖν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἱππεύειν 
Θυνατὸν nv. 

Οὐχ ὅπως χάριν μοι ἔχεις, ἀλλὰ χαὶ χαχῶς Le 
λέγεις. 

Ἢ γῆ οὐχ ὅπως τινὰ καρπὸν ἤνεγκεν, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
ὕδωρ ἐν ἐχείνῳ τῷ ἐνιαύτῷ ἐκ τῶν φρεάτων ἐπέλιπεν. 

Ἴῦν τῇ περὶ Λέσδον ναυμαχίᾳ, διὰ τὸν χειμῶνα οὐδὲ 
πλεῖν, un ὅτι ἀναιρεῖσθαι (μή τί γε ἀναιρεῖσθαι) τοὺς 
ἄνδρας δυνατὸν ἦν. 

Ἔλεγε Δημοσθένης τοῖς ᾿Αθηναίοις " « Ιζαθήμεθ᾽ οὐδὲν 
ποιοῦντες ᾿ οὐχ ἔνι (— ἔνεστι) δὲ, αὐτὸν ἀργοῦντα,, οὐδὲ 
τοῖς φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ (ἑαυτοῦ) τι ποιεῖν, μή 
τί γε δὴ τοῖς θεοῖς. » 


332-334. — Emploi explétif de la négation. 


242. Τοῖς ναυχλήροις ἀπεῖπε μὴ διάγειν τοὺς στρα- 
«τιώτας. 

Εὐλαδεῖσθε ταῦτα υὴ πολλῶν ἐναντίον λέγειν. 

᾿Εγώ τοι οὐκ ἀμφισθητῶ μὴ οὐχὶ σὲ εἶναι σοφώτερον 
0 τὴ 
ἢ ἐμέ, 

‘A μετὰ τῶν ἄλλων ἐπιτρόπων χοινῇ διήρπακεν χαὶ 
ὅσα υηδὲ καταλειφθῆναι παντάπασιν ἡμφεσθήτηκε, ταῦθ᾽ 
ὑμῖν ἐπιδείξω, 

Σόλων τοῖς αἰσχρῶς ζῶσιν ἀπεῖπε μὴ δημηγορεῖν. 
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De même que la fumée, en piquant les yeux, empêche 
de voir ce qu'on a à! ses pieds, de même le courroux; 
en s’exaltant, obscurcit le raisonnement. 

Cette mère ne refusait pas de livrer sa fille pour le 
salut commun, disant qu'il n’y avait pas moyen de né 
pas sauver la ville au prix d’une seule vie. 

Après la défaite de Sicile, les Athéniens eux-mêmes 
ne contestaient ? pas que are affaires fussent en mau- 
vais état. 

Nous ne pourrions nullement reprocher * à Dieu de 
ne pas avoir réalisé jusqu'ici tout ce que nous souhai- 
tions. 


243. Les trente tyrans ayant défendu à Socrate de 
s’entretenir avec des jeunes gens, il n'obéit point, vu 
que cette prescription avait été faite ὅ contre les lois. 

Astyage, quoi que Cyrus lui demandât, ne pouvait 
s'empêcher de [le lui] accorder. 

Que j'aie labouré la terre, je ne veux pas le nier*, et. 
je le reconnais volontiers. 

Il conteste la vérité de ce que je disf, 

Comment oserions-nous nier que ce qui est beau soit 
beau ? 

Seul parmi les prytanes, je me suis opposé à ce qu'om 
fit quelque chose contre les 1015. 

Ces gens que vous voyez sont seuls désormais à nous 
empêcher d'être déjà là où depuis longtemps tendent nos 
efforts ?. 

Tu ne saurais nier que tu es mon fils. 

ΤΙ serait honteux pour moi de ne pas affirmer que la 
sagesse et la science sont la plus puissante des choses 
humaines. 


Récapitulation, 


244. Séleucus disait que si la plupart des hommes 
connaissaient ὃ combien la royauté a de soucis et d’em- 
1 Tà χείμενα ἐν. — 2 Contredisaient, — 8 Aoriste. — 4 Parfait. 


— ὅ Cela avait été prescrit. — 6 Que je dis la vérité. — 7 Nous 
nous efforçons. 
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“Ὥσπερ ὃ χάπνος δάκνων τοὺς ὀφθαλμοὺς χωλύει τὰ 
ἐν τοῖς ποσὶ κείμεναι ὁρᾶν, οὕτως ὃ θυμὸς ἐπαιρόμενος τῷ 
λογισμῷ ἐπισχοτεῖ, 

Ἔχείνη ἣ μήτηρ οὐκ ἠρνεῖτο τὴν θυγατέρα μὴ οὗ 
προέσθαι ὑπὲρ τῆς κοινῆς σωτηρίας, λέγουσα ὅτι ἀντὶ 
μιᾶς ψυχῆς οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ τὴν πόλιν σώσει. 

Μετὰ τὴν Σικελικὴν À ἥτταν οἱ ᾿Αθηναῖοι οὐδ᾽ αὐτοὶ 
ἀντέλεγον τὰ ἑαυτῶν μὴ οὐ χαχῶς ἔχειν. 

To Θεῷ οὐδὲν ἂν ἔχοιμεν μέμψασθαι τὸ υὴ οὐ μέχρι 
τοῦδε πάντα ὅσα εὔχομεθα (ηὔχομεθα) καταπεπραχέναι. 

243. Τῶν τριάκοντα τυράννων ἀπαγορευσάντων Σωχρά- 
TEL νεανίαις μὴ διαλέγεσθαι, οὐκ ἐπείσθη, ἐπεὶ ταῦτα 
παρὰ τοὺς νόμους προσετέτακτο. 

᾿Αστυάγης, ὅ τι δέοιτο αὐτοῦ ὁ Κῦρος, οὐδὲν ἐδύνατο 
ἀντέχειν μὴ οὐ χαρίζεσθαι. 

Ὥς οὐκ se ἐγεώργησα τὴν γῆν οὐ βούλομαι. ἀρνη- 
θῆναι, ἀλλ᾽ te Res 

᾿Αμφισθητεῖ un ἀληθῆ λέγειν ἐμέ, 

Πῶς ἂν τολμῷμεν ἔξαρνοι εἶναι τὸ καλὸν μὴ. καλὸν 
εἰναι; 

Ἐγὼ μόνος τῶν πρυτάνεων ἠναντιώθην undèv ποιεῖν 
παρὰ τοὺς νόμους. 

Οὗτοί εἰσιν, οὃς ὁρᾶτε, μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ 
ἤδη εἶναι ἔνθα πάλαι σπεύδομεν. 

Οὐκ ἂν ἔξαρνος γένοιο υὴ οὐχ ἐμὸς υἱὸς εἶναι. 

Αἰσχρὸν ἂν εἴη ἐμοὶ σοφίαν χαὶ ἐπιστήμην μὴ οὐχὶ 
mare κράτιστον φάναι εἶναι τῶν ἀνθρωπείων πραγ-- 
μάτων. 

Récapitulation. 


244. Σέλευχος ἔλεγεν εἰ οἱ πολλοὶ τὴν βασιλείαν 
γνοῖεν ὡς πολλὰς φροντίδας χαὶ ἀσχολίας ἔχει χαὶ ὡς 
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barras, et combien est fatigant le seul fait d'écrire et de 
lire tant de lettres, ils ne prendraient même pas pour 
eux un diadème [qu'on aurait] jeté. 

Les Lacédémoniens, voulant dorer ! le visage de l’Apol- 
lon d'Amyclée, demandérent au dieu où ils devaient 
acheter ‘ de l'or; il les invita à se rendre près du Lydien 
Crésus, et à lui en acheter. 

Que supposes-tu qu'il arriverait si les deux mains, que 
Dieu a faites pour s’aider l’une l’autre, se désintéres- 
saient de ce [devoir] et se mettaient à se gêner mutuel- 
lement; ou si les deux pieds, destinés par la volonté 
divine à se secourir l’un l’autre, négligeaient cela et 
s’embarrassaient mutuellement? 


245. A Athènes, les lois, écrites en grandes lettres, 
étaient exposées aux yeux de tous, les invitant à lire ce 
qu'il fallait faire et ce dont il fallait s'abstenir. 

Un homme, qui mourut d’avoir été mordu par une 
belette, étant déjà près de trépasser, dit : « Il me serait 
bien plus agréable de trépasser ! pour avoir été mordu 
par un lion ou une panthèere. » 

Il y a des gens qui pour une faible offense ?, se mettent 
aussitôt dans une si violente colère, qu'ils cherchent par 
tout moyen à punir l’offenseur ?. 8 : 

Gelui qui aura employé sagement sa jeunesse, devenu 
homme, obtiendra louange et honneur; mais le pares- 
seux se repentira un jour vivement d’avoir passé sa 
jeunesse dans l’oisiveté et la nonchalance. 


246. À la bataille d'Orchomène, Sylla, s’apercevant 
que les Romains avaient le dessous et fuyaient, sauta de 
son cheval, saisit une enseigne et se fraya un passage 
à travers les fuyards vers les ennemis en criant : « Il 
m'est beau de mourir ici, Romains; pour vous, à ceux 
qui s'informeront © où vous avez trahi Sylla, souvenez- 
vous de déclarer que c’est à Orchomène. » 


 Aoriste. — ? Bien que n'ayant pas été violemment offensés 
(parfait). — 3 Celui qui [les] a offensés. — 4 Siyl., 21. — 5 Pare 
fait. 


ΘΕ ΤΟΥ εἰς τοὺς πολεμίους βοῶν : 
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ἐργῶδές ὁ ἐστι μόνον τὸ ἡ τν χαὶ ἀναγιγνώσκειν τοσαύτας 
ἐπιστολάς, αὐτοὺς οὐδ᾽ ἂν ἑλέσθαι διάδημα ἐ ἐρριμμένον: 

Οἱ Λακεδαιμόνιοι, χρυσῶσαι βουλόμενοι τὸ πρόσωπον 
τοῦ ἐν ᾿Αμύχλαις ᾿Απόλλωνος, ἐπήροντο τὸν θεὸν ὅπου 
χρυσίον πρίαιντο * ὃ δὲ αὐτοὺς ἐκέλευσε παρὰ Kpoïcov 
roy Λυδὸν πορευθέντας πρίασθαι (ὠνεῖσθαι) παρ᾽ ἐχείνου. 

Té ἂν οἴει γενέσθαι εἰ τὼ χεῖρε, ἃς ὃ Θεὸς ἐπὶ τῷ 
συλλαμθάνειν ἀλλήλαις ἐποίησεν, ἀφεμένω τούτου τρά- 
TOWTO πρὸς τὸ διακωλύειν ἀλλήλω, ἢ εἰ τὼ πόδε, θείᾳ 
μοίρᾳ πεπὸ τ πρὸς τὸ συνεργεῖν ἀλλήλοιν, ἀμελή- 
σᾶντε τούτου € ἘΦ ΣΝ ἀλλήλω; 


» ͵ , ᾽ ΄ ξ , ᾽ 

245. Μεγάλοις γράμμασιν ἀναγεγραμιμένοι οἱ νόμοι ἕν 
᾿Αθήναις πᾶσι προέχειντο, ἀναγιγνώσκειν χελεύοντες Ô τι 
ποιεῖν καὶ ὅτου ἀπέχεσθαι χρή. 

"Ανθρωπός τις, ὃς ἀπέθανε δηχθεὶς ὑπὸ γαλῆς, ἤδη ὧν 
modc τῷ τελευτᾶν εἶπε: « Πολὺ ἂν ἥδιον nv μοι τελευ- 
POEMNQ É 
τῆσαι δηχθέντι (δηχθέντα) ὑπὸ λέοντος ἢ παρδάλεως. ν 

Ἐϊσὶν οἵ (οἵτινες), χαίπερ οὐ σφόδρα ἠδικημένοι, ὅμως 
=} \ 02 > \ (4 VS Ν Ε ΄ἷ el A , ὃ , 
εὐθὺς εἰς ὀργὴν οὕτω δεινὴν χαθίστανται ὥστε τὸν ἀδιχκη- 
σαντα τιμωρεῖσθαι πάντα. TPOTOV (παντὶ τρόπῳ) ζητοῦσιν. 

Ὅστις μὲν ἂν τῇ νεότητι σωφρόνως χρήσηται, ἀνὴρ 
γενόμενος ἐπαίνου τε χαὶ τιμῇ: τεύξεται - τῷ δ᾽ ἀργῷ 
σφόδρα. ποτὲ μεταμελήσει δι᾽ ἀργίας καὶ ὄκνου διαγαγόντι 


τὴν νεότητα. 


246. Σύλλας, ἐν Th ἐν 0/00 μάχῃ, αἰσθόμενος 
τῶν Ῥωμαίων ἡττωμένων χαὶ τ τον ἀποπηδήσας 
τοῦ ἵππου χαὶ σημεῖον ἀναρπάσας, ἐωθεῖτο διχ τῶν 
Ἔ μοὶ μὲν ἐνταῦθα 
καλὸν, ὦ Ῥωμαῖοι, τελευτᾶν, ὑμεῖς δὲ τοῖς πυνθανομέ- 
νοις ποῦ προδεδώχατε Σύλλαν, μέμνησθε φράζειν ὅτι ἐν 


᾿Ορχομένῳ. 
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Diogène, entendant parler avec inconvenance un bel 
adolescent, [lui] dit : « Ne rougis-tu pas de tirer d’un 
fourreau d'ivoire une épée de plomb ? » 


PARTICULES 
33D-340, — έν... δέ, 


247. Les vieillards s’affligent à la pensée qu'ils sont 
privés de grands biens, et qu'alors ils menaient une vie 
heureuse ‘, tandis que maintenant ils ne vivent même 
pas. 

Tu parles bien, mais tu ne fais rien. 

Je m'étonne qu'après avoir marché autrefois contre 
les Lacédémoniens pour les droits de la Grèce, vous hési- 
tiez maintenant à faire une expédition pour vos propres 
possessions. 

Quelques-uns en sont venus à ce point de sottise de 
penser que l'injustice est blâmable, mais fructueuse, 
tandis que la justice est louable, mais désavantageuse, 

Il est possible de [les] faire descendre jusqu'au centre, 
mais non au delà. 

La terre produit et nourrit toutes les belles choses, 
toutes les bonnes choses. 

248. Que sert à l’homme de gagner le monde entier ?, 
s’il vient à perdre son âme? 

Les vents, eux, ne se voient pas; mais ce qu'ils font 
est visible à tous. 

A la guerre il faut mettre les plus braves au premier 
et au dernier rang”, et les moins braves au milieu, pour 
qu'ils soient entraînés par les uns et poussés par .les 
autres. 

Voici ce que dit Cléarque à Tissapherne : « Avec toi 
tout chemin est aisé, tout fleuve est franchissable; sans 
toi tout chemin est dans‘ les ténèbres, tout fleuve est 
difficile-à-passer. 


1 Ils vivaient bien. — ? Si d’un côté il gagne le monde, mais de 
l'autre. — 3 Ranger premiers et derniers, — 4 Διά, gén. 
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Διογένης, εὐπρεποῦς τινος μειρακίου ἀχούσας ἀπρεπῶς 
λαλοῦντος, εἶπεν -“ "Αρ’ οὐκ αἰσχύνει ἐξ ἐλεφαντίνου 
χυλεοῦ ἕλχων μολύδδινον ξίφος; 


PARTICULES 
335-340. — mMév… δέ. 


947. Οἱ πρεσθύτεροι ἀγανακτοῦσιν ὡς μεγάλων τινῶν 
ἀπεστερημένοι καὶ πότε μὲν εὖ ζῶντες, νῦν δὲ οὐδὲ 
ζῶντες. 

Λέγεις μὲν εὖ, πράττεις δ᾽ οὐδέν. 

Θαυμάζω εἰ Λακεδαιμονίοις μέν ποτε ὑπὲρ τῶν λ- 
ληνικῶν διχαίων ἀντήρατε, νυνὶ δ᾽ ὀχνεῖτε ἐξιέναι ὑπὲρ 

- € 2 3 - , 
τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χτημάτων. 

Εἰς τοῦτό τινες ἀνοίας ἐληλύθασιν ὥσθ᾽ ὑπειλήφασι 
τὴν μὲν ἀδιχίαν ἐπονείδιστον μὲν εἶναι, κερδαλέαν dé, τὴν 
δὲ διχαιοσύνην εὐδόκιμον μὲν, ἀλυσιτελῇ δέ. 

Δυνατόν ἐστιν μέχρι τοῦ μέσου καθιέναι, πέρα. δ᾽ οὔ. 

Ἡ γῆ πάντα μὲν τὰ καλὰ, πάντα δὲ τἀγαθὰ φύει τε 
χαὶ τρέφει. ' 

248. Τί ὄφελος τῷ ἀνθρώπῳ, ἐὰν τὸν μὲν κόσμον ὅλον 
κερδάνῃ, τὴν δὲ ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπολέσῃ ; 

Οἱ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐχ ὁρῶνται, ἃ δὲ ποιοῦσι πᾶσι 

ΝΣ 
φανερά ἐστιν. 

Ἔν πολέμῳ τοὺς ἀρίστους μὲν πρώτους τε καὶ τελευ- 
ταίους δεῖ τάττειν, τοὺς δὲ χειρίστους μέσους, ἵνα ὑπὸ 
LE τῶν ἄγωνται, ὑπὸ δὲ τῶν ὠθῶνται. 

Ἰζλέαρχος Τισσαφέρνει εἶπε τάδε : Μετὰ μέν σου πᾶσα 
μὲν ὁδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διασατὸς, ἄνευ δέ 
σου πᾶσα, μὲν ὁδὸς διὰ σχότους, πᾶς δὲ ποταμὸς δύσ-- 


T029€ 
͵ 
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L'homme pieux, ayant perdu un fils ou quelque autre 
chose de ce qu'il estime Le plus, sera peiné, il est vrai, 
mais gardera de la modération dans! son affliction, 


249. Tous ceux à qui on a enlevé leurs armes s’en 
feront promptement d'autres; tous ceux à qui on a enlevé 
des chevaux en acquerront promptement d’autres. 

Cimon mourut, à ce qu'on dit généralement?, par 
suite d'une maladie, quelques-uns disent par suite d’une 
blessure qu'il avait reçue en luttant contre les barbares. 

L’honneur est une grande chose : ceux qui y aspirent 
n'hésitent pas à supporter toute peine, à affronter tout 
danger. 

Hermès donna à Hercule une épée, Apollon un arc et 
des flèches, Vulcain une cuirasse d’or, Minerve un voile. 


341-344. — ᾿Αλλά. 


250. La Vertu dit au Vice : « Infortuné, qu'as-tu de 
bon, toi qui n'attends pas même le désir des choses 
agréables, et qui, avant de désirer ὃ, te rassasies de tout, 
mangeant avant d’avoir faim, buvant avant d'avoir soif? » 

Il a dit, sinon cela, du moins des choses telles [que 
celles-là]. 

Cyrus, apercevant le roi au milieu de la bataille, ne 
se contient pas et s'écrie aussitôt : « Je le vois! » 

Apollodore disait à Socrate : « Ge que Je supporte 
avec le plus de peine, c'est de te voir mourir injuste- 
ment.» Socrate lui répondit : « Alors tu aimerais mieux 
me voir mourir justement plutôt qu'injustement? » 

Socrate dit en mourant : « Criton, nous devons un 
coq à Esculape : eh bien, rendez-le ὅ et ne négligez pas 
[ce soin]. » 

251. Ne cédons ὃ nullement à ceux qui ont pris l'habi- 


tude 4 de nous diffamer, et {âchons de réfuter * leurs 
discours par nos actes. 


1 Πρός, acc. — ? À ce que disent la plupart, — 8 Aoriste. — 
— 4 Parfait. 
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Ὁ εὐσεδὴς ἀνὴρ, viéa ἀπολέσας ἢ ἄλλο τι ὧν περὶ 
πλείστου ποιεῖται, ἀχθέσεται μὲν, μετριάσει δὲ πρὸς λύπη) 

249. Ὅσοι μὲν τὰ ὄπλα ἀφύρηνται ταχέως ἄλλα 
πονήσονται, ὅσοι δὲ ἵππους ἀφήρηνται ταχέως ἄλλους 
χτήσονται. 

Κίμων ἀπέθανε, ὡς οἱ μὲν πλεῖστοι λέγουσι, νοσήσας " 
ἔνιοι δέ φάσιν EX τραύματος ὃ ἀγωνιζόμενος πρὸς τοὺς 
βαρθάρους ἔσχεν. 

Μέγα ἐστὶν à τιμή : οἱ γὰρ αὐτῆς ὀρεγόμενοι οὐκ 
ὀχνοῦσιν πάντα μὲν πόνον ὑποδύεσθαι, πάντο. δὲ κίνδυνον 
ὑπομένειν. ᾿ 

Ἑρμῆς μὲν Ἡρακλεῖ ἔδωχε ξίφος, ᾿Απόλλων δὲ τόξα, 
Ἥφαιστος δὲ θώρακα χρυσοῦν, ᾿Αθηνᾶ δὲ πέπλον. 


341-944. — ANG. 


930. Ἡ ᾿Αρετὴ εἶπε τῇ Κακίᾳ : Ὦ τλῆμον, τί δὲ 
σὺ ἀγαθὸν ἔχεις, ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν 
ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν ἐπιθυμῆσαι πάντων ἐμπίπλασαι, 
πρὶν μὲν πεινῆν ἐσθίουσα,, πρὶν δὲ διψῆν πίνουσα ; 

Εἶπεν εἰ un ταῦτα, ἀλλὰ τοιαῦτα. 

Ἰζῦρος, ὡς καθορᾷ ἐν τῇ μάχῃ τὸ, βασιλέα, εὐθὺς οὐκ 
ἀνέχεται, ἀλλὰ βοᾷ * Tov ἄνδρα ὁρῶ. 

Σωχράτης ᾿Απολλοδώρῳ εἰπόντι * Τοῦτο ἔγωγε χαλε- 
πώτατα, φέρω ὅτι ὁρῶ σε ἀδίκως ἀποθνύσκοντα, ἀπε- 
κρίνατο + ᾿λλλὰ σὺ μᾶλλον ἂν ἐθούλου με ὁρᾶν δικαίως 
ἢ ἀδίκως ἡπεὺν σκ ἡτας 

Σωχράτης Len ἐσιῶν + Ὦ Ἰξρίτων ! ἔφη, τῷ ie 
πιῷ ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα * ἀλλ᾽ ἀπόδοτε καὶ μὴ ἀμε- 
λήσητε. 

251. Τοῖς χαχολογεῖν ἡμᾶς εἰθισμένοις μηδὲν ἐνδῶμεν, 
ἀλλὰ πειραθῶμεν τοὺς λόγους αὐτῶν τῷ ἔργῳ ἐξέλεγξαι. 
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Beaucoup de gens, voulant paraître très judicieux, ne 
jugent pas convenable de renoncer ‘ à ce qui leur a une 
fois plu, et persistent dans leur opinion jusqu'à ce qu'ils 
éprouvent des revers. 

Les troupeaux broutent les endroits vers lesquels les 
pasteurs les font aller ?, mais s'abstiennent de ceux dont 
ils les écartent. ; 

On demandait ἃ Thémistocle lequel il aimait le mieux, 
d’être Achille ou Homère : « Eh bien, toi-même, répon- 
dit-il, voudrais-tu être le vainqueur des jeux Olympiques 
ou celui qui proclame les vainqueurs ? » 


252. Une récompense digne de la vertu, c'est que le 
nom [d'un homme] ne disparaisse pas après sa mort, et 
qu'il subsiste quelque vestige de sa probité. 

Socrate disait qu'il mangeait, lui, pour vivre; mais 
que les autres hommes vivaient pour manger. 

Si nous péchons sans être vus des hommes, du moins 
nous n’échapperons pas aux regards de Dieu. 

Avant le combat-naval de Salamine, comme on était 
d'avis de ne pas rester ‘ là et de faire voile vers l'isthme, 
Mnésiphile dit à Thémistocle : « Si les Grecs partent! 
d'ici, la Grèce est perdue; car nul homme ne pourra 
maintenir l'armée [et l'empêcher] de se disperser !, » 

Vous savez, sinon tout, du moins beaucoup de choses. 

Ils n'avaient pas d’alliés que les Béotiens. 


ARION 


253. Arion, étant devenu riche, désira retourner par 
mer dans ses foyers, à Méthymne, afin d'y montrer 8 sa 
richesse. Étant monté sur un bateau de transport appar- 
tenant à des scélérats, comme il fit voir qu'il portait 
[avec lui] beaucoup d’or et d'argent, lorsqu'ils furent au 
milieu de la mer Égée, les matelots conspirèrent“ contre 
lui. Alors Arion : « Puisque vous l'avez résolu, dit-il, 


eh bien! laissez-moi prendre mon costume [de chanteur], 


1 Aoriste. — ? Les lâchent. — ὃ Ayant fait voile vers Méthymne, 
y faire parade de, — 4 Présent. 
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Πολλοῖ, εὐδουλότατοι εἶναι βουλόμενοι δοκεῖν, oùx 
ἀξιοῦσιν ἀποχωρῆσαι τῶν ἅπαξ δοξάντων, ἀλλὰ τῇ 
Ὑνώμῃ ἐμμένουσιν, ἔστ᾽ ἂν κακῶς πράττωσιν. rar: 

Ai ἀγέλαι βόσκονται μὲν χωρία ἐφ᾽ ὁποῖα ἂν αὐτὰς 
ἐφιῶσιν οἱ νομεῖς, ἀπέχονται δὲ ὧν ἂν αὐτὰς ἀπείργωσιν. 

Θεμιστοκλῆς ἐρωτηθεὶς πότερον ᾿Αχιλλεὺς μᾶλλον 
βούλεται εἶναι ἢ Ὅμηρος - « ᾿Αλλὰ σὺ αὐτὸς, ἔφη, 
πότερον ἐθέλοις ἂν εἶναι ὃ νικῶν Ὀλύμπια ἢ ὃ κηρύττων 
«ποὺς νικῶντας; » 

250. Μισθὸς ἄξιος τῆς ἀρετῆς ἐστι τὸ μὴ μετὰ τὸν 
θάνατον ἀναιρεῖσθαι τὸ ὄνομα, ἀλλὰ σημεῖόν τι λείπεσθαι 
τῆς καλοχἀγαθίας. 

Σωχράτης ἔλεγεν αὐτὸς μὲν ἐσθίειν ἵνα ζῴη, τοὺς δὲ 
λοιποὺς ἀνθρώπους ζῆν ἵνα. ἐσθίοιεν. 

Käv ἀνθρώπους λανθάνωμεν ἁμαρτόντες, ἀλλὰ τὸν 
Θεόν γε οὐ λήσομεν. 

Πρὸ τῆς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίας, δόξαν μὴ καταμεῖναι 
ἐνταῦθα, ἀλλὰ πλεῦσαι εἰς τὸν ἰσθμὸν, Μνησίφιλος πρὸς 
Θεμιστοκλέα εἶπεν - ᾿Βὰν Ἕλληνες ἐντεῦθεν ἀποπλεύ-- 
σωσιν, ἀπόλωλεν ἡ Ἡιλλάς - οὐδεὶς γὰρ τῶν ἀνθρώπων 
τὴν στρατιὰν δυνήσεται κατέχειν μὴ οὐ διασχεδασθῆναι. 

Et μὴ πάντα, ἀλλὰ πολλά γε ἴστε. 

Οὐδέώνας εἶχον συμμάχους ἀλλ᾽ ἢ τοὺς Βοιωτούς. 


ARION 
ΚΕ : Ἂ 
253. Ὁ ᾿Δρίων πλουτήσας ἐπεθύμησε πλεύσας οἴχαδε 
» 2: Ὁ Σ 4 9, \ 
ἐς τὴν Μήθυμναν ἐπιδείξασθαι τὸν πλοῦτον - χαὶ ἐπιδὰς 
es € A “ 
πορθμείου τινὸς κακούργων ἀνδρῶν ὡς ἔδειξε πολὺν ἄγων 
x ESA » La 
χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, ἐπεὶ χατὰ μέσον τὸ Αἰγαῖον ἐγέ- 
.- - «- 3 ᾽ ι 
vovro, ἐπιθουλεύουσιν αὐτῷ οἱ ναῦται * ὃ δέ " « ’Enei 
(ὰ » ᾽ A S} \ D ΄ 
ταῦτα ὑμῖν δέδοχται, ἔφη, ἀλλὰ τὴν σχευὴν ἀναλαθόντα 
3, -Ὡ , 1 Là 7) 
με καὶ ἄσαντα θρῆνόν τινα ἐπ᾽ ἐμαυτῷ ἑκόντα ἐάσατε 
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chanter sur moi un hymne funébre et me précipiter moi- 
même dans la mer. » Les matelots le lui permirent =: 
il prit son costume, chanta tout à fait mélodieusement. 
et se précipita dans la mer, persuadé qu'il allait inévita- 
blement mourir sur-le-champ. Mais un dauphin, l'ayant 
pris sur son dos, nagea jusqu'au Ténare. 


345-347. — rép. 


254. Impie, tu ne crois pas que Dieu existe, parce 
que tu ne le vois pas; mais tu ne vois pas non plus ton 
âme, bien qu'elle soit la maîtresse de ton corps. 

Cambyse, ayant fait venir les plus considérables des 
Perses, leur dit ce qui suit : « Perses, je suis forcé de 
dévoiler ! en votre présence celle de toutes choses que je 
cachais le plus. Étant en Égypte, j'ai vu dans mon som- 
meil une vision que je voudrais ? n'avoir jamais vue. » 

Après la bataille, j'invitais les généraux à te donner le 
prix; mais, les généraux ayant pris en considération mon 
exploit et voulant me donner le prix, tu es devenu toi- 
même plus empressé que les généraux en ma faveur“. 

Ce n'est pas le fait même d'écrire des discours qui est 
honteux. Qu'est-ce donc? C'est d'écrire mal. 

Tu t’imagines donc que ton frère te combattra? 

Il faut dire ce que je connais; car je suis au courant 
de ce pays. Il ἃ À la fois® et de fort belles plaines et de 
très hautes montagnes. 


348-353. — Kat, τε... χαΐ. 


255. Enfin le fils, les femmes et les filles du roi furent 
pris, ainsi que les richesses qui se trouvaient! conduites 
avec eux. : 


1 Aoriste. — 3 Puissé-je! — 3 Jmparfait. — 4 Pour que Je 
le reçusse (prop. inf. dépendant de πρόθυμος). — ὅ Les deux 
choses ensemble, 
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Bidou ἐμαυτόν. » ὐπέτρεψαν οἱ ναῦται, καὶ ἀνέλαδε 
TAY σκευὴν, χαὶ NGE πάνυ λιγυρὸν, χαὶ ἔπεσεν ἐς τὴν 
θάλατταν ὡς αὐτίκα πάντως ἀποθανούμενος " δελφὶς δὲ 
ὑπολαδὼν καὶ ἀναθέμενος αὐτὸν ἐξενήξατο ἔχων ἐς 
Ταίναρον. (ὕσιεν, Dialogues marins, 8.) 


345-347. — Τάρ. 


254. Ὦ ἀσεθὲς, Θεὸν εἶναι οὐ νομίζεις, ὅτι οὐχ ὁρᾷς᾿ 
ἀλλὰ γὰρ οὐδὲ τὴν σαυτοῦ ψυχὴν ὁρᾷς, χαίπερ τοῦ 
σώματος κυρίαν οὖσαν. ' 

Ἱζαμούσης, μεταπεμψάμενος τῶν [Περσῶν το: 2m 
υωτάτους, ἔλεγεν αὐτοῖς τάδε * « Ὦ Τπέρσαι; ns 
ζομαι ὃ πάντων μάλιστα ἔκρυπτον πραγμάτων τοι τὸ 
εἰς ὑμᾶς ἐκφῆναι. ᾿Εγὼ γὰρ ὧν ἐν Αἰγύπτῳ εἶδον ὄψιν 
ἐν τῷ ὕπνῳ ἣν μήποτε ὥφελον ἰδεῖν. » 

Μετὰ τὴν μάχην ἐκέλευόν σοι διδόναι τἀριστεῖα τοὺς 
στρατηγούς - ἀλλὰ Ὑὰρ τῶν στρατηγῶν τ τὸ “ol 
ἀξίωμα ἀποδλεπόντων καὶ βουλομένων ἐμοὶ διδόναι τάρι- 
στεῖα, αὐτὸς προθυμότερος ἐγένου τούτων ἐμὲ ? λαθεῖν. 

Οὐκ αἰσχρὸν αὐτό γε τὸ γράφειν λόγους. Τί γάρ; 
᾿Αλλὰ τὸ χκαχῶς γράφειν. 

Οἴει γάρ σοι μαχεῖσθαι τὸν ἀδελφόν; 

Λεχτέα ἃ γιγνώσκω * ἔμπειρος γάρ εἶμι τῆς χώρας 
ἐχείνης. "Eye γὰρ ἀμφότερα καὶ πεδία, κάλλιστα καὶ 
ὄρη ὑψηλότατα. 

348-353. --- Καέ, τε... na. 


Ne 


258. Τέλος καὶ ὃ mais καὶ αἱ γυναῖκες καὶ αἱ θυγα- 

- ΄ 4 \ = a La \ 

τέρες τοῦ βασιλέως ἑάλωσαν καὶ τὰ χρήματα ὅσα σὺν 
αὐτοῖς ἀγόμενα. ἔτυχεν. 


: *Eywy se Joint parfois d’une façon explétive à un verbe, pour 
δὲ . sp ᾿ - - nt = Le er, 
marquer la continuité de l’action. — 2 ᾽Εμέ est sujet de λαδεῖν. 
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Socrate estimait que les dieux savent tout : ce qui se 
dit, ce qui se fait, ce qui se projette en silence, 

Les Carthaginois immolaient des hommes à Saturne, 
et même quelques-uns d’entre eux [immolaient] leurs 
propres fils. 

Dans les repas-publics des Spartiates, les enfants 
même étaient présents; on les accoutumait à badiner 
sans frivolité, à plaisanter, et, quand on les plaisantait, 
à ne pas se fâcher. 

Les hommes n’en usent pas de même! envers leurs 
bienfaiteurs et envers ceux qui leur ont fait du tort: ils 
se souviennent même malgré eux de l'injustice, et ils 
oublient même de bon cœur le bienfait. 

Les pères recommandent à leurs fils d’être pieux, 
justes, sincères et dociles. 


256. Tu as une ville, tu as des galères, tu as de l’ar- 
gent, tu as des hommes. 

Les moutons écoutent le pasteur et les chiens, et même 
ils suivent les chèvres. 

Certaines personnes, et en particulier Événos dernie- 
rement, m'ont déjà questionné sur les poèmes que tu as 
faits. 

Le troisième des rois de Rome, entre autres expédi- 
tions militaires qu'il ft, marcha contre les Véiens, en 
Toscane. 

Les Lacédémoniens, voyant que ? la guerre contre les 
Messéniens traînait en longueur, appelèrent à eux divers 
alliés , entre autres les Athéniens; ceux-ci vinrent, sous 
la conduite de Cimon 3, 

Ne prends pas Dieu à témoin, surtout si tu dois violer 
ton serment. 

Cyrus le Jeune savait, plus que personne, reconnaître 
et rendre un bienfait 4. 


257. Pour un homme, surtout pour un chef, nul 
trésor n’est plus beau que la justice. 


! N'usent pas de la même manière. — 2 Parce que, ὡς. — 3 Cimon 
étant général. — 4 Savoir et rendre gré. 
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Σωχράτης πάντα ἡγεῖτο θεοὺς εἰδέναι, τά τε λεγόμενα. 
χαὶ τὰ ποχττόμενα χαὶ τὰ σιγῇ βουλευόμεναι. one 

Οἱ Ἰζαρχηδόνιοι Ἰζρόνῳ ἀνθρώπους ἔθυον, καὶ ee 
τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς (καὶ τοὺς ἑαυτῶν δ᾽ υἱοὺς) ἔνιοι 
αὐτῶν. : 

Ἔν τοῖς τῶν Σπαρτιατῶν συσσιτίοις δ οὐ παῖδες 
παρῆσαν, χαὶ εἰθίζοντο παίζειν De φλυαρίας χαὶ σχώ- 
πτειν καὶ σκωπτόμενοι μὴ δυσχεραίνειν. ἶ ᾿ 

Οὐ τῷ αὐτῷ τρόπῳ οἱ ἄνθρωποι χρῶνται np fe se 
εὐεργετήσαντας χαὶ πρὸς τοὺς ἀδικήσαντας. ; che τῆς 
υὲν ἀδικίας καὶ ἄχοντες ὑπομιμνήσχονται, τῆς δὲ χάριτος 
χαὶ ἑχόντες ἐπιλανθάνονται. : ᾿ 

Παραχελεύονται οἱ πατέρες τοῖς υἱέσιν εὐσεδεῖς. καὶ 
δικαίους χαὶ ἀληθινοὺς καὶ εὐπειθεῖς εἶναι. 


956.. Ἔχεις πόλιν, ἔχεις τριήρεις, ἔχεις χρήματα, 
ἔχεις ἀνδρας. Al 
Τὰ πρόδατα ὑπακούει καὶ τῷ νομεῖ καὶ τοῖς κυσὶ, καὶ 
δὴ καὶ ἕπεται ταῖς αἰξί. I 
Περὶ τῶν ποιημάτων ὧν πεποίηκας χαὶ ἄλλοι τινές με 
ἤδη ἤροντο, ἀτὰρ χαὶ Τύὔηνος πρῴην. : 
Ὃ τρίτος τῶν ἐν Ῥώμῃ βασιλέων ἄλλας τε πολλὰς 
ἐξόδους ἐξῆλθε χαὶ ἐπὶ Οὐηΐους τῆς Τυρρηνίας ἐστρά- 
TEVGEV. | 
Λακεδαιμόνιοι, ὡς ἐμηκύνετο αὐτοῖς ὃ πρὸς τοὺς 
Μεσσηνίους πόλεμος, ἄλλους τε ἐπεκαλέσαντο συμμάχους 
χαὶ ᾿Αθηναίους - où δὲ ἦλθον Ἱζίμωνος στρατηγοῦντος. 
Μὴ Θεὸν ὀμόσῃς, ἄλλως TE χἂν ὌΠ ES ES 
Küôpos ὃ νεώτερος, εἴ τις χαὶ ἄλλος, ἠπίστατο χάριν 
εἰδέναι τε καὶ ἀποδοῦναι. 


2 LA f LE 
257. Οὐδὲν ἀνδρὶ, ἄλλως τε καὶ ἄρχοντι, κάλλιόν 
ἔστι χτῆμα δικαιοσύνης. 
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En songeant à tout cela, je dis qu'il faut montrer de 
l'énergie et nous appliquer à la guerre, maintenant plus 
que jamais. 

Le soleil n'était pas encore couché quand arrivèrent 
des messagers de la part du roi. 

Il n'eut pas plus tôt parlé, qu'aussitôt tous se mirent 
à rire. 

Les mercenaires n’eurent pas plus tôt triomphé des 
ennemis, qu'ils se rendirent insupportables ! aux cités. 

Déjà brillait l'aurore quand ils arrivèrent sur le som- 
met de la montagne. 

Ils n'avaient pas encore fait beaucoup de chemin 
quand le Mède -int [à eux] pour la seconde fois. 


354-356. — οὖν. 


258. Alexandre, après avoir vaincu Darius, manda 
aux Grecs de le déclarer ? dieu par décret? Ils décré- 
tèrent les uns une chose, les autres une autre: quant 
aux Lacédémoniens, [ils décrétérent] ceci : « Puisque 
Alexandre veut être dieu, qu'il soit dieu. » 

Sémiramis, s'étant fait faire un tombeau, y fit écrire : 
« Que le roi qui aura besoin d'argent ouvre le monu- 
ment et [en] prenne ? autant qu'il veut. » Darius, l'ayant 
ouvert, n'y trouva point d'argent, mais rencontra une 
seconde inscription qui déclarait ceci : « Si tu n'étais pas 
un méchant homme, tu ne porterais pas atteinte. aux 
cercueils des morts. » 


259. Le Scythe Atéas, ayant fait prisonnier Isménias, 
qui passait pour être le meilleur joueur de flûte de ce 
temps-là, lui ordonna de jouer de la flûte ?; tandis que 
les autres admiraient l'artiste, Atéas jura que, lui, il 
avait plus de plaisir à entendre hennir son cheval. 

La cité a péri par l'anarchie et le désordre : il faut par 
conséquent que les magistrats d'aujourd'hui soient beau- 
coup plus vigilants que leurs prédécesseurs. 

On disait que cette femme avait donné à Cyrus beau- 


Ils importunèrent (ünp.). — ? Aoriste. — ὃ De le décréter dieu, 
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Ταῦτα πάντ᾽ ἐνθυμούμιενός φημι δεῖν ἐθελῆσαι al τῷ 
πολέμῳ προσέχειν, εἴπερ ποτὲ καὶ νῦν. 

Οὔπω ὃ ἥλιος χατέδυ χαὶ ἦλθον παρὰ βασιλέως 
ἄγγελοι. 

Οὐκ ἔφθη λέγων καὶ εὐθὺς ἐγέλασαν ἅπαντες. 

Οἱ μισθωτοὶ οὐκ ἔφθασαν τῶν πολεμίων κρατήσαντες 
χαὶ ἡνώχλουν ταῖς πόλεσιν. 

“Ews ἤδη διέφαινε καὶ ἐγένοντο ἐπὶ τῷ ἀκρωτηρίῳ 
τοῦ ὄρους. 

Οὔπω πολλὴ ὁδὸς διήνυστο αὐτοῖς χαὶ ὃ Μῆδος ἣχε 
πᾶλιν. 


354-356. — οὖν. 


958. ᾿Αλέξανδρος, Δαρεῖον νικήσας, ἐπέστειλε τοῖς 
FEMME θεὸν αὐτὸν ψηφίσασθαι. Αλλοι μὲν οὖν ἄλλα᾽ 
ἐψηφίσαντο, Λακεδαιμόνιοι δὲ τάδε" « Ἔπειδήπερ ᾿ΑλέξΞ- 
ἀνδρος βούλεται θεὸς εἶναι, θεὸς ἔστω. » 

Σεμίραμις, κατασχευάσασα ἑαυτῇ τάφον, ἐπέγραψεν " 
« Ὅστις ἂν χρημάτων δεηθῇ βασιλεὺς, διελὼν τὸ μνημεῖον 
ὅσα βούλεται Aubérw. » Δαρεῖος οὖν διελὼν χρήματα 
μὲν οὐχ εὗρε, γράμμασι δ᾽ ἑτέροις ἐνέτυχε τάδε φράζου- 
σιν " « Εἰ μὴ χκαχὸς ἦσθ᾽ ἀνὴρ, οὐκ ἂν νεχρῶν θήχας 
ἐχίνεις. D 

239, ᾿Ατέας ὃ Σκύθης 'Tounvéav, ὃς ἐλέγετο αὐλητὴς 
τῶν τότε ἄριστος εἶναι, αἰχμάλωτον λαθὼν ἐκέλευσεν 
αὐλῆσαι * τῶν οὖν ἄλλων θαυμαζόντων αὐτὸν, ᾿Ατέας 
ὥμοσεν αὐτὸς ἥδιον ἀκούειν τοῦ ἵππου χρεμετίζοντος. | 

᾿Αναρχίᾳ noi ἀταξίᾳ, ἣ πόλις ἀπώλετο " δεῖ οἷν πολὺ 
τοὺς ἄρχοντας ἐπιμελεστέρους γενέσθαι τοὺς νῦν ἢ τοὺς 
πρόσθεν. Sa : τὰ 

Αὕτη à γυνὴ ἐλέγετο δοῦναι Ἰζύρῳ χρήματα πολλὰ 
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‘coup d'argent; quoi qu’il en soit, Cyrus paya alors à 
l’armée une solde de quatre mois. 

Tous les riches ne sont pas heureux; en tout cas, 
Crésus est devenu très malheureux. 


307-361. —- Tor, μέντοι, ἤτοι, τοίνυν. 


260. Le bateau est arrivé de Délos? — Non, il n’est 
pas arrivé; mais il me semble qu'il arrivera aujourd'hui, 
d’après ce qu'annoncent quelques personnes venues de 
Sunium et qui l'ont laissé là; cela étant, il est certain 
qu’il arrivera aujourd'hui. — Eh bien, à la bonne fortune: 
toutefois je ne m'imagine pas qu'il arrivera aujourd’hui, — 
D'ou tires-tu cette conjecture! ?— Je vais te le dire : c'est 
que je dois mourir, si je ne me trompe, le lendemain du 
jour où sera venu le bateau. — Oui, c’est du moins ce que 
disent ceux dont cela dépend?.— Dans ce cas, je m'ima- 
gine qu'il arrivera non pas demain, mais le jour suivant, 


261. Tu m'invites, moi le plus jeune, à donner 
l'exemple; pourtant, chez tous les peuples, c'est le 
contraire qui est en usage. 

Te souviens-tu de ces choses? — Oui, en vérité, je 
m'en souviens, pour te les avoir entendu dire. 

Tu as l'air d’un philosophe; mais sache que tu es un 
sot. 

Ne serait-ce pas une grande sottise que de craindre? 
Oui, en vérité, une grande. 


Un père aime ses enfants, mais il π᾿ [aime] pas leurs. 


défauts. 
Il perdit l'œil par suite de cette blessure, mais il n’en 
mourut pas. 


862-363. — re, γοῦν. 


262. Quel avantage trouvent les riches à entasser 
talents sur ὅ talents, eux qui doivent bientôt après quitter 
cette vie? 


1 D'où conjecturestu cela? — 2 Les maîtres de cela. — 3 Ἐπί, dat, 
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: 9 “΄ - ΤΩ 
τῇ δ᾽ οὖν στρατιᾷ τότε ἀπέδωχε Κῦρος μισθὸν τεττάρων 
υἱηνῶν. 

Οὐ πάντες οἱ πλούσιοι εὐτυχοῦσιν  Ἰζροῖσος γοῦν 
ἀτυχέστατος ἀπέθη. 


357-361. — Tor, μέντου, ἤτοι, τοίνυν. 


» δ » \ » 
260. Τὸ πλοῖον ἀφῖχται ἐκ Δήλου ; --- Οὔ τοι δὴ dpi 
al € LÀ ᾽ La 9 “4 2 
κται, ἀλλὰ δοχεῖ ὑὲν μοι ἥξειν τήμερον ἐξ ὧν ἀπαγγέλ 
LE ε : 
λουσιν ἥχοντές τινες ἀπὸ Σουνίου καὶ καταλιπόντες ἐκεῖ 
Dj 7 τὰ La “ ἡξ 4 Hé ᾿Αλλὰ τύ Ἢ 
αὐτό : δῆλον οὖν ὅτι ἥξει τήμερον. {1 
᾽ν - ᾽ # 53 ἡξ, CES) 1 ÿ μεν Πόθεν 
ἀγαθῇ * οὐ μέντοι οἶμαι ἥξειν αὐτὸ τήμερον. 
τοῦτο τεχμαίρει ; — Ἐπγώ σοι ἐρῶ * τῇ γάρ που ὑστεραίᾳ, 


N δ γ,5 A ETS 7 » 
. δεῖ μὲ ἀποθνήσκειν ἢ Ἢ ἂν ἔλθῃ τὸ πλοῖον. --- Φασί γέ 


τοι δὴ οἱ τούτων κύριοι. ---- Οὐ τοίνυν αὔριον οἶμαι αὐτὸ 
ἥξειν, ἀλλὰ τῆς ἑτέρας. 

401, Ἰζελεύεις ἐμὲ νεώτερον ὄντα καθηγεῖσθαι - καίτοι 
τούτου γε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις τἀναντία, νομίζεται. 

Μέμνησαι ἐκεῖνα ; --- Ναὶ, μέμνημαι μέντοι τοιαῦτα 
ἀχούσας σου. 

Φιλοσόφῳ μὲν ἔοικας " ἴσθι μέντοι ἀνόητος ὧν. 

Οὐ πολλὴ ἂν εἴη ἀλογίοι φοθεῖσθαι ; Πολλὴ μέντοι. 

Φιλεῖ πατήρ τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, οὐ μέντοι τὰ καχὰ 
αὐτῶν. ; ᾿ 

Ἴβστεοήθη μὲν τοῦ ὀφθαλμοῦ ἐκ τοῦ τραύματος, οὐ 
ψέντοι ἀπέθανέ γε. 


362-363. --- Te, γοῦν. 


( A 
962. Τί ὀνίνανται οἱ πλούσιοι τάλαντα ἐπὶ ταλάντοις 
΄ - » LA 
συντιθέντες, οὕς γε μετ᾽ ὀλίγον τούτου τοῦ βίου ἀπαλ' 
, Le 
λάττεσθαι χρή; 
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Ayons de la reconnaissance pour la bonté de Dieu, lui 
qui fournit aux hommes, de mille manières, non seule- 
ment de la nourriture, mais du plaisir. 

Il est vraiment difficile de te réfuter 1, Socrate. 

Nous ne sommes plus ses soldats, puisque nous ne le 
suivons pas. 

Je m'imaginais que ceux qui cultivent la philosophie 
devaient être plus heureux, mais tu me parais tirer ? de 
la philosophie un parti opposé : du moins tu vis comme 
pas un esclave ne voudrait ! vivre sous un maître. 


364-366. — ἴΑρα, δῆ, δῆθεν, δῶτα. 


263. Comment cet homme corromprait-il les jeunes 
gens? à moins que par impossible la pratique de la vertu 
ne soit un acte de corruption. 

Tu fais bien d’entourer d'égards la vieillesse, à laquelle 
nous arriverons tous, si toutefois nous continuons à vivre. 

Bien des choses arrivent 5 à bien des gens précisément. 
contre leur attente. 

Apparemment tu n’es pas, toi, de ces sens qui regardent 
des richesses comme une chose plus utile que des frères? 

L'injustice est mauvaise et honteuse de toute façon. 
L'affirmons-nous ou non? — Nous l'affirmons. — Il ne 
faut donc en aucune façon être injuste. — Non certes. — 
Ni par conséquent, lorsqu'on est victime d’une injustice, 
rendre la pareille, puisque précisément il ne faut en 
aucune façon être injuste. — Tu dis vrai. 

ΠῚ faut craindre les blâmes et rechercher les louanges 
des connaisseurs, et non ceux de la multitude. — Évi- 
demment. — Par conséquent il faut agir comme il paraît 
bon à celui qui s’y connaît plutôt que comme il paraît 
bon à tous les autres ensemble. — Oui. 


Récapitulation sur les particules. 


264. Le poète Pindare, à qui l’on demandait pourquoi, 
tandis que Simonide était parti en voyage vers le tyran 


1 Aoriste. — 3 Parfait. — 3 Aoriste gnomique. 
8 l 
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Χάριν εἰδῶμεν τῇ τοῦ Θεοῦ φιλοφροσύνῃ ᾿ ὅς γε 10 
ποδοπῶς οὐ μόνον τροφὴν παρέχει τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ 
χαὶ ἡδονήν. 

Χαλεπόν γε ἐλέγξαι σε, ὦ Σώχρατες. ᾿ À 

Οὐχ ἡμεῖς ἐκείνου ἔτι στρατιῶται, ἐπεί γε (οἵ γε) οὐ 
συνεπόμεθα αὐτῷ. ; ᾿ 

᾿γὼ pv ᾧμην τοὺς pose oo 
χρῆναι γίγνεσθαι, où δέ μοι δοχεῖς For τῆς τοὺς 
σοφίας ἀπολελαυκχέναι * ζῆς γοῦν οὗτως ὡς οὐὸ ἂν εἷς 
δοῦλος ὑπὸ δεσπότῃ διαιτᾶσθαι ἐθελήσειεν. 


364-366. --- ρα, δῆ, δῆθεν, δῆτα. 


263. Πῶς ἂν ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ διαφθείροι τοὺς γέους 3 
εἰ μὴ ἄρα ἣ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διαφθορά ἐστιν. ᾿ 

Εὖ ποιεῖς θεραπεύων τὸ γῆρας, εἰς ὅπερ πάντες ἀφι- 
ξόμεθα, ἐὰν ἀρα ζῶντες διαγιγνώμεθα. 

Παρὰ δόξαν πολλὰ πολλοῖς δὴ ἐγένετο. ᾿ 

Οὐ δήπου καὶ σὺ εἶ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων οἱ xpn— 
σιμώτερον νομίζουσι χρήματα ἢ ἀδελφούς; A 

To ἀδικεῖν χαὶ χαχὸν καὶ αἰσχρόν ἐστι παντὶ τ το 
Φαμὲν ἢ οὖ; — Φαμὲν. ---- Οὐδαμῶς ἄρα der ἀδικεῖν. ΞΞ 
Οὐ δῆτα. --- Οὐδὲ ἀδικούμενον ἄρα ἀνταδιχεῖν, ἐπειδή 
γε οὐδαμῶς δεῖ ἀδιχεῖν. — ᾿Αληθῆ λέγεις. DR 

Pobsichor χρὴ τοὺς ψόγους καὶ ἀσπάζεσθαι τοὺς ἐπαί- 
vous τῶν ἐπαϊόντων, ἀλλὰ μὴ τοὺς τῶν πολλῶν. — 
Δηλαδή. — Ταύτῃ ἄρα πραχτέον à ἂν δοχῇ τῷ ΠΡ ον 
μᾶλλον ἢ ἡ σύμπασι τοῖς ἄλλοις. — Ἔστι ταῦτα. 


Récapitulation sur les particules, 


ε A Ἐπ ἘΠ , NC \ 
264. Πίνδαρος Ὁ TOUMTNS, ἐρωτη εἰς TL Σιμωνίδης μὲν 

À û ) 3 4 ἐᾷ τα, 
πρὸς τὸν τύραννον εἰς τὴν Σικελίαν ἀπεδήμησεν, αὑτὸς 


: 
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de Sicile, lui ne voulait pas [y aller], répondit : « Parce 
que je veux vivre ! pour moi, et non pas pour un autre. » 

Régulus conseilla au sénat de ne pas faire la paix avec 
les Carthaginois : humiliés ‘ par tant de malheurs, déjà 
ils désespéraient d'eux-mêmes ?; pour lui, il n’était pas, 
dit-il, assez précieux à la cité pour que les Romains 
négligeassent le salut commun à cause de lui seul. 

N'hésite pas à faire® une longue route [pour te rendre] 
vers ceux qui font profession d'enseigner quelque chose 
d’utile, car il est honteux que les marchands traversent 
de. vastes mers en vue de rendre plus considérable la 
fortune qu'ils possèdent, et que les jeunes gens n’affrontent 
pas même les voyages de terre { pour perfectionner { leur 
esprit. 


268. Si les justes n’ont pas d’autre avantage sur les 
hommes injustes, du moins ils l'emportent [sur eux] 
par de vertueuses espérances. 

I est honteux que j’endure, moi, les fatigues, et que 
vous, vous ne supportiez pas même mes discours. 

Thalès, un des sept sages, s’occupant un jour d'astro- 
nomie, et regardant en haut, tomba dans un puits. Une 
servante le railla de ce qu’il mettait son zèle à connaître 
les choses célestes, tandis qu’il n’apercevait pas celles 
qui se trouvaient devant lui et à° ses pieds. De même 
tous ceux qui passent leur vie à [étudier] la philosophie ? 
prêtent à rire à la foule ignorante. 


MORT DE THRASYBULE 


266. « Si Dieu [y] consent, la victoire nous rendra 
aujourd'hui patrie, maisons, liberté, honneurs, femmes 
et enfants. J'entonnerai le péan, quand ce sera le moment 
[favorable], et lorsque nous aurons invoqué le dieu de 
la guerre, alors tous de concert vengeons-nous de ceux 
qui [nous] ont insultés. » Après avoir dit ces mots, 


1. Aoriste. — 5 Proposition infinitive. — 3 À marcher. — 4 Les 


trajets sur terre, — ὅ Tandis que lui échappaient. — 6 À côté de. 


— 7 Dans la philosophie. 


SUR LA SYNTAXE 2173 


δὲ οὐχ ἐθέλει, ἀπεχρίνατο - Ὅτι ἐμαυτῷ, ἀλλ᾽ οὐκ ἄλλῳ 
βιῶναι ἐθέλω. 

Ῥήγουλος τῇ συγχλήτω συνεδούλευσε μὴ ποιήσασθαι 
εἰρήνην πρὸς τοὺς Kapymdovious " ἐχεινους ὑὲν γὰρ ταπει- 
νωθέντας τοσαύταις συμφοραῖς ἀπογνῶναι ἤδη ἑαυτῶν, 
αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη τοσούτου ἄξιος εἶναι τῇ πόλει ὥστε 
τοὺς Ῥωμαίους ἕνεκα αὐτοῦ μόνου τῆς κοινῆς σωτηρίας 
ἀμελεῖν. : 

Μὴ κατόχνει μακρὰν δὸὸν πορεύεσθαι πρὸς τοὺς διδά- 
σχεῖν TL χρήσιμον ἐποαιγγελλομιένους * αἰσχρὸν γὰρ τοὺς 
μὲν ἐμπόρους μακρὰ πελάγη διαπερᾶν ἕνεκα. τοῦ πλείω 
ποιῆσαι τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν, τοὺς δὲ νεωτέρους μηδὲ 
τὰς χατὰ γῆν πορείας ὑπομένειν ἐπὶ τῷ βελτίω κατα- 
στῆσαι τὴν αὑτῶν διάνοιαν (τὰς ἑαυτῶν διανοίας). 

265. Οἱ δίκαιοι τῶν ἀδίκων εἰ ὑηδὲν ἄλλο πλέεονεχ- 
τοῦσιν, ἀλλ᾽ οὖν ἐλπίσ!: γε σπουδαίαις προέχουσιν. 

Αἰσχρόν ἐστιν εἰ ἐγὼ υὑὲν τοὺς πόνους ὑπομένω, ὑμεῖς 
δὲ μηδὲ τοὺς λόγους pou ἀνέχεσθε. 

Θαλῆς, εἷς τῶν ἑπτὰ σοφῶν, ἀστρονομῶν ποτε χαὶ 
ἄνω βλέπων, ἔπεσεν εἰς φρέαρ. Θεραπαινὶς δὲ ἀπέσκωψεν 
αὐτὸν ὡς τὰ μὲν ἐν οὐρανῷ προθυμοῖτο εἰδέναι, τὰ δὲ 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ καὶ παρὰ πόδας λανθάνοι αὐτόν. Ὡσαύ- 
τως δὲ πάντες ὅσοι ἐν φιλοσοφίᾳ διάγουσι γέλωτα τῷ 
ἀμαθεῖ ὄχλῳ παρέχουσιν. ᾿ 


MORT DE THRASYBULE 


266. « ‘H vixn ἡμῖν, ἂν Θεὸς θέλῃ, νῦν ἀποδώσει καὶ 
πατρίδα. καὶ οἴκους al ἐλευθερίαν καὶ τιμὰς καὶ παῖδας 
χαὶ γυναῖχας. Ἐξόάρξω ὑὲν οὖν ἐγὼ, ἡνίκ᾽ ἂν χαιρὸς hñ, 
παιᾶνα," ὅταν δὲ τὸν ᾿Ενυάλιον παραχαλέσωμεν, τότε πάν- 
τες ὁμοθυμαδὸν τιμωρώμεθα τοὺς ὑσρίσαντας. » Ταῦτα 
δ᾽ εἰπὼν ὁ Θρασύδουλος καὶ μεταστραφεὶς πρὸς τοὺς 
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Thrasybule se tourna vers l'ennemi et se tint en repos!: 
en effet, le devin leur avait recommandé de ne pas 
attaquer! avant que l’un des leurs fût tombé ou blessé. 
« Lorsque cela sera arrivé, avait-il dit, nous, nous mar- 
cherons en avant; vous, si vous suivez, vous aurez la 
victoire?, tandis que moi j'aurai la mort, du moins à ce 
qu'il me semble. » Et il ne mentit point : lorsqu'ils eurent 
pris leurs armes, lui, comme poussé par une fatalité, 
s'étant élancé le premier, tombe-au-milieu des ennemis 
et est tué; les autres furent vainqueurs‘ et poursuivirent 
[l'ennemi | jusqu'à la plaine. 


LE FASTUEUX CORRIGÉ 


267. Le pauvre homme leur semblait malheureux. 
Ils entreprirent! de le former, sans le détourner avec 
amertume ni ouvertement de vivre à sa fantaisie“ dans 
une ville libre. Mais comme, aux bains et aux gymnases, 
il était importun, pressant et gênant par ses domes- 
tiques les passants, quelqu'un disait à voix basse, feignant 
de ne pas le voir, comme si ce n'était pas à lui-même qu'il 
s'adressât : « Il ἃ peur qu’on ne le tue pendant qu'il se 
baigne; cependant une paix profonde remplit les thermes, 
et l'on n’a pas besoin d'une arméef. » L'autre, entendant 
ce qui était, s’instruisait pendant ce temps. On lui fit 
quitter ses habits brodés, ses vêtements-de-pourpre, en 
rallant avec urbanité le fleuri de leurs couleurs. « C’est 
déjà le printemps, disait-on : d'où vient ce paon? [cet 
habit] est sans doute | celui] de sa mère, » et [autres 
plaisanteries | de ce genre. On raillait aussi le reste [ de 
son ajustement], soit le grand nombre de ses bagues, 
soit la recherche de sa coiffure ou le dérèglement de son 
genre de vie : en sorte que peu à peu il ἀν πὶ modeste, 
et retourna [chez lui] bien meilleur [ qu'il n'était venu |, 
grâce à l'éducation qu'il avait reçue du public’. 


1 CF. $ 218. — ? Victoria vobis erit sequentibus. — 3 Le petit 
homine. — ὁ Quem ad modum vellet. — 5 Occupe. — 6 D’un 
camp. — 7 Ayant été instruit (parf.) aux-frais-du-public. 
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“per ἡσυχίαν εἶχε - χαὶ γὰρ ὃ Fo Lo 

αὐτοῖς μὴ πρότερον ἐπιτίθεσθαι πρὶν ἂν τῶν LÉ ἢ 
πέσῃ τις À τρωθῇ. « ᾿Επειδὰν μέντοι τοῦτο γίνηται, ἡγη- 
σόμεθα μὲν, ἔφη, ἡμεῖς - νίκη δὲ ὑμῖν ἔσται ἑπομένοις, 
ἐμοὶ μέντοι θάνατος, ὥς γ᾽ ἐμοὶ Joxet. » Καὶ οὐχ ἐψεύ-- 
σατο * ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀνέλαδον τὰ ὅπλα, αὐτὸς μὲν, ὥσπερ 
ὑπὸ μοίρας τινὸς ἀγόμενος, ἐχπηδήσοις πρῶτος, ἐμπεσὼν 
τοῖς πολεμίοις ἀποθνήσχει - οἱ δ᾽ ἄλλοι ἐνίκων χαὶ χατ- 
εδίωξαν μέχρι τοῦ ὁμαλοῦ.  (XÉNOPHON, Hell., IL, 1v, 17.) 


LE FASTUEUX CORRIGÉ 


267. Τούτοις δυστυχεῖν ἐδόχει τὸ αἀνθοώπιον " χαὶ παι- 
δεύειν ἐπεχείρουν αὐτὸν, οὐ πικρῶς οὐδ΄ ἄντιχους ἀπαγο-- 
βεύοντες ἐν ἐλευθέρᾳ τῇ πόλει καθ᾽ ὅντινα τρόπον βού- 
λοιτο βιῶναι : ἀλλ᾽ ἐπεὶ κὰν τοῖς γυμνασίοις χαὶ λου-- 
προῖς ὀχληρὸς ἦν, θλίόων τοῖς οἰκέταις noi στενοχωρῶν 
τοὺς ἀπαντῶντας, ἡσυχῇ τ'ς ἂν ὑπεφθέγξατο" προσποιού-- 
ἅενος υὴ ὁρᾶν ὥσπερ οὐ πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνον ἀποτείνων - 
« Δέδοιχε μὴ ἀπόληται pra) λουόμενος " καὶ μὴν εἰρήνη 
γε μακρὰ χατέχει τὸ βαλανεῖον * οὐδὲν οὖν δεὶ στρατο- 
πέδου. » Ὁ δὲ ἀχούων. ἃ ἦν, μεταξὺ ἐπαιδεύετο. Τὴν δὲ 
ἐσθῆτα τὴν ποικίλην χαὶ τὰς πορφυρίδας ἐχείνας ἀπέ- 
δυσαν αὐτὸν, ἀστείως πάνυ τὸ ἀνθηρὸν ἐπισχώπτοντες 
τῶν χρωμάτων : « "Exp ἤδη, λέγοντες, καὶ, Πόθεν ὁ ταὼς 
οὗτος ; χαὶ, Τάχα τῆς μητρός ἐστιν αὐτοῦ » : καὶ τὰ 
τοιαῦτα. Kai τὰ ἄλλα δὲ οὕτως ἐπέσχωπτον, ἢ τῶν 
δαχτυλίων τὸ πλῆθος, ἢ τῆς tance τὸ πο τε ον ἢ τῆς 
διαίτης τὸ ἀκόλαστον. Ὥστε κατὰ μικρὸν ἐσωφοονίσθη, 
καὶ πολὺ βελτίων ἀπῆλθε, δημοσίᾳ πεπαιδευμένος. 

(D’après LuciEN, Nigrinus, xur.) 


1 Parfois l’aoriste indicatif avec &v-exprime simplement la répé- 
tition de l’action et équivaut à un imparfait, 
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367-380. — Hellénismes. 


268. La nation étolienne habite dans‘ des villages non 
fortifiés, et de plus [situés] à une grande distance [les 
uns des autres |. 

Si les citoyens ne veulent pas obéir aux lois, la cité 
périt, et, comme dit le proverbe, tout est sens dessus 
dessous. 

Vous admirez la vertu de vos ancêtres et vous louez 
leurs mœurs; mais, chose fort étrange, vous ne vous 
décidez pas à être vous-mêmes des hommes vertueux. 

Dieu nous a accordé tous les biens, et, ce qui est le 
plus beau, nous voyons s’augmenter notre puissance et 
diminuer celle des ennemis. 

Vous possédez des maisons magnifiques, et, qui plus 
est, construites avec les plus précieux | matériaux |. 

Philippe s'empare successivement de toute la Grèce, 
et cela contre vous. 


269. Si l’un de tes esclaves est tombé malade, tu 
appelles un médecin, de peur Qu'il ne meure; combien 
faut-il davantage que tu songes à un traitement, si c’est 
toi-même qui es malade, et malade d'esprit! 

Socrate n’est jamais sorti de la ville, sauf une fois 
[pour aller] à l’isthme. 

Les sophistes niaient qu'ils eussent besoin d'argent; 
mais par convoitise pour? un faible gain, c'est à peine 
5115 ne promettaient pas de rendre immortels ceux qui 
les fréquentaient®. 

Ils ne font que nous tendre des pièges. 

N'est-il pas vrai que tu as à cœur que les jeunes gens 
soient le plus vertueux possible? 


BON MOT DE SOCRATE 


270. Quelqu'un disait qu'il n'en pouvait plus d’une 
longue route qu'il venait de faire. Socrate lui demanda 


1 Κατά, acc. — ? Convoitant. — 3 Ceux qui étaient-avec [eux]. 
— 4 D’avoir marché une longue route. 
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807-380. — Hellénismes. 


268. To τῶν Αἰτώλων ἔθνος οἰκεῖ κατὰ κώμας ἀτει-- 
χίστους, χαὶ ταύτας διὰ πολλοῦ. 
᾿Βὰν οἱ πολῖται τοῖς νόμοις πείθεσθαι un ἐθέλωσιν, h 
τε πόλις ἀπόλλυται, καὶ, TO λεγόμενον, γίγνεται ἄνω χαὶ 
κάτω ἅπαντα. 
Θαυμάζετε τὴν τῶν προγόνων ἀρετὴν καὶ ἐπαινεῖτε 
αὐτῶν τὰ ἐπιτηδεύματα, τὸ δὲ πάντων θαυμαστότατον, 
? y 22 sn 7 τὴ ᾽ Java 
αὐτοὶ ἀγαθοὶ ἄνδρες εἶναι οὐκ ἐθέλετε. 
€ 4 # \ 34 \ € y) » ΄ 4 A # 
Ὁ Θεὸς πάντα τὰ ἀγαθὰ ἡμῖν ἐπένειμε, καὶ, τὸ κάλ- 
\ x € ΄ ΄ 3 ΄ € ns 
λιστον, τὴν μὲν ἡμετέραν δύναμιν αὐξανομένην ὁρῶμεν, 
\ -» / ΄ 
τὴν δὲ τῶν πολεμίων μειουμένην. 
Κέχτησθε ὑεγαλοπρεπεστάταις οἰκίας, Hat ταύτας 
χατεσχευασμένας τοῖς πλείστου ἀξίοις. 
NS - , 3 -Ὁ 
Τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν Φίλιππος ἐφεξῆς ἁρπάζει, mat 
- > 7 
ταῦτα ἐφ ὑμᾶς. 
269. ᾿ὰν τῶν δούλων τις νοσήσῃ σοι, ἰατρὸν ἐπικα-- 
λεῖ, ἵνα. μὴ ἀποθάνῃ * ὅσῳ μᾶλλον θεραπείας éme 
» , \ > ΄ - 
λεῖσθαί σε χρὴ, ἐὰν αὐτὸς νοσήσῃς, καὶ ταῦτα τὴν 
ψυχήν. 
Σωχράτης οὔποτε ἐχ τῆς πόλεως ἐξῆλθεν, ὅτι un ἅπαξ 
εἰς ᾿Ισθμόν. ὶ 
Οἱ σοφισταὶ οὐχ ἔφασαν μὲν δεῖσθαι χρημάτων, μικροῦ 
2 Ω ᾽ ᾽ Ξν 
δὲ χέρδους ὀρεγόμιενοι μόνον οὐκ ἀθανάτους ὑπισχνοῦντο 
τοὺς συνόντας ποιήσειν. 
Οὐδὲν ἄλλο ἢ ἡμῖν ἐπιθουλεύουσιν. 
Λλλο τι ἢ περὶ πολλοῦ ποιεῖ ὅπως ὡς βέλτιστοι οἱ 
νεώτεροι ἔσονται: 
BON MOT DE SOCRATE 
270. Λέγοντός τινος ὡς παρετάθη μαχρὰν ὁδὸν πορευ- 
θεὶς, ἤρετο αὐτὸν ὃ Σωκράτης εἰ καὶ φορτίον ἔφέρε * « Μὰ 
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sl portait ur fardeau : « Non, par Jupiter! je n'avais 


que! mon manteau. — Voyageais-tu seul, ou un valet 
t'accompagnait-1l? — Il m'accompagnait. — A vide, ou 
avec? quelque chose? — Avec mes hardes, certes, et 
mes autres bagages. — Et comment s'est-il tiré du trajet? 
— ἢ] me semble | qu'il s’en est tiré] mieux que moi. — 
Eh quoi! s'il t’avait fallu porter le fardeau de ce valetÿ, 
comment penses-tu que tu t'en serais trouvé? — Mal 
assurément, ou plutôt je n'aurais pas même pu le porter. 
— Or donc, être si inférieur à son esclave pour supporter 
la fatigue“, est-ce que cela te semble le fait d'un homme 
libre exercé [ἃ la gymnastique ]? 


FONCTIONS DIVERSES DE MERCURE 


271. Dés le matin il faut que je me lève pour balayer® 
la salle du banquèt; puis, quand j'ai tout mis en ordre, 
il faut que je me présente à Jupiter, et que j'aille porter 
çà et là ses messages, faisant en haut, en bas, le métier 
de coureur. [ A peine] de retour, et encore couvert de 
poussière , il faut servir l’ambroisie; et avant que ne fût 
arrivé cet échanson dont il a fait récemment emplette!, 
c'est moi encore qui versais le nectar. Mais, le plus ter- 
rible de tout, c'est que, seul de tous les dieux, je ne dors 
pas la nuit : il faut que même alors je conduise les 
âmes à Pluton, que j'escorte les morts, et que je me 
tienne près du tribunal. Car les travaux du jour ne me 
suffisent pas ; [ce n’est pas assez] d’être aux palestres, 
de faire l'office de héraut dans les assemblées, de donner 
des leçons aux orateurs, il [m’Ja encore été assigné d'or- 
ganiser les pompes funèbres. En un mot, je n’en puis 
plus®. Je voudrais de bon cœur, s'il était possible, être 
mis en vente‘, comme les malheureux esclaves de la 
terre”. 


1 Styl., 19, — 2 CF. $ 303. — 3 Styl., 7. — * Pouvoir se fatiguer 
si inférieurement à son esclave. — 5 Styl., 17. — 6 Sryl., 29. — 
7 Nouvellement acheté. — 8 Parfait. — 5. Comme ceux qui sont 
esclaves misérablement sur la terre. 
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Δί᾽ οὐκ ἔγωγ᾽, ἔφη, ἀλλὰ τὸ ἱμάτιον. ---- Μόνος δ᾽ ἐπο- 
ρεύου, ἔφη, ἢ καὶ ἀκόλουθός σοι ἠκολούθει: --- Txo— 
λούθει, ἔφη. --- Πότερον χενὸς, ἔφη, ñ φέρων τι; — 
Φέρων νὴ Δί᾽, ἔφη, τά τε στρώματα nai τἄλλα σχεύη. 
— Καὶ πῶς δὴ, ἔφη, ἀπήλλαχεν ἐκ τῆς ὁδοὺς — ’Euot 
ὑὲν δοκεῖ, ἔφη, βέλτιον ἐμοῦ. ---- Τί οὖν; ἔφη, εἰ τὸ ἐχείνου 
φορτίον ἔδει σε φέρειν, πῶς ἂν οἴει διατεθῆναι ; — Ιζαχῶς, 
νὴ Δί᾽, ἔφη : μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν ἐδυνήθην κομίσαι. ---- To 
οὖν τοσούτῳ ἧττον τοῦ παιδὸς δύνασθαι πονεῖν πῶς σκη 
μένου Joxeï σὸι ἀνδρὸς εἶναι; » 
(XÉNoPHoN, Mém., III, χιπι, 6.) 


FONCTIONS DIVERSES DE MERCURE 


271. “Ewbey ἐξαναστάντα με σαίρειν τὸ συμπόσιον ! δεῖ 
καὶ εὐθετίσαντα ἕκαστα παρεστάναι τῷ Διὶ καὶ διαφέ- 
peu τὰς ἀγγελίας τὰς παρ᾽ αὑτοῦ, ἄνω καὶ χάτω ἡμε- 
ροδρομοῦντα, καὶ ἐπανελθόντα ἔτι χεκονιμένον παρατι-- 
θέναι τὴν ἀνιΟροσίαν + πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον 
, , εἴ 4 \ A ΄ > \ ANA \ δὲ # 
οἰνοχόον ἥχειν᾽, χαὶ τὸ νέχταρ ἐγὼ évéyeov. To δὲ πάντων 
δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυχτὸς καθεύδω μόνος τῶν ἄλλων, 
ἀλλὰ δεῖ μὲ χαὶ τότε τῷ Πλούτωνι ψυχαγωγεῖν καὶ. 
νεκροπομπὸν εἶναι καὶ παρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ * où 
γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαίστρα!ς 
εἶναι χὰν ταῖς ἐχκλησίαις κηρύττειν καὶ ῥήτορας ἐχὸι- 
δάσχειν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νεκρικὰ συνδιαπράττειν μέμερισ-- 

/ y “, ᾽ ΄ ul ᾽ -- A ὩΣ 
μένον. Kai ὅλως ἀπηγόρευχα. ἤδη. Εἰ γοῦν δυνατὸν Ὧν, 
ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσθαι, ὥσπερ οἱ ἐν γῇ χακῶς 


δουλεύοντες. (LUCIEN, Dialogues des dieux, xxiv.) 


1 Συμπόσιον signifie par exception salle de banquet, mais désigne 
ordinairement la partie du festin où l’on ne faisait que boire, — 
2 Il s’agit du jeune Ganymède, 
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Récapitulation générale. 


DISCOURS D'UNE MÈRE CHRÉTIENNE À SON FILS 


272. Mon enfant, il ne m'a pas été permis de jouir! 
longtemps de la vertu de ton père : c'est Dieu qui l’a 
voulu ainsi?. En effet, sa mort, qui succéda aux douleurs 
de ta naïssance®, te rendit orphelin et me réduisit, avant 
le temps, au veuvage et à ses maux, qu'il faut avoir 
éprouvés pour bien les connaître. Car aucune parole ne 
saurait exprimer cette tempêle que soutient une jeune 
femme, récemment sortie de la maison paternelle, sans 


expérience des affaires, qui est frappée soudainement 


d’un deuil insupportable et forcée d'endurer une inquié>= 
tude au-dessus def.son âge et de son sexe. Si celui qui 
est mort est parti en lui laissant un fils, chaque jour 
cet enfant la remplit de mille craintes, je passe sous 
silence toutes les dépenses qu’elle est obligée de suppor: 
ter, dans le désir de l’élever en homme libre. Cependant 
aucune de ces considérations’ ne m'a engagée à intros 
duire dans la maison de ton père un autre mari : je suis 
restée au milieu de l'orage et du trouble, secourue d’abord 
par l'impulsion d’en haut; d'un autre côté, c'était pour 
moi une grande consolation dans ces maux que de te 
voir sans cesse, ef de garder de ton père mort une 
vivante image. D'ailleurs, je t'ai conservé intact tout 
l'héritage paternel. Et ne va pas croire que je parle ainsi 
maintenant par manière de reproche; mais en récom- 
pense de tous ces [bienfaits], je ne te demande qu'une 
seule grâce, c'est de ne pas me jeter dans un second 
veuvage : attends ma fin. Peut-être m'en irai-je bientôt; 
mais, tant que je respire, souffre de rester avec moi. 


1 Aoriste, — 2 Cela paraissant bon à Dieu, acc. absolu. — 3 Au 
sujet de toi. — ὁ Imposa à toi l’état d’orphelin, à moi un veuvage 
prématuré. — 5 Que seules celles qui [les] ont éprouvés pourraient 
bien savoir. Styl., 22. — 6 Plus grande que. — 7 Styl., 4. — 
8 Voir continuellement ton visage m'apportait une consolation non 
petite de ces maux. — ® T’adressant des reproches. — 10 L'habi- 
tation avec moi 
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Récapitulation générale, 


DISCOURS ΝΕ MÈRE CHRÉTIENNE À SON FILS 


272. "Eyd, παιδίον, τῆς ἀρετῆς τοῦ πᾶάτρος τοῦ σοῦ 
οὐχ ἀφείθην ἀπολαῦσαι ἐπὶ πολὺ, τῷ Θεῷ τοῦτο δοχοῦν. 
Τὰς γὰρ ὠδῖνας τὰς ἐπὶ σοὶ διαδεξάμενος ὃ θάνατος 
ἐχείνου, σοὶ μὲν ὀρφανίαν, ἐμοὶ δὲ χηρείαν ἐπέστησεν 
ἄωρον, χαὶ τὰ τῆς χηρείας δεινὰ ἃ μόναι αἱ παθοῦσαι 
δύναιντ᾽ ἂν εἰδένα! καλῶς. Λόγος γὰρ οὐδεὶς ἂν ἐφίκουτο 
τοῦ χειμῶνος ἐχείνου ὃν ὑφίσταται κόρη; ἄρτι μὲν τῆς 
πατρῴας οἰκίας προιλθοῦσα, καὶ προγμάτων ἄπειρος οὖσα, 
ἐξαίφνης δὲ πένιει ἀσχέτω βαλλομένη, χαὶ ἀναγκαζο-- 
ψένη φροντίδος καὶ τῆς ἡλικίας καὶ τῆς φύσεως ἀνέχε-- 
σθαι μείζονος. Et δὲ καὶ υἱὸν καταλιπὼν ὁ τεθνεὼς 
ἀπῆλθε, μυρίων αὐτὴν τὸ παιδίον φόδων χαθ᾽ ἑκάστην 
ἐμπίπλησι τὴν ἡμέοαν. Τὴν γὰρ τῶν χρημάτων ἐῶ ὃδα- 
Tévnv, ὅσην ὑπομένειν ἀναγκάζεται, ἐλευθερίως αὐτὸν 
θρέψαι ἐπιθυμοῦσα. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδέν με τούτων ἔπεισεν 
ἕτερον ἐπεισαγαγεῖν νυμφίον εἰς τὴν τοῦ πατρὸς οἰκίαν 
τοῦ σοῦ : ἀλλ᾽ ἔμενον ἐν τὴ ζάλῃ καὶ τῷ θορύοῳ, 
πρῶτον μὲν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθουμένη ῥοπῆς " ἔφερε δέ 
μοι παραμυθίαν οὐ μικρὰν τῶν δεινῶν ἐχείνων χαὶ τὸ 
συνεχῶς τὴν σὴν ὄψιν ὁρᾶν, καὶ εἰκόνα τοῦ τετελευτηκότος 
φυλάττεσθαι ἔμψυχον. Kai μὴν τὴν οὐσίαν τὴν πατρῴαν 
σοι ἀκέραιον ἐφύλαξα πᾶσαν. Kai un τοι νομίσῃς OVEL- 
δίζουσάν μὲ ταῦτα λέγειν νῦν. ᾽Αλλ᾽ ἀντὶ TAVTOV σε 
τούτων μίαν αἰτῶ χάριν, μή με δευτέρᾳ χηρείᾳ περιθα-- 
λεῖν, ἀλλὰ περίμεινον τὴν ἐμιὴν τελευτήν " ἴσως μετὰ μικρὸν 
ἀπελεύσομαι χρόνον - ἕως δ᾽ ἂν ἐμπνέωμεν, ἀνάσχου τὴν 
μεθ᾽ ἡμῶν οἴχησιν. (5. JEAN CHRYSOSTOME.) 
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THÉMISTOCLE CHEZ ADMÈTE 


273. Toujours poursuivi par ceux qu'on en avait 
chargés, il se voit contraint à se réfugier chez Admète, 
roi des Molosses, qui n’était pas son ami. Par hasard ce: 
prince? était absent. Thémistocle?, devenu le suppliant de 
la femme d'Admète, reçoit d'elle le conseil de s'asseoir 
près du foyer®, avec leur enfant [dans ses bras]. Admète- 
arriva peu de temps après : le suppliant? fait connaître 
qui il est et le prie, si par hasard il s'est opposé aux 
demandes que ce prince avait adressées aux Athéniens“, 
de ne pas se venger d'un exilé, car il est généreux de 
ne se venger que pour une chose égale, et de ses égaux. 
A ces mots, Admète relève Thémistocle; peu de temps 
après arrivent les députés de Lacédémone et d'Athènes : 
Admète ne leur livre pas Thémistocle, et le laisse partir 
pour se rendre auprès du roi. 


AVANTAGES DE L'AMITIÉ : LES TYRANS NE LA CONNAISSENT PAS 


274. L'amitié est-elle un grand bien pour les hommes? 
Examinons d'abord ce point. Quel que soit celui qui est 
aimé par quelqu'un, ceux qui l'aiment sont charmés de 
sa présence, charmés de lui faire du bien ; absent, ils le: 
regrettent; de retour, ils le reçoivent avec joie; ils se 
réjouissent avec [lui] de son bonheur; ils [lui] viennent 
en aide, s'ils le voient éprouver quelque revers. Pour 
moi, je regarde comme un si grand bien d'être aimé, 
qu’à mon avis les biens arrivent réellement d'eux-mêmes. 
à celui qui est aimé. Mais ce bien si précieux, les tyrans 
en sont dépourvus plus que personne. Car assurément 
les amitiés les plus stables semblent être celles des 
parents? pour les enfants, des enfants pour les parents, 
des frères pour les frères, des femmes pour les maris, 
des amis intimes pour les intimes. Eh bien! si tu consens. 


1 Styl., 8. — 2? Styl., T. — 3 ‘Ext, acc. — ὁ À lui ayant besoin 
des Athéniens. — ὅ Voulant se rendre (aor.). — 6 Avec plaisir le 
voient présent, avec plaisir lui font du bien. — 7 Être aux parents. 
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THÉMISTOCLE CIEZ ADMÈTE 


978. Kat διωχόμενος ὑπὸ τῶν προστεταγμένων, ἀνογ- 
1} ἝΝ 
κάζεται παρὸ ᾿Αὗμητον τὸν Μολοσσῶν βασιλέα, Cire 


ME ἃ - 
. αὐτῷ οὐ φίλον, καταλῦσαι, Kai ὃ μὲν οὐχ ἔτυχεν ἐπι-- 


δημῶν + ὃ δὲ, τῆς γυναικὸς ἱκέτης γενόμενος, διδάσκεται 
ὑπ᾽ αὐτῆς τὸν παῖδα σφῶν λαδὼν καθίζεσθαι ἐπὶ τὴν 
ἑστίαν. Kai ἐλθόντος οὐ πολὺ ὕστερον τοῦ ᾿Αὐμήτου, 
δηλοὶ τε ὅς ἐστι, καὶ οὐχ ἀξιοῖ, εἴ τι ἄρα αὐτὸς ἀντεῖπεν 
αὐτῷ ᾿Αθηναίων δεομένῳ, φεύγοντα τιμωρεῖσθαι - χαὶ 
γὰρ γενναῖον εἶναι τοὺς ὁμοίους ἀπὸ τοῦ ἴσου τιμωρεῖσθαι. 
Ὃ δὲ ἀκούσας ἀνίστησί τε αὐτὸν, χαὶ ὕστερον οὐ πολλῷ 
τὸ Rs ND z » Ὁ ᾿ς 2, Nr 
Sn de ie ἐλθοῦσι ὋΣ ἐχδί- 
λόμενον ὡς βασιλέα πορευ-- 

θῆναι. ᾿ (Tuvcypine, 186-187.) 


᾽ 
AVANTAGES DE L AMITIÉ : LES TYRANS NE LA CONNAISSENT PAS 


974. ΠῚ’ ΄ 3 A ᾽ ἊΣ € / -" + 
" RÉ ἀγᾶθον ἀνθρώποις ñ φιλία, τοῦτο πρῶτον 
ἐπισχεψώμεθα. Ὃς γὰρ ἂν φιλῆται δήπου ὑπό τινων, 
€ 4 \ - ῷ , 

«ἡδέως μὲν τοῦτον οἱ φιλοῦντες παρόντα ὁρῶσιν, ἡδέως 
᾽ 3 «ας Æ =, ᾿ 

δ᾽ εὖ ποιοῦσι, ποθοῦσι δὲ, ἄν που ἀπῇ, ἥδιστα. δὲ πάλιν 
προσιόντα δέχονται, συνήδονται δ᾽ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 

L “- _ ΄ 
αὐτοῦ, συνεπικουροῦσι δὲ, ἐάν τι σφαλλόμενον δρῶσι. 

- 9" > \ 2 3, Al ω Θ᾽ 
moe à τι ot χρίνω ἔγωγε τὸ φιλεῖσθαι εἶναι, 
΄ῳ Ad δὶ à 
ὥστε νομίζω τῷ ὄντι αὐτόματα τἀγχῦχ τῷ φιλουμένῳ 

ἢ 4 
year. Kai τούτου τοίνυν τοῦ χτήμιοιτος, τοιούτου 
” -Ὁ € # 
Ὄντος, μειονεχτοῦσιν οἱ τύραννοι πάντων μάλιστα. Be- 
LT ι \ ͵ = ; δ᾽ - 
Ῥαιόταται μὲν γὰρ δήπου δοχοῦσι φιλίαι εἶναι γονεῦσι 
πρὸς παῖδας χαὶ παισὶ πρὸς γονέας χαὶ ἀδελφοὶς πρὸς 
ἀδελφοὺς χαὶ γυναιξὶ πρὸς ἄνδρας χαὶ ἑταίροις πρὸς ἕταί- 

ἀνε τς ἘΝ τ ἀρ πο 

gous. Εἰ τοίνυν ἐθέλεις κατανοεῖν, εὑρήσεις μὲν τοὺς 
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à réfléchir, tu trouveras que les particuliers sont vive- 
ment aimés par ceux [que je viens de dire], mais que les 
tyrans ont été en grand nombre les uns assassins de leurs 
propres enfants, les autres assassinés eux-mêmes par 
leurs enfants, les autres, des frères, meurtriers les uns 
des autres, d’autres enfin tués par leurs propres femmes. 
et même par les intimes qui semblaient le plus leurs 
amis. Comment donc supposer! que des gens qui sont 
haïs à ce point par ceux que la nature dispose et -que 
la loi contraint? le plus à les aimer, soient aimés par 
quelque autre? 


ASPECT D'ATHÈNES APRÈS LA BATAILLE DE CHÉRONÉE 


275. On pouvait voir aux portes* des femmes libres, 
consternées, abattues, demandant s'ils vivaient, les unes 
au sujet d’un époux, les autres au sujet d'un pére, les 
autres au sujet de leurs frères, dans un extérieur peu 
digne d'elles et de leur patrie. Pendant qu'une foule de 
choses affligeantes se passaient dans la ville et que tous 
les citoyens éprouvaient les plus grandes infortunes‘, ce 
qui affligeait le plus, ce qui arrachait des larmes sur les. 
malheurs publics, c'était de voir” le peuple voter que les 
esclaves étaient libres, que les étrangers étaient Athé- 
niens, que les infâmes étaient d'honorables [citoyens |, 
[ce peuple] qui était [si] fier d'être autochthone et libre. 
La ville subissaitf un tel changement, que, tandis qu'elle 
combattait d'abord pour la liberté des autres Grecs, elle 
était contente pour le moment de pouvoir courir sans 
dommage des dangers! pour sa propre conservation. 


VERTUS D'AGÉSILAS 


276. Nous savons tous qu'Agésilas, quand il supposait. 
qu'il rendrait quelque service à sa patrie, ne reculait 
point devant les fatigues, ne se dérobait point aux 

1 Styl., 11. — ? Styl., 45. — 3 Sur les portes. — À Parfait. — 


5. On souffrait et on pleurait le plus... quand il arrivait de voir. — 
6 Plus-que-parfait. — 7 Aorisle. 
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ἰδιώτας ὑπὸ τούτων μάλιστα φιλουμένους, τοὺς δὲ τυράν- 
νους πολλοὺς μὲν παῖδας ἑαυτῶν ἀπεχτονότας, πολλοὺς 
δ᾽ ὑπὸ παίδων αὐτοὺς ἀπολωλότας, πολλοὺς δὲ ἀδελφοὺς 
ἀλληλοφόνους γεγενημένους, πολλοὺς δὲ καὶ ὑπὸ γυναι- 
κῶν τῶν ἑαυτῶν διεφθαρμένους, χαὶ ὑφ᾽ ἑταίρων γε τῶν 
μάλιστα δοκούντων φίλων εἶναι. Οἴἵτινες οὖν ὑπὸ τῶν 
φύσει πεφυχότων μάλιστα φιλεῖν χαὶ νόμῳ συνηναγκα-- 
σμένων οὕτω μισοῦνται, πῶς ὑπ’ ἄλλου γέ τινος οἴεσθα! 
χρὴ αὐτοὺς φιλεῖσθαι ; (Χένορηον, Hiéron, ui.) 


9 
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275. Ὁρᾶν δ᾽ ἦν ἐπὶ pv τῶν θυρῶν γυναῖκας ἐἔλευ-- 
θέρας περιφόθους, χατεπτηχυίας, καὶ πυνθανομένας εἰ, 
υῶσι, τὰς μὲν ὑπὲρ ἀνδρὸς, τὰς δ᾽ ὑπὲρ πατρὸς, τὰς δ᾽ 
ὑπὲρ ἀδελφῶν, ἀναξίως αὐτῶν χαὶ τῆς πόλεως δρωμένας. 
Πολλῶν δὲ καὶ δεινῶν κατὰ τὴν πόλιν γιγνομένων, καὶ 
πάντων τῶν πολιτῶν τὰ μέγιστα ἡτυχηχότων, μάλιστ᾽ 
ἄν τις ἤλγησε χαὶ ἐδάκρυσεν ἐπὶ ταῖς τῆς πόλεως σὺμ.-- 
φοραῖς, ἡνίχ᾽ ὁρᾶν Ὧν τὸν δῆμον ψηφισάμενον τοὺς μὲν 
δούλους ἐλευθέρους, τοὺς δὲ ξένους ᾿Αθηναίους, τοὺς δὲ 
ἀτίμους ἐντίμους * ὃς πρῶτον ἐπὶ τῷ αὐτόχθων εἶναι καὶ 
ἐλεύθερος ἐσεμνύνετο. Τ᾽οοσαύτῃ δὲ ἡ πόλις ἐχέχρητο μετα- 
θολῇ, ὥστε πρῶτον μὲν ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων Ἑλλήνων 
ἐλευθερίας ἀγωνίζεσθαι, ἐν δὲ τοῖς τότε χρόνοις ἀγαπᾶν 
ἐὰν ὑπὲρ τῆς αὑτῶν σωτηρίας ἀσφαλῶς δύνηται κινδυ- 
νεῦσαι, (LYCURGUE, contre Léocrate.) 


VERTUS D'AGÉSILAS 


Ψ Ka 4 » 
276. "Amavrtes ἐπιστάμεθα ὅτι ᾿Αγησίλαος, mou ᾧετο 
\ ee À : 
τὴν πατρίδα τι ὠφελήσειν, οὐ πόνων ὑφίετο, οὐ κινδύνων 
$ 7 ᾽ a ᾿ ᾽ = ᾽ Ὁ 
XPLGTATO 5 OÙ «χρημάτων ἐφείδετο 4 ου σωρ.ἃ 5 ὃν Tex 
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dangers, ne ménageait point sa fortune, n'alléguait ni 
son corps ni son grand âge; il croyait que la tâche d’un 
bon roi est de faire le plus de bien possible à ses sujets. 
Mais je place parmi les plus grands services rendus à sa 
patrie‘ qu'étant le plus puissant dans sa cité, il se montra 
le plus soumis aux lois. Qui donc eût consenti à désobéir, 
en voyant le roi obéir? Qui donc, se croyant moins bien 
partagé, eût entrepris d'innover, en sachant que le roi, 
conformément à la loi, supportait même d’être com- 
mandé, lui qui se comportait envers ses adversaires 
politiques comme un père envers ses enfants? Il [les] 
reprenait en effet de leurs fautes, [les] honorait s'ils 


faisaient bien, [les] secourait s’il [leur] arrivait malheur, 


ne regardant aucun citoyen comme un ennemi. 


277. D'autre part, s’il est beau, quand on est Grec, 
d'être ami-des-Grecs, quel autre général connaît-on ΟἹ] 
bien qui ne consente pas à prendre une ville, quand il 
suppose qu'il la saccagera, ou bien qui regarde comme 
un malheur de vaincre dans une guerre? contre les Grecs? 
Pour lui, à la nouvelle? que, à la bataille de Corinthe*, 
il était mort huit Lacédémoniens et près de dix mille 
ennemis”, on ne le vit pas se réjouir, mais il s’écria : 


« Malheureuse Grècef, puisque ceux qui maintenant. 


sont morts étaient capables, vivants, de combattre et de 
vaincre tous les barbares! » Les exilés de Corinthe lui 
disant que la ville se rendait à eux, et lui montrant les 
machines à l’aide desquelles ils espéraient sans aucun 
doute forcer les murailles, il ne voulut point attaquer, 
disant qu'il ne fallait point asservir les villes grecques, 
mais les rendre sages. « 517 nous exterminons, dit-il, 
ceux de nous qui sont en faute, il faut craindre que? 
nous n’ayons plus de quoi triompher des barbares. » 


1 Services de sa patrie. — ? Styl., 6. — 5 Nouvelle lui étant 
venue. — ὁ Séyl., 2. — 5 Gén. partitif. — 6 Hélas! ὃ Grèce. — 
7 Et, — 8 ‘Opäv un, fut. " 


᾿ 


᾿ 
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προυφασίζετο, ἀλλὰ χαὶ βασιλέως ἀγαθοῦ τοῦτο ἔργον 
ἐνόμιζε τὸ τοὺς ἀρχομένους ὡς πλεῖστα ἀγαθὰ ποιεῖν. 
Ἂν τοῖς μεγίστοις δὲ ὠφελήμασι τῆς πατρίδος χαὶ τόδε 
ἐγὼ τίθημι αὐτοῦ, ὅτι δυνατώτατος ὧν ἐν τῇ πόλει 
φανερὸς Ὧν μάλιστα τοῖς γόμοις λατρεύων. Τίς γὰρ ὃν 
“MéXncey ἀπειθεῖν ὁρῶν τὸν βασιλέα πειθόμενον ; τίς δ᾽ 
ἂν ἡγούμενος μειονεχτεῖν νεώτερόν τι ἐπεχείρησε ποιεῖν, 
εἰδὼς τὸν βασιλέα γομίμως xat τὸ χρατεῖσθαι φέροντα... 
ὃς χαὶ πρὸς τοὺς διαφόρους ἐν τῇ πόλει ὥσπερ πατὴρ 
πρὸς παῖδας προσεφέρετο: ᾿Βλοιδορεῖτο μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς 
ἁμαρτήμασιν, ἐτίμοι δ᾽ εἴ τι καλὸν πράττοιεν, παρίστατο 
δ᾽ εἴ τις συμφορὰ συμδαίνοι, ἐχθρὸν οὐδένα ἡγούμενος 
πολίτην. 


277. Εἴ γε μὴν αὖ καλὸν Ἕλληνα ὄντα φιλέλληνα 
εἶναι, τίνα τις οἶδεν ἄλλον στρατηγὸν ἢ πόλιν οὐκ ἐθέ- 
hovra αἱρεῖν, ὅταν. οἴηται πορθήσειν, ἢ συμφορὰν νομί- 
ζοντα τὸ νιχᾶν ἐν τῷ πρὸς Ἵλληνας πολέμῳ; Ἰὐχεῖνος 
τοίνυν, ἀγγελίας μὲν ἐλθούσης αὐτῷ ὡς ἐν τῇ ἐν Κορίνθῳ 
μάχῃ ὀκτὼ μὲν Λακεδαιμονίων, ἐγγὺς δὲ μύριοι τῶν 
πολεμίων τεθναῖεν, οὐχ ἐφησθεὶς φανερὸς ἐγένετο, ἀλλ᾽ 
εἶπεν ἄρα * « Φεῦ, ὦ Ἡλλὰς, ὁπότε οἱ νῦν τεθνηκότες 
ἱκανοὶ ἦσαν ζῶντες νιχᾶν μαχόμενοι πάντας τοὺς βαρ- 
6xpouc. » Κορινθίων γε μὴν τῶν φευγόντων λεγόντων ὅτι 
ἐνδίδοιτο αὐτοῖς ἡ πόλις, καὶ μηχανὰς ἐπιδειχνύντων αἷς 
πόντως ἤλπιζον ἑλεῖν (αἱρήσειν) τὰ τείχη, οὐκ ἤθελε 
προσοάλλειν, λέγων ὅτι οὐχ ἀνδραποδίζεσθαι δέοι Ἑλλη- 
γίδας πόλεις, ἀλλὰ σωφρονίζειν. « Εἰ δὲ τοὺς ἁμαρτά- 
γοντας, ἔφη, ἡμῶν αὐτῶν ἀφανιοῦμεν, δρᾶν χρὴ μιὴ οὐδ᾽ 
ἕξομεν μεθ᾽ ὅτου τῶν βαρθάρων κρατήσομεν. » 

(XÉNOPHON, Agésilas, Nix.) 
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NI L'OR NI LA GRANDEUR NE DONNENT LA GLOIRE 


278. Peut-être as-tu entendu parler de Denys, tyran 
de Sicile; tu as entendu aussi parler de Platon, fils 
d'Ariston. Lequel, dis-moi, est devenu le plus illustre? 
lequel est chanté et se trouve sur les lèvres de la mul- 
titude? N'est-ce pas le philosophe plutôt que le tyran? 
Et pourtant l'un était maître de la Sicile entière, et vivait 
dans les délices, et passa toute son existence’ au sein de 
la richesse®?. L'autre passait son temps dans le jardin de 
l'Académie, arrosant et plantant, mangeant des olives, 
se faisant servir une table [ fort] simple, et se tenant en 
dehors de toute cette pompe. Et ce n’est pas là encore 
ce qui est admirable : devenu esclave® et vendu par 
ordre du tyran, loin de paraître avili par cette [ humble 
condition], par là il parut respectable au tyran lui-même. 
Telle est la vertu; non seulement dans ses actes, mais 
dans ses épreuves mêmes‘, elle ne saurait laisser dans 
l'obscurité ceux qui travaillent | pour elle ]. Et le maître 
de Platon, Socrate, combien n'était-il pas plus illustre 
qu'Archélaos? Pourtant l'un était roi et vivait au milieu 
de grandes richesses ; l'autre passait son temps dans le 
Lycée, et n'avait rien de plus qu'un seul manteau, dont 
on le voyait vêtu en toute saison, hiver comme été; il 
vivait constamment pieds nus, restait toute la journée 


à jeun, et ne mangeait que du pain. Il était tellement. 


plus illustre qu'Archélaos, que, bien que ce prince l’eût 
plus d’une fois appelé à lui, il refusa de quitter le Lycée 
pour aller voir” l’opulence du roif. : 


979. L'homme de Sinope, cet autre philosophe, était 
tellement plus opulent que ces deux rois et que mille 
autres princes du même genre, et cela quoiqu'il ne portât 
que des haillons, que le Macédonien, fils de Philippe, 


1 Ne cessa pas de vivre, — 3 Μετὰ πολλοῦ τοῦ πλούτου. — 3 Mais 
[c’est] que, devenu esclave. — 4 Par (διά, gén.) ce qu’elle fait, par 


ce qu'elle souffre (πάσχω κακῶς). — 5 Siyl., 23. — 6 En hiver et 
en étéet en toutes les saisons de l’année. — 7 Sryl., 22. — 
® Styl., 16. 
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278. Διονύσιον ἴσως ἀκούεις, τὸν Σικελίας τύραννον " 
ἀχούεις δὲ χαὶ Πλάτωνα, τὸν ᾿Αρίστωνος. Πότερος οὖν, 
εἰπέ μοι, λαμπρότερος γέγονε; πότερος δὲ ἄδεται καὶ ἐν 
τοῖς τῶν πολλῶν κεῖται στόμασιν; οὐχ ὃ φιλόσοφος τοῦ 
τυράννου μᾶλλον; καίτοι ὃ μὲν τῆς τε Σικελίας ἁπάσης 
ἐκράτει, χαὶ ἐν τρυφῇ διῆγε, καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ 
πλούτου διετέλεσε ζῶν - ὃ δὲ ἐν τῷ τῆς ᾿Αχαδημίας χήπῳ 
διέτριδεν, ἄρδων τε χαὶ φυτεύων; χαὶ ἐλαίας ἐσθίων, καὶ 
εὐτελὴ παρατιθέμενος τράπεζαν, καὶ πάσης ἐχείνης τῆς 
φαντασίας ἐχτὸς ὦν. Καὶ οὐ τοῦτό πω θαυμαστόν + ἀλλ᾽ 
ὅτι χαὶ δοῦλος γενόμενός, χαὶ χατὰ τὴν τοῦ τυράννου 
γνώμην ἀπεμποληθεὶς, τοσοῦτον ἀπέσχεν ἀτιμότερος 
ἐχείνου φανῆναι διὰ Tabra, ὥστε καὶ αὐτῷ τῷ τυράννῳ 
ἐχ τούτου φανῆναι αἰδέσιμος. Τοιοῦτόν ἐστιν ἀρετή * οὐ 
δι’ ὧν ἐργάζεται μόνον, ἀλλὰ καὶ δι᾿ ὧν πάσχει κακῶς, 
τοὺς πονοῦντας οὐκ ἐῶσα κρύπτεσθαι. Τί δὲ: ὁ τούτου 
διδάσχαλος Σωχράτης πόσῳ ᾿Αρχελάου λαυνπρότερος Ὧν; 
Ἰζαίτοι ὃ μὲν βασιλεὺς ἦν, καὶ ἐν πολλῷ πλούτῳ διῆγεν" 
ὃ δὲ ἐν Λυχείῳ διέτριδε, χαὶ ἑνὸς ἱματίου πλέον εἶχεν 
οὐδέν - καὶ τοῦτο μόνον καὶ χειμῶνος καὶ θέρους χαὶ ἐν 
πάσαις τοῖς ὥραις τοῦ ἔτους περιδεδλημένος ἐφαίνετο * 
ἀνυπόδητός τε ἔζη διὰ παντὸς, καὶ ἄσιτος ἅπασαν διε- 
χαρτέρει τὴν ἡμέραν, καὶ ἄρτον ἐσιτεῖτο μόνον " χαὶ 


τοσοῦτον Ὧν τοῦ βασιλέως λαμπρότερος, ὥστε, πολλάκις. 


αὐτὸν καλοῦντος ἐχείνου πρὸς ἑαυτὸν, μὴ ἐθελῆσαι τὸ 
Λυχεῖον ἀφεῖναι καὶ πρὸς τὸν ἐχείνου πλοῦτον ἐλθεῖν. 
979. Ὁ δὲ Σινωπεὺς πάλιν, ἕτερος οὗτος φιλόσοφος, 
τοσούτῳ χαὶ τούτων χαὶ ἑτέρων μυρίων τοιούτων βασι- 
λέων εὐπορώτερος AV, καὶ ταῦτα ῥακίοις συζῶν, ὥστε τὸν 
Φιλίππου τὸν Muxedéva, στρατιὰν ἐπὶ Πέρσας ἄγοντα, 
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qui marchait contre les Perses, l'ayant aperçu, quitta 
tout pour venir demander [à Diogène] s’il n'avait besoin 
de rien, et Diogène laissa la question sans réponse’. 
Dans la politique même, ceux que tu verras illustres, ce 
ne sont pas les hommes qui vivent dans la richesse, dans 
les délices, dans le superflu, mais ceux qui vivent dans 
la pauvreté, la simplicité, la modestie. Chez les Athé- 
niens, Aristide, dont la cité fit les funérailles, était autant 
plus illustre qu'Alcibiade, supérieur par la fortune, par 
la naissance, par les plaisirs, par l’éloquence, par la force 
physique, par la noblesse et par tous les autres avan- 
tages, qu’un philosophe admiré est [plus illustre | qu'un 
misérable esclave. Chez les Thébains, Épaminondas, qui, 
appelé à l'assemblée du peuple, ne put y venir, parce 
que son manteau était par hasard à laver et qu'il n’en 
avait pas un autre à mettre, fut plus célèbre que tous les 
capitaines de son pays?. La gloire et l'éclat ne [ consis- 
tent] done pas dans le séjour, dans les vêtements, dans 
la dignité, dans la puissance, mais dans la vertu de l’âme 
et dans la sagesse seule. 


{ LA CAMPAGNE ET LA VILLE 


280. Si le plus grand des biens consiste dans la tem- 
pérance* et à ne point être esclave des plaisirs, et si? ceb 
avantage appartient aux habitants de la campagne, et 
non à ceux des villes, n'est-il pas évident* que la cam- 
pagne l'emporte sur la ville? Si l'on veut tirer profit de 
la terre, il convient d’être expérimenté sur les saisons 
et les astres, le temps propre aux divers travaux”, la 
nature du sol, ce que chaque terrain peut produire, ce 
qu'il ne saurait [donner]. Quel homme sensé ne préfére- 
rait cette science à celle des villes, qui fait qu'on peut 
parler et au moyen de laquelle tant d'hommes ont causé 
la perte de tant d’autres°, en triomphant des lois par 
leur éloquence? D'autre part, lesquels faut-il regarder 

1 Ne répondit rien. — ? Styl., 1. — ὃ Si la tempérance est le 
plus grand bien. —  Styl., CMS TENUE ὁ ENS 995: 


— 7 Le quand il faut travailler, — $ Quelle chose celui-ci, quelle 
chose celui-là pourrait produire, το ὃ Multi multos interfecerunt:. 
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πάντα ἀφέντα ἰδόντα αὐτὸν, ἐλθεῖν καὶ ἐρέσθαι ph τινὸς 
δέοιτο : αὐτὸν δὲ μηδὲν ἀπαγγεῖλαι. Kai ἐν αὐτῇ δὲ 
τῇ πολιτείο οὐχ ἐκείνους ὄψει λαμπροὺς, τοὺς ἐν πλούτῳ 
καὶ τρυφῇ καὶ περιουσίᾳ, ἀλλὰ τοὺς ἐν πενίᾳ, τοὺς Ὁ 
εὐτελείᾳ, τοὺς ἐν ἀτύφῳ ζῶντας βίῳ. Παρὰ μὲν ᾿Αθη- 
ναίοις ᾿Αριστείδης, ὃν καὶ τελευτήσαντα ἡἣ πόλις ἔθαψε 
καὶ πλούτῳ καὶ γένει καὶ τρυφῇ χαὶ δυνάμει λόγων καὶ 
a Τῆι καὶ εὐγενείᾳ χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν 
κιδιάδου χρατοῦντος τοσοῦτον λαμπρότε ἦν, ὃ 
παιδίου τινὸς εὐτελοῦς φιλόσοφος πολι: =. 
Gæiotc, ᾿Επαμεινώνδας, εἰς ἐχχλησίαν καλούμενος, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ δυνάμενος ἐλθεῖν ὅτι αὐτῷ τὸ ταὐτοῦ 
ἔτυχε πλυνόμενον καὶ ἕτερον περιθέσθαι οὐκ εἶχε, πάντων 
τῶν γενομένων αὐτόθι στρατηγῶν ἐπισημότερος ἦν. Οὐ 
τοίνυν ἐν τόποις τὰ τῆς λαμπρότητος καὶ τῆς περιφα-- 
νείας, οὐδὲ ἐν ἱματίοις, οὐδὲ ἐν ἀξιώματι, οὐδὲ ἐν δυνα- 
στεία, ἀλλ᾽ ἐν ἀρετῇ ψυχῆς καὶ φιλοσοφίᾳ μόνον. 


(3. JEAN CHRYSOSTOME.) 


LA CAMPAGNE ET LA VILLE 


22 # 
280. Εἰ μέγιστον ἀγαθὸν ἣ σωφροσύνη χαὶ τὸ μὴ δου- 

Rev * - "= 4 ΔῊΝ - 2 ἘΣ - 

ὕειν ἡδοναῖς, τουτὶ δὲ τῶν ἐν ἀγροῖς οἰχούντων, οὐ 
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EX τοίνυν τινὲς μέ ὰ 5 ἧς YA 

τ (EEE ἀπολαύσεσθαι τῆς γῆς; ὡρῶν τε 
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comme les plus courageux, de ces hommes qui, en dedans 
d'un rempart, s’assemblent et conversent aux! comptoirs 
[des changeurs], dans les boutiques des barbiers et des 
parfumeurs; ou bien de ceux qui, devant leur porte, 
chassent souvent des lions, des ours et des panthères? 

281. Lesquels ont plus de santé, des gens habitués à 
supporter le froid et le chaud, qui usent d’une nourri- 
ture frugale et se baignent dans les fontaines et les fleuves; 
ou de ceux qui, pendant l'été, évitent les rayons [du soleïl|, 
qui, pendant l'hiver, restent couchés dans leur lit, et, 
prenant leur bain dans des thermes, entassent dans leur 
estomac les mets malsains préparés par les cuisiniers?? 
Les médecins eux-mêmes disent que les enfants vivent 
en bien meilleur air à la campagne; aussi y envoient-ils 
les gens de la ville qui sont malades, appelant [ainsi] 
l'air au secours de l’art. Si l'on proposait un prix de 
longue vie, c'est aux habitants des campagnes qu'il 
échoirait. Le campagnard va-t-il à la ville? la tête lui 
tourne, il regrette le calme [des champs] et tâche® d'y 
retourner au plus vite. Au contraire, quand les habitants 
de la ville veulent respirer, ils courent aux champs : là 
on a aussitôt l'esprit plus libre‘, le corps plus léger. 


UN AMI SUR EST LE PLUS PRÉCIEUX DE TOUS LES BIENS 


289. J'ai entendu un jour Socrate dire, en parlant des 
amis, des choses dont il me semblait qu'on pourrait pro- 
fiter largement pour apprendre à en acquérir et à.en 
user. Il disait qu’il entendait beaucoup de personnes dire 
que le meilleur de tous les biens est$ un ami sûr et ver- 
tueux, mais qu'il voyait presque tout le monde s'occuper 
de tout plutôt que de l'acquisition des amis. « Je vois, 
disait-il, [tout le monde] mettre ses soins à acquérir! 
des maisons, des champs, des esclaves, du bétail, des 
meubles, et s’efforcer de garder ce qu'il a; mais un ami, 
que l'on dit être le plus précieux ὃ de tous les biens, je 


1 ‘Ent, gén. — ? Les maux [qui viennent] des cuisiniers. — 
3 Par regret du calme, il tâche. — ὁ La pensée plus facile. — ὅ Pour 
l'acquisition et l'usage des amis. — δ. Adoucissez l'affirmation. — 


7 Acquérir avec soin. — 8 Le plus grand. 
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τείχους ἐπὶ τῶν τραπεζῶν χαὶ χουρείων χαὶ υυροπωλείων 
ἀλλήλοις σύνοντας χαὶ διαλεγομένους, ἢ οἵτινες πρὸ 
πῶν θυρῶν πολλάχις ἄρκτους καὶ λέοντας χαὶ παρδάλεις 
θηρῶνται; 


981. Ὑγιείας πότεροι μᾶλλον μετέχουσιν, οἱ χρύος 
εἰθισμένοι φέρειν καὶ καῦμα, χαὶ τροφῇ χεχολασμιένῃ 
χρώμενοι, καὶ λουτρῷ πηγαῖς TE χαὶ ποταμοῖς, ἢ οἱ τοῦ 
θέρους μὲν τὴν ἀκτῖνα φεύγοντες, χειμῶνος δὲ ἐν ταῖς 
εὐναῖς χείμενοι, λουόμενοι δὲ ἐν βαλανείοις, εἰς δὲ τὴν 
γαστέρα τὰ ἀπὸ τῶν μαγείρων᾽ κακὰ ἐγχατατιθέμενοι; 
Λέγουσι D καὶ ἰατροὶ παῖδας ἐν ἀέρι πολὺ βελτίονι τοὺς 
ἐπὶ τῶν ἀγρῶν διαιτᾶσθαι  χαὶ διὰ τοῦτο τοὺς ἐν ἄστει 
νοσοῦντας ἐκεῖσε κομίζουσι, σύμμαχον τῇ τέχνῃ προσλαῤ.- 
Θάνοντες τὸν ἀέρα. Εἰ δὲ καὶ ἀθλα ἐτίθετο μακροτέρου 
βίου, τῶν ἐν ἀγροῖς ταῦτ᾽ ἂν ἐγίγνετο. Ἔτι τοίνυν ὃ 
μὲν ἀγρὸν οἰκῶν εἰς ἄστυ ἐλθὼν σχοτοδινιδ,, καὶ πειρᾶται 
πάλιν τὴν ταχίστην εἰς τὸν ἀγρὸν ἐλθεῖν πόθῳ τῆς nou- 
χίας. Οἱ δ᾽ ἐν τοῖς ἄστεσιν, ὁπόταν ἀνοιπνεῦσαι βουλη- 
θῶσιν, εἰς τοὺς ἀγροὺς θέουσι " χαὶ ἥ τε γνώμη ῥάων 
εὐθὺς, τό τε σῶμα χουφότερον. (LIBANIUS.) 

= 


UN AMI SUR EST LE PLUS PRÉCIEUX DE TOUS LES BIENS 


289, ἽΠχουσά ποτε Σωκράτους περὶ φίλων διαλεγο-- 
μένου, ἐξ ὧν ἔμοιγε ἐδόκει μάλιστ᾽ dy τις ὠφελεῖσθαι 
πρὸς φίλων χτῆσίν TE χαὶ χρείαν. Τοῦτο μὲν γὰρ δὴ 
πολλῶν ἔφη ἀκούειν, ὡς πάντων χτημάτων χράτιστον 
ἂν εἴη φίλος σαφὴς καὶ ἀγαθὸς, ἐπιμελομένους δὲ παντὸς 
μᾶλλον δρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς À φίλων χτήσεως. Καὶ 
γὰρ, ἔφη, οἰκίας καὶ ἀγροὺς χαὶ ἀνδράποδα καὶ βοσκή-- 
para καὶ σκεύη κτωμένους τέ ἐπιμελῶς ὁρῶ, χαὶ τὰ 
ὄντα σῴζειν πειρωμένους “ φίλον D, ὃ μέγιστον ἀγαθὸν 
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vois qu’en général on ne se soucie ni de l’acquérir, ni, 


une fois acquis, de le conserver. Et même, des amis et 


des domestiques étant malades, je vois | des gens | faire. 
venir les médecins pour les domestiques et mettre avec 
soin tout le reste en œuvre pour [leur rendre] la santé, 
mais considérer les amis comme rien; amis ou domes- 
tiques? venant à mourir, [je vois qu'Jils pleurent les 
domestiques et regardent [leur mort] comme une perte, 
mais qu à l'égard des amis ils croient n’avoir rien perdu. » 
Il ajoutait à cela qu'il voyait la plupart des hommes 
‘ connaître en général le nombre des objets qu'ils possè- 


dent, si considérable qu'il soit* ; pour leurs amis, qui sont: 


peu nombreux, ils en ignorent le nombre : tant ils s’in- 
quiètent de ces amis! 


283. Et pourtant à quel bien peut-on comparer un 
ami sincère, sans qu'il paraisse de beaucoup préférable? 
Quel cheval, quel attelage est aussi utile qu'un bon ami? 
Quel esclave est aussi dévoué, aussi fidèle? Quelle autre 
possession est aussi pleine d'avantages? Un bon ami se 
substitue à son ami dans° tout ce qui lui manque, soit 
pour la gestion de ses affaires particulières, soit pour 
celles de l'Etat; s’il faut rendre service à quelqu'un, il 
[lui] vient en aide; si quelque crainte le trouble, il l’as- 
siste, tantôt partageant ses dépenses, tantôt partageant 
ses démarches, charmant [ses amis] mieux que personne 
dans la bonne fortune, les relevant mieux que personne 
dans l’adversité. Les offices que les mains rendent à 
chacun de nous ne sont pas au-dessus de ce que fait un 
ami dévoué : souvent même ce qu'on n’a pas fait pour 
soi-même, l’ami l'exécute? à la place de son ami. Il est 
pourtant quelques hommes qui s'efforcent de soigner des 
arbres en vue du fruit, mais [quand il s’agit] du plus 
productif de tous les biens, qui s'appelle un ami, la plu- 
part n’en prennent soin qu'avec paresse et insouciance ὅ, 


1 Ni comment ceux qui sont à eux seront conservés. — ? Les 
uns et les autres. — 3 Même [ces objets] étant à eux tout à fait nom- 
breux. — 4 À quel bien comparé un ami ne parailrait-il pas... ? — 
Ὁ [lgos, acc. — 6 Génitif. — 7 Aoriste gnornique. — ὃ Styl., 19. 
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εἶναί φασιν, ὁρῶ τοὺς πολλοὺς οὔτε ὅπως κτήσονται φρον- 
τίζοντας, οὔτε ὅπως οἱ ὄντες ἑαυτοῖς σῴζωνται. ᾿Αλλὰ 
χαὶ, χαμνόντων φίλων τε χαὶ οἰκετῶν, δρῶ τινὰς τοῖς 
μὲν οἰκέταις καὶ ἰατροὺς εἰσάγοντας, χαὶ τάλλα πρὸς 
ὑγιείαν ἐπιμελῶς παρασχευάζοντας, τῶν δὲ φίλων ολιγω- 
ροῦντας; ἀποθανόντων τε ἀμφοτέρων, ἐπὶ μὲν τοῖς οἰχέ- 
ταῖς ἀχθομένους καὶ ζημίαν ἡγουμένους, ἐπὶ δὲ τοὶς 
φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλαττοῦσθαι. ”Err δὲ πρὸς τούτοις 
δρᾶν ἔφη τοὺς πολλοὺς τῶν μὲν ἄλλων χτημάτων, καὶ 
πάνυ πολλῶν αὐτοῖς ὄντων, τὸ πλῆθος εἰδότας, τῶν δὲ 
φίλων, ὀλίγων ὄντων, τὸ πλῆθος ἀγνοοῦντας * τοσοῦτον 
οὐτοὺς τῶν φίλων φροντίζειν. 


283. Ἰζαίτοι πρὸς ποῖον κτῆμα τῶν ἄλλων παραῦαλ-- 
“όμενος φίλος ἀγαθὸς οὐκ ἂν πολλῷ κρείττων φανείη: 
ποῖος γὰρ ἵππος ἢ ποῖον ζεῦγος οὕτω χρήσιμον ὥσπερ 
ὃ χρηστὸς φίλος, ποῖον δὲ ἀνδράποδον οὕτως εὔνουν χαὶ 
παραμιόνιμιον., ἢ ποῖον ἄλλο χτῆμα οὕτω πάγχρηστον; 
Ὁ γὰρ ἀγαθὸς φίλος ἑαυτὸν τάττει πρὸς πᾶν τὸ ἐλλεῖπον 
τῷ φίλῳ καὶ τῆς τῶν ἰδίων κατασχευῆς καὶ τῶν χοινῶν 
πράζεων, καὶ, ἀν τέ τινα εὖ ποιῆσαι δέῃ, συνεπισχύει, 
ἄν τέ τις φόθος ταράττῃ, cuubondei, τὰ μὲν συνανα- 
λίσχων, τὰ δὲ συμπράττων, χαὶ εὖ ὑὲν πράπτοντας 
πλεῖστα εὐφραίνων, σφολλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν. 
SA δὲ αἱ χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηρετοῦσι, τούτων φίλος εὐερ- 
γετῶν οὐδενὸς λείπεται : πολλάκις δὲ, ἃ πρὸ αὑτοῦ τις 
οὐχ ἐξειργάσατο, ταῦτα. ὃ φίλος πρὸ τοῦ φίλου ἐξήρκεσεν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως ἔνιοι δένδρα μὲν πειρῶνται θεραπεύειν τοῦ 
καρποῦ ἕνεκεν, τοῦ δὲ παμφορωτάτου χτήματος, ὃ 
καλεῖται φίλος, ἀργῶς χαὶ ἀνειμένως οἱ πλεῖστοι ἐπι- 
ψέλονται. (Χάνορηον, Mém., 11, 4.) 
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OPINION DE LUCIEN SUR HOMÈRE 


281. M'approchant du poète Homère, comme nous 
avions tous deux du loisir, je lui demandai! entre autres: 
choses d'ou il était, ajoutant? que ce point-là précisément. 
est encore aujourd'hui parmi nous un objet de recherches. 
ΤΙ me déclara‘ que* lui non plus n'ignorait pas qu'on le 
regardait, les uns comme étant de Chio, les autres de 
Smyrne, et plusieurs comme étant de Colophon. Mais il 
me dit! qu’il était Babylonien, et que chez ses conci- 
toyens il s'appelait, non pas Homère, mais Tigrane‘; 
c'est plus tard qu’étant devenu otage chez les Grecs il 
avait changé de nom. Après cette réponse, je lui fis' une 
nouvelle question [et lui demandai] pourquoi il avait 
commencé [l'{liade] par le [mot] courroux; il° me dit 
que cela lui était venu à l'esprit sans qu'il le fit exprès. 
Là-dessus, je désirai! aussi savoir s’il avait écrit l'Odyssée 
avant l'liade, comme on le dit généralement; il me dit® 
que non. Quant à ce fait qu'il n'a pas non plus été 
aveugle, comme on le dit5 précisément, je m'en aperçus 
tout de suite; car il voyait [clair], au point que je n'eus 
pas même besoin‘ de [le lui] demander. 


L'ORATEUR DÉMADE 


283. Démade ayant été fait prisonnier à la bataille de 
Chéronée, son éloquence lui gagna l'amitié de Philippe”. 
« Puisque les dieux, dit-il à ce prince, qui s'oubliait 
après la victoire, vous ont donné le rôleë d'Agamemnon, 
pourquoi vous avilir à faire celui de Thersite ? » Une 
autre fois, Philippe lui ayant demandé? ce qu'était 
devenu le courage des Athéniens : « Vous l’auriez vu, 
[lui] répondit-il, si les Macédoniens avaient eu pour 
général Charès et les Athéniens Philippe. » Par cette 
réponse ingénieuse, il sut'° ménager l'honneur de sa 


1 Jmparfait. — ? Disant. — 5 “Ὥς. — 1 Τιγράνης. — ὃ Καὶ ὅς- 
- 6 Ce qu'on dit de lui. — 7 Il se rendit Philippe ami par l’ur- 
banité de ses discours. — 8 Étant permis de par les dieux de jouer 


le rôle. — 9 Interrogé par Phihppe. — Ὁ Siyl., 8. 


SUR LA SYNTAXE, 297 


OPINION DE LUCIEN SUR HOMÈRE 


284. Προσελθὼν ἐγὼ Ὁμήρῳ τῷ ποιητῇ, σχολῆς οὔσης 
ἀμφοῖν, τά τε ἄλλα ἐπυνθανόμην καὶ ὅθεν εἴη, λέγων 
τοῦτο μάλιστα παρ᾽ ἡμῖν εἰσέτι νῦν ζητεῖσθαι. Ὁ δὲ οὐδ᾽ 
αὐτὸς μὲν ἀγνοεῖν ἔφασχεν, ὡς οἱ μὲν Χῖον, οἱ δὲ Σμυρ- 
ναῖον, πολλοὶ δὲ καὶ Ἰζολοφώνιον αὐτὸν νομίζουσιν. Εἶναι 
μέντοι γε ἔλεγε Βαφυλώνιος, καὶ παρᾶ γε τοῖς πολίταις 
οὐχ Ὅμηρος, ἀλλὰ Τιγράνης καλεῖσθαι : ὕστερον δὲ 
δμηρεύσας παρὰ τοῖς “Βλλησιν ἀλλάξαι τὴν προσηγο- 
ρίαν. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα ἀπεκρίνατο, πάλιν αὐτὸν ἠρώτων 
«κί δήποτε ἀπὸ τῆς υἱήνιδος τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο * καὶ 
ὃς εἶπεν οὕτως ἐπελθεῖν αὐτῷ μιηδὲν ἐπιτηδεύσαντι. Ko 
why κἀκεῖνο ἐπεθύμουν εἰδέναι εἰ προτέραν ἔγραψε τὴν 
Ὀδύσσειαν τῆς ᾿Ιλιάδος, ὡς οἱ πολλοί φασιν " ὃ δὲ 
hoveïro. Ὅτι μὲν οὖν οὐδὲ τυφλὸς ἣν, ὃ καὶ αὐτὸ περὶ 
αὐτοῦ λέγουσιν, αὐτίκα ἠπιστάμην " ἑώρα γὰρ, ὥστε οὐδὲ 
πυνθάνεσθαι ἐδεόμην. (Lucien, Histoire vraie, τι, 20.) 


L'ORATEUR DÉMADE 


285. ᾿Αλοὺς ἐν τῇ περὶ Χαιρώνειαν μάχῃ Δημάδης 
φίλον ἑαυτῷ Φίλιππον τῇ τῶν λόγων ἀστειότητι παρε- 
σχευάσατο. ᾿Αναισχύντως μὲν γὰρ ἔχοντος τοῦ βασιλέως 
perd τὴν νίκην " « ᾿Εξζὸν παρὰ θεῶν, ἔφη, ὑποχρίνασθαι 
᾿Αγαμέμνονα, τί σεαυτὸν τοιπεινοὶς Θερσίτην ὑποχρινό- 
μένος; D ἔλλλοτε δὲ ἐρωτηθείς ποτε ὑπὸ Φιλίππου τί 
γέγονεν ᾿Αθηναίων ὃ ἀρετή : « Εἶδες ἂν, ἀπεχρίνατο, εἰ 
Χάρητα οἱ Μακεδόνες, Φίλιππον οἱ ᾿Αθηναῖοι στρατηγὸν 
ἔσχον, » δι᾿ ἧς ἀποχρίσεως τῆς σοφῆς τήν τε τῆς πατρί- 
δος ἔσωσε τιμὴν καὶ τῇ τοῦ νικήσαντος ὑπερηφανίᾳ οὐδὲν 
προσέκρουσε. [Ἰολλὰ δ᾽ ἐστὶ καὶ ἄλλα Δημάδῃ οὕτως᾽ 
εἰρημένα ὥστε μεγίστην δοχεῖν γενέσθαι αὐτῷ τὴν ἀγχί- 
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patrie sans choquer la vanité du vainqueur. Plusieurs 
autres mots de Démade nous donnent la plus grande 
idée de son esprit’. Un faux bruit de la mort d'Alexandre 
était parvenu à Athènes?; et déjà les Athéniens s'agitaient, 
quand Démade les arrêta en disant : « Si Alexandre était 
mort, toute la terre aurait senti l'odeur de son cadavre. » 


CONTRE LES SOPHISTES 


286. Si tous ceux qui entreprennent d'enseigner vou- 
laient dire la vérité et ne pas promettre plus* qu'ils ne 
doivent tenir, ils n'auraient pas une [si] mauvaise répu- 
tation près des [simples] particuliers?. Mais ceux qui se 
permettent ces fanfaronnades par trop inconsidérées® ont 
fait si bien, que les gens qui n’embrassent pas de profes- 
sion? semblent avoir plus de jugement que ceux qui 
s'adonnent à la philosophie. Ils en sont venus à ce degré 
d’audace de chercher à persuader à la jeunesse® que, si 
elle les fréquente, elle saura ce qu'il faut faire, et, grâce 
à cette science, trouvera le bonheur°?. Et après s'être 
donnés comme capables d'enseigner et de dispenser"? de 
tels biens, ils ne rougissent pas de demander pour ce 
service quatre ou cinq mines. Ils disent à la vérité qu'ils 
n'ont pas besoin d'argent; ils appellent les richesses du 
nom de vil métalt!: mais, dans leur 5012 d’un misérable 
gain, c'est à peine s'ils ne promettent pas de rendre 
immortels ceux qui suivent leurs leçons. 


EXORDE D'UN PLAIDOYER 


987. Il y a trois choses qui sont la sauvegarde et le 
salut de‘? la démocratie et le bonheur de la cité, premiè- 
rement la législation, deuxièmement la sentence des 
juges, troisièmement l'accusation qui leur ivre les délits. 


1 Ont été dits par Démade de telle façon qu'il semble avoir eu une 
très grande finesse. — ? Par exemple, ayant été faussement annoncé 
un jour à Athènes qu’Alexandre était mort. — 3 Faire de plus 
grandes promesses. — ὁ Cf. $ 280. — ὃ αἷ. $ 215. — 6 Qui osent 
trop inconsidérément faire les fanfarons. — 7 Qui choisissent d’être 
oisifs. — 8 Juniores. — 9 Deviendront heureux. — 10 Comme 
maîtres et dispensateurs. — Petit argent et petit or, ἀργυρίδιον 
“at χρυσίδιον. --- 12 Convoitant. — 15 Qui sauvegardent et sauvent. 
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νοιαν. Οἷον, ψευδῶς μὲν ἀγγελθέντος ποτὲ ᾿Αθήνησιν ὅτι 
τέθνηκεν ᾿Αλέξανδρος καὶ θορυδούντων ἤδη ᾿Αθηναίων, 
ἔπαυσε Δημάδης αὐτοὺς εἰπὼν ὅτι * « PANN εἰ ἐτεθνήκει. 
᾿Αλέξανδρος; τῆς Oops τοῦ νεκροῦ ἡ οἰκουμένη πᾶσα. 
ἂν ἴσθετο. » 


CONTRE LES SOPHISTES 


986. Τὶ πάντες ἤθελον où παιδεύειν ἐπιχειροῦντες ἀληθῆ 
λέγειν καὶ μὴ μείζους ποιεῖσθαι τὰς ὑποσχέσεις ὧν ἔμελλον: 
ἐπιτελεῖν, οὐχ ἂν κακῶς ἤκουον ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν. Νῦν. 
δ᾽ οἱ τολμῶντες λίαν ἀπερισκέπτως ἀλαζονεύεσθαι, πε- 
ποιήχασιν ὥστε δοκεῖν ἄμεινον βουλεύεσθαι τοὺς ῥᾳθυμεῖν 
αἱρουμένους τῶν περὶ τὴν φιλοσοφίαν διατριθόντων. Οὗτοι 
ποίνυν εἰς τοῦτο τόλμης ἐληλύθασιν, ὥστε πειρῶνται 
πείθειν τοὺς νεωτέρους ὡς; ἣν αὐτοῖς πλησιάσωσιν ἅ 
TE πραχτέον ἐστὶν εἴσονται ai διὰ ταύτης τῆς ἐπιστή- 
μῆς εὐδαίμονες γενήσονται. Καὶ τηλικούτων ἀγαθῶν ὃυ- 
δασκάλους χαὶ κυρίους σφᾶς αὐτοὺς καταστήσαντες, οὐκ 
αἰσχύνονται τέτταρας ἢ πέντε μνᾶς ὑπὲρ τούτων αἰτοῦν-- 
πες. Kai λέγουσι μὲν ὡς οὐδὲν δέονται χρημάτων, ἀργυ-- 
ρίδιον χαὶ χρυσίδιον τὸν πλοῦτον ἀποκαλοῦντες, μικροῦ 
δὲ κέρδους ὀρεγόμενοι; μόνον οὐκ ἀθανάτους ὑπισχνοῦνται. 
ποιήσειν τοὺς αὐτοῖς συνόντας. 

(Isocrare, Contre les sophistes.) 


EXORDE D'UN PLAIDOYER 


3 # 4 A 
287. Τρία ἔστιν ἃ διαφυλάττει χαὶ διασῴζει τὴν δημο- ; 
χρατίαν χαὶ τὴν τῆς πόλεως εὐδαιμονίαν, πρῶτον υὲν ἣ 
τῶν νόμων τάξις, δεύτερον δ᾽ ἡ τῶν δικαστῶν ψῆφος, 
τρίτον δ᾽ ἡ τούτοις τἀδικήματα παραδιδοῦσα χρίσις. 
͵ ΄ A - , 
Ὁ μὲν γὰρ γύμος πέφυχε προλέγειν ἃ μὴ δεὶ πράττειν, 
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La loi a pour rôle naturel de dire d'avance ce qu'il ne 
faut pas faire; l'accusateur, de dénoncer ceux qui se 
trouvent sous le coup des peines [fixées] par’ les lois; 
le juge, de châtier ceux qu'on lui a signalés : en sorte 
que ni la loi ni la sentence des juges n'ont d'effet? sans 
un homme qui leur livre les coupables. Moi, qui savais 
que l’accusé* a esquivé les dangers [qu’il fallait courir] 
pour la patrie, qu'il a abandonné ses concitoyens, qu'il 
est responsable de tout ce dont on l'accuse, j'ai faiti cette 
dénonciation; ce n'est ni par inimitié aucune ni par 
un sentiment quelconque de rivalité” que j'ai engagé 
ce débat, c'est. parce que j'ai cru qu'il était honteux 
de laisser [tranquillement] cet [homme] se montrer à° 
l'agora, et prendre part aux sacrifices publics, [lui], 
l'opprobre” de la patrie et de vous tous. 


γ 


ÉSOPE ET XANTHUS 


988, Un certain jour de marché*, Xanthus, qui avait 
dessein de régaler quelques-uns de ses amis, commanda 
à Ésope d'acheter ce qu'il y aurait° de meilleur, et rien 
autre chose. « Je t'apprendrai, dit en soi-même le Phry- 
gien ‘°, à spécifier ce que tu souhaites, sans t'en remettre 
à la discrétion d’un esclave. » Il n’acheta donc que des 
langues, lesquelles il fitaccommoder 11 à toutes les sauces: 
l'entrée, le second’? l'entremets, tout ne fut que des 
langues. Les conviés louèrent d’abord [le choix de] ce 
mets: à la fin ils s’en dégoûtèrent. « Ne t'ai-je pas com- 
mandé, dit Xanthus, d'acheter ce qu'il y aurait de meil- 
leur? — Et qu'y a-t-il de meilleur que la langue? reprit 
Ésope°. C'est le lien de la vie civile, Ja clef des sciences, 
l'organe de la vérité et de la raison‘. Par elle on bâtit les 
villes et on les police; on instruit, on persuade, on règne 


1 Ἔκ. — 2 Styl., 18. — 3 Celui-ci. — 4 Οἵ, $ 212. — $ Par une 
rivalité même quelconque. — 5 Ἐμθάλλω εἰς. — 7 Cf. $ 303 bis. 
_ 8 Le marché étant un jour. — 9 Séyl., 20. — 10 Styl., T. — 
41 Styl., 25. — 12 Ta δεύτερα. — 18 Tout gouvernement, instruction, 
vérité et raison est par elle. 
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ὃ δὲ κατήγορος μηνύειν τοὺς ἐνόχους τοῖς ἐκ τῶν νόμων 
ἐπιτιμίοις χαθεστῶτας, ὃ δὲ δικαστὴς κολάζειν τοὺς 
ἀποδειχθέντας αὐτῷ, ὥστ᾽ οὔθ᾽ ὃ γόμος οὔθ à τῶν δικα- 
στῶν ψῆφος ἄνευ τοῦ παραδώσοντος αὐτοῖς τοὺς Le 
τας ἰσχύει. ᾿γὼ δὲ εἰδὼς τουτονὶ φυγίντα "Ὁ τὸ: 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος ινδύνους, ἐγκοιτοαιλιποντοι δὲ τ 
αὑτοῦ πολίτας; ἅπασι δὲ τοῖς γεγραμμένοις ἔνοχον ὄντα; 
ταύτην τὴν εἰσαγγελίαν ἐποιησάμην OÙTE δι᾿ ἔχθθαν 
οὐδεμίαν οὔτε διὰ φιλονεικίαν οὐδ᾽ ἡντινοῦν τοῦτον τὸν 
ἀγῶνα προελόμενος; ἀλλ᾽ αἰσχρὸν εἶναι γομίσας τοῦτον 
περιορᾶν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐμοάλλοντα χαὶ sol ro 
ἱερῶν μετέχοντα; τῆς τε πατρίδος ὄνειδος τ᾽ TAVTUWV 
ὑμῶν γεγενημένον. (LYCURGUE, contre Léocrate.) 


- ÉSOPE ET XANTHUS 


288. ᾿Αγορᾶς ποτε οὔσης; ὃ Ξιάνθος, τῶν ὍΣ τοὺς 
ἑστιᾶν βουλόμενος, τὸν Αἴσωπον ἐκέλευσε ὅ τι ᾿ Ἢ ΠΕΣ 
τιστον οψωνῆσαι χαὶ μηδὲν ἄλλο. Ὃ δὲ καθ΄ ἑαυτὸν " 
« Διδάξω σε, ἔφη, ὧνπερ ἐπιθυμεῖς ταῦτα ἀκριοῶς φρό- 
ζειν, οὐκ ἐπιτρέποντα (καὶ υὴ ἐπιτρέπειν) περὶ τούτων 
οἰκέτῃ ἀνὸρί. » ’Erpixro οὖν οὐδὲν ἄλλο ἢ γλώττας, 
ὃς παντοδαποῖς ἡδύσμασιν ἡτοίμασε (ἃς. παντοίως ὦψο- 
ποιήσατο). Toë δείπνου τοίνυν καὶ τὰ πρῶτα ᾿ τὰ 
δεύτερα. καὶ δὴ χαὶ τὰ παραδείπνια γλῶτται ἅπαντα. 
Οἱ δὲ σύνδειπνοι πρῶτον μὲν τοῦτο τὸ ὄψον ἐπύνουν ᾿ 
τέλος δὲ ἀπεστράφησαν. Καὶ ὁ Ξάνθος * « Οὐκ ἐκέλευσά 
σε; ἔφη; 6 τι εἴη (6 τι ἂν À) ἄριστον ὀψωνῆσαι: 2 Κάκχεῖ- 
voc «Τί δὴ γένοιτο ἂν γλώττης βέλτιον: Av αὐτῆς υἱὲν 
γὰρ πᾶσα πολιτεία καὶ παιδεία. καὶ ἀλήθεια καὶ λόγος " 
δι᾿ αὐτῆς δὲ πόλεις μὲν χτίζοντα: καὶ ἀνορθοῦνται, ἄνθρω- 


\ 


- » ῳ 
ποι δὲ παιδεύονται καὶ πείθονται χαὶ κρατοῦνται ἕν TAG 
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dans les assemblées; on s'acquitte du premier de tous 
les devoirs, qui est de louer les dieuxt. 


289. — Eh bien! dit Xanthus, qui prétendait l'attraper 
achète-moi demain ce qui est pire ; ces mêmes [personnes] 
viendront chez moi, et je veux diversifier?. » Le lende- 
main Esope ne fit encore servir que le même mets, disant 
que la langue est la pire chose qui soit au monde. « C'est 
la mère de tous les débats, la nourrice des procès, la 
source des divisions et des guerres. Si? l’on dit quels est 
l'organe de la vérité, c'est aussi celui de l'erreur, et qui 
pis est, de la calomnie. Par elle on détruit les Sie on 
persuade de méchantes choses. Si d’un côtéf elle Joue les 
dieux, de l’autre elle profère des blasphèmes contre leur 
puissance. » Quelqu'un de la compagnie dit à Xanthus 
que véritablement ce valet lui était fort nécessaire : car il 
savait le mieux du monde exercer la patience d’un phi- 


losophe. (LA FONTAINE, Vie d’Ésope.) 
XERCÉS ET LÉONIDAS 
290. Xencès. — ré ‘oni 
XErcÉs. Je prétends, Léonidas, te faire un 


grand honneur“, Il ne tient qu'à toi d'être toujours à 
ma suite® sur les bords du Styx. 

Lionpas. — Je n’y suis descendu que pour ne te voir 
Jamais, et pour repousser ta tyrannie. Va chercher tes 
femmes, tes esclaves et tes flatteurs ; [voilà] la compagnie 
qu'il te fautr. 

Xencès. — Voyez® ce brutal, cet insolent, un gueux 
qui n'eut jamais que: le nom de roi sans autorité®, un 
capitaine de 10 bandits, qui n'ont que la cape et l'épée 
Quoi! tu n’as point honte de te comparer au [grand] 
roi! As-tu donc oublié que je couvrais la terre de soldats, 


1. Τὸ Ϊ Ϊ 
Et, ce qui convient par-dessus tout, on loue les dieux. — 


2 Ἷ désire quelque autre chose. — 3 De même que. Cf Styl., 11 
—4T honorer grandement. — ὅ D'être continuellement au nombre 
de ceux qui me suivent. — 6 Styl., 19. — 7 Qui te convient. — 


8 Φεῦ, gén. — 9 Qui régnai ἷ 
, gén. Qui régnait en apparence, mais nor ἷ 
L n en fait. — 
10 Commandant à. \ ὺ 


+ 
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ἐχχλησίαις, ἔτι δὲ, ὃ πάντων μάλιστα πρέπει, οἱ θεοὶ 
ἐπαινοῦνται. 

489. Ὁ “ἰάνθος οὖν αὐτὸν αἱρεῖν βουλόμενος " « ᾿Αλλ᾽, 
ἔφη, αὔριον ὅ τι ἂν Ὦ κάκιστον ὀψώνησον. Οἱ αὐτοὶ γὰρ 
οὗτοι παρέσονται, Mal ἑτέρου τινὸς ἐπιθυμῶ. » Τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ Αἴσωπος οὖθις τὸ αὐτὸ ἔδεσμα. μόνον παρέθηκε, 
ὡς τὴν γλῶτταν χάκιστον πάντων οὖσαν. « Καὶ γὰρ, 
ἔφη, τίκτει ἐχείνη πάσας KA ἔριδας “καὶ δίκας χαὶ do 
στάσεις χαὶ πολέμους ““ ἔτι δὲ, ὥσπερ ἀληθείας, οὕτω 
χαὶ ψευδοῦς λέγεται εἶναι ὄργανον, καὶ, τὸ δεινότατον; 
τῆς διαθολῆς. Δι’ αὐτῆς μὲν γὰρ καὶ πόλεις χατασχά- 
πτονται καὶ πείθεται πονηρά, δι᾿ αὐτῆς δὲ ὥσπερ εὐλο-- 
γοῦνται., οἱ θεοὶ, οὕτω χαὶ εἰς τὴν δύναμιν αὐτῶν βλα- 
σφημίαι γίγνονται. » Τῶν DE παρόντων τις ἔλεγε τῷ 
Ξάνθῳ ὅτι ὃ τοιοῦτος οἰκέτης τῷ ὄντι αὐτῷ ἀναγκαιό- 
τατός ἐστιν (εἴη), ὡς βέλτιστα ἐπιστάμενος φιλόσοφον 
ἄνδρα εἰς καρτερίαν παιδεύειν. 


XERGÈS ET LÉONIDAS 


290. ΞΕΡΞΗΣ. — γὼ σὲ, ὦ Λεωνίδα, μάλιστα τιμᾶν 
βούλομαι. Ἔν σοὶ γάρ ἐστιν συνεχῶς τῶν παρὰ τὴν 
Στύγα μοι ἑπομένων γώνεσθαι, < 

AEONIAAS. — ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα διὰ τοῦτο xaréonv ἵνα 
μὴ σ᾽ δρῴην ποτὲ, ἀλλὰ τὴν σὴν τυραννίδα. ἀμιυυνοίμτην. 
25 δ᾽ ἀπιὼν καὶ τὰς γυναῖχας μέτελθε καὶ τὰ ἀνδοάποδα 
καὶ τοὺς κόλακας, τὴν πρέπουσαν σοι δμιλίαν. 

ΞΈΡΞΗΣ. — Φεῦ τοῦ ἀγρίου τε χαὶ ὑθριστοῦ ἀνθρώπου, 
Ge γε πάντων ἐνδεέστατος ὧν λόγῳ μὲν ἐθασίλευε, ἔργῳ 
δὲ οὔ, λῃστῶν τινῶν ἡγούμενος οὐδὲν ἐχόντων πλὴν ξίφος 
καὶ χλαῖναν. Εἶτα οὐκ αἰσχύνει σαυτὸν πρὸς βασιλέα 
παραύθάλλων; ἄρ᾽ οὖν ἐπιλέλησαι ὅτι γῆν μὲν τοῖς στρα- 
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et la mer de navires? Ne sais-tu pas que mon armée ne 
pouvait, en un repas, se désaltérer sans faire tarir! des 
rivières ? 

Léonnas. — Comment oses-tu vanter la multitude de 
tes troupes? Trois cents Spartiates que je commandais ? 
aux Thermopyles furent tués par ton armée innombrable 
sans pouvoir être vaincus; ils ne succombèrent qu'après 
s'être lassés de tuer! (FÉNELON, Dialogues des morts.) 


PRINCES ET COURTISANS 


991. Si Alexandre penche la tête, ses courtisans 
penchent la tête. Si Denys le Tyran s'applique à la géo- 
métrie à l’arrivée de Platon dans Syracuse, la géométrie 
devient aussitôt à la mode; et le palais de ce prince, dit 
Plutarque, se remplit incontinent de poussière, par le 
grand nombre de ceux qui tracent des figures. Mais dès 
que Platon se fâche [avec lui], que Denys se dégoûte 
de l'étude et s’abandonne de nouveau à ses plaisirs, ses 
courtisans font: aussitôt de même. Il semble, continue 
cet auteur, qu'ils soient enchantés et qu'une Circé les 
transforme en d’autres hommes®. Ils passent de l'inclina- 
tion pour la philosophie à l'inclination pour la débauche, 
et de l'horreur de la débauche à l'horreur de la philo- 
sophie. C’est ainsi que les princes peuvent changer les 
vices en vertus et les vertus en vices, quand, à l’ascen- 
dant de l'exemple donné d'en haut, ils joignent® une 
imagination forte et vive. Il ne faut d'eux qu'un mot, 
qu'un geste, pour faire passer la science pour’ une basse 
pédanterie, la cruauté pour [grandeur de] courage, l'im- 
piété pour force d'esprit. (MALEBRANCHE.) 


1 Ne se désaltérait pas avant que, — 3 Ainsi que moi leur gé- 
néral. — ὃ Séyl., 10. — 4 Dit encore. — ὅ Et que, transformés par 
une Circé, ils deviennent d’autres hommes. — ὃ Quand, outre 
qu'ils ont beaucoup d'ascendant par les exemples étant les pre- 
miers, ils ont encore. — 7 A cause d'un seul mot d'eux, la science 
passe pour. 


SUR LA SYNTAXE 305 


σιώταις, θάλατταν δὲ ταῖς ναυσὶ καπέκρυπτον; τὸ δ᾽ 
ἐμὸν στράτευμα οὐκ οἶσθα ὅτι, ἑνί γε δείπνῳ, οὗ πρόσθεν 
τῆς δίψης ἐπαύετο πρὶν ποταμοὶ ἐλλίύποιεν. 

ΔΕΏΝΙΔΑΣ. — Σὺ δὲ πῶς τολμᾷς τὸ τῆς δυνάμεως 
πλῆθος ἐπαίρειν; Τριοικύσιοι γὰρ Σπαρτιᾶται χαὶ ὃ τούτων 
στρατηγὸς ἐγὼ ὑπὸ τοῦ ἀναριθμιήτον στρατεύματος τοῦ 
σοὺ ἐν Πύλαις ἀπέθανον μὲν, ἡττᾶσθαι δὲ οὐχ ἐδυνήθησαν, 
οὐ πρότερον συμπεσόντες πρὶν σφάττοντες κεχμηκχέναι. 


PRINCES ET COURTISANS 


991. Ἰζύπτοντος ᾿Αλεξάνδρου, χύπτουσι χαὶ οἱ περὶ 
αὐτόν + Διονυσίου δὲ τοῦ τυράννου περὶ τὴν γεωμετρίαν 
σπουδάζοντος ἅμα ἐλθόντος εἰς τὰς Συρακούσας τοῦ Πλά- 
ruvoc!, παρὰ πᾶσιν εὐθὺς εὐδοκιμεῖ ἢ γεωμετρία, χαὶ 
τὰ τούτου βασίλεια, ὥς φήσιν ὁ Πλούταρχος, αὐτίκα 
χονίεται ὑπὸ πλήθους τῶν διαγράμματα γραφόντων. 
Ἐπειδὰν δὲ τάχιστα, δυσχεραίνοντος ποῦ Πλάτωνος, 
ἐχεῖνος τὴν μὲν παιδείαν μυσάττηται, ταῖς δ᾽ ἡδοναῖς 
αὖθις ἑαυτὸν ἐπιδιδῷ, ταὐτὸ εὐθὺς ποιοῦσιν xa οἱ περὶ 
αὐτὸν, ἐπάδεσθαί γε δοκοῦντες, ὡς χαὶ ὃ αὐτὸς λέγει, 
καὶ ὑπὸ Κίρκης τινὸς μετεσχηματισμιένοι ἄλλοι ἄνθρωποι 
γίγνεσθαι. ᾿Απὸ μὲν γὰρ τοῦ τῆς φιλοσοφίας ἔρωτος ἐπὶ 
τὸν τῆς ἀσωτίας μετέρχονται, ἀπὸ δὲ τοῦ τῆς ἀσωτίας 
μίσους ἐπὶ τὸ τῆς φιλοσοφίας. Οὕτως οὖν οἱ βασιλεῖς τὰς 
χαχίας εἰς ἀρετὰς era AXE δύνανται καὶ τὰς ἀρετὰς 
εἰς χακίας, ὅταν, πρὸς τῷ πολὺ τοῖς παραδείγμασιν 
ἰσχύειν πρωτεύοντες, καὶ τὸν νοῦν ἔχωσιν ἰσχυρόν τε χαὶ 
ὀξύν. Αὐτῶν γὰρ δι᾿ ἕν μόνον ἢ ῥῆμα ἢ σχῆμα νομίζεται ἣ 
υὲν παιδεία ταπεινὴ μικρολογία» ἡ δ᾽ ὠμότης ἀνδρεία, 
h δ᾽ ἀσέθεια ἐρρωμένη ψυχή. 


4 “Apo ἐλθόντι τῷ Πλάτωνι serait également correct, 
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LA MAISON DU MAGISTRAT 


292. On n'approche qu'avec un saint respect et une 
espèce de religion de la maison du sage magistrat. On la 
regarde comme un de ces temples anciens, monuments 
de la piété de nos pères‘, que la guerre? a épargnés, 
pendant qu'elle ravageait le reste de la terre. La modestie 
en garde les portes et les ouvre jour et nuit aux prières 
des malheureux‘. Jamais le triste suppliant n’est obligé 
de corrompre un ministre intéressé pour en acheter 
l'entrée. Il y trouve une divinité bienfaisante toujours 
prête à écouter ses vœux. Il n'est pas de lieu dans ce 
sanctuaire qui ne soit plein de la majesté du dieu qui 
l'habite : il se peint, il se retrace [lui-même] dans tout. 
ce qui l’environne; on dirait que tous ceux qui l’appro- 
chent se transforment en lui et qu'il ait gravé sur eux 
le caractère et comme le sceau de sa sagesse. 


(D'AGUESSEAU.) 
ÉLOQUENCE DE BRUTUS 


293. Rien n'est plus simple que Brutus, quand il se 
rend supérieur à Cicéron, jusqu’à le reprendre” et à le 
confondre. « Vous demandez, lui dit-il, la vie à Octave : 
quelle mort serait aussi funeste? Vous montrez, par 
cette demande, que la tyrannie n’est pas détruite et 
qu'on n’a fait que changer de tyran. Reconnaissez vos 
paroles”. Niez, si vous l’osez, que cette prière ne convient 
qu'à un roi à qui elle est faite par un homme réduit à la 
servitudes. Vous dites que vous ne lui demandez qu’une 
seule grâce°; [savoir], qu'il veuille bien sauver [la vie] 
des citoyens qui ont l'estime des honnêtes gens et de 
tout le peuple romain. Quoi donc! à moins qu'il ne le 


1 Un temple de ceux construits autrefois par la piété de nos 
ancêtres. — ? Les ennemis. — 8 Est portière là. — 4 Les malheureux 
priant (gén. absolu). — ὅ Dépassant tellement Cicéron, qu'il le 
reprend. — 6 En suppliant. — 7 Les choses dites (parfait) par 
vous. — 8 Qu'il ne convient pas de prier ainsi, si ce n’est à un 
homme réduit à la servitude [priant] un roi. — ? Styl., 4. 
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LA MAISON DU MAGISTRAT 


292. Οὐχ ἄνευ ἁγίας αἰδοῦς καὶ εὐσεδείας τινὸς πλη- 
A “Ὁ Ὁ " τ \ \ € 1 
σιάζει τις τῷ τοῦ σώφρονος ἄρχοντος οἴκῳ * νεὼν γὰρ ὁρᾶν 
Doxeï τινα τῶν τῇ θεοσεσείᾳ τῶν προγόνων TAN ἵδρυ-- 
θέντων, ὧν οἱ πολέμιοι ἐφείσαντο υεταξὺ πορθοῦντες τὴν 
λοιπὴν τῆς οἰκουμένης. Θυρωρὸς μὲν γὰρ ἐκεῖ ἐστιν ἡ Σὼ- 
φροσύνη, τὰς θύρας, δεομένων τῶν δυστυχῶν, νυχτός TE χαὶ 
καθ᾽ ἡμέραν ἀνοίγουσαι " ὃ δὲ λυπούμενος ἱκέτης οὐδέποτε 
᾽ {à - 1 4 el A ᾽ 
ἀναγχάζεται φιλοχερδῇ θεράποντα δεχάζειν, ἵνα τὸ εἰσελ- 
θεῖν ὠνῆται. ἀλλ᾽ εὐεργετιχὸν δαίμονα ἔνδον εὑρίσχει καὶ 
ἢ eY { ê 
A LE Ἢ δ : ; 
αὐτοῦ τῶν δεήσεων ἐπαχοῦσοι ἀεὶ ἕτοιμον. Οὐδεὶς τοίνυν 
ἐν τῷ ἱερῷ τούτῳ τόπος ὅστις οὐ γέμει τῆς σεμνότητος 
τοῦ ἐνοιχοῦντος θεοῦ ᾿ ἐν πᾶσι μὲν γὰρ τοῖς περὶ αὐτὸν 
πράγμασιν ἀπεικάζεται χαὶ οἷον ζωγραφεῖται, εἴποι δ᾽ 
LA el = ᾽ τὰς, “ὦ. 4 ef 
ὄν τις ŒTAVTUS εἰς αὐτὸν μεταθάλλεσθαι ὅσοι πλη- 


ς 


1 4 » » , , ΄ x » 
σιάζουσι, χαὶ ἐν ἐχείνοις τὸν τε τύπον χαὶ, ὡς ἔπος 


τ 
» 
εἰπεῖν, τὴν σφραγῖδα τῆς σωφροσύνης αὐτοῦ ἐγγεγράφθαι. 


ÉLOQUENCE DE BRUTUS 


293. Οὐδὲν δὴ ἀφελέστερον Βρούτου Kixéowvé γε 
τοσοῦτον. ὑπερθάλλοντος ὥστε ψέξαι σε χαὶ ἐλέγξαι. 
Παρὰ γὰρ Ὀχτασίου, φησίν, βίον αἰτεῖς " τίς δὲ θάνατος 
οὕτω σχέτλιος ἂν εἴη ὥσπερ ὃ τοιοῦτος βίος; ἹἹχετεύων 

\ ᾽ ὃ 2 9 2 δ (ὃ ᾽ , 
γὰρ ἀποδείκνυς OÙ παραλελυμένην τὴν τυραννίδα, ἀλλ 
γ Δι A A ΄, Ὦ ΄ ΄ ΄ 
οὐδὲν ἄλλο ἢ μεταλλαγέντα τὸν τύραννον. Καίτοι γί- 
Ἴνωσχε τὰ εἰρημένα σοι, καὶ ἔξαρνος ἴσθι, εἴ γε τολμᾷς, 
υὴ οὐ προσήκειν οὕτω δεηθῆναι εἰ μὴ βασιλέως τῷ δου- 
λεύοντι. Τοῦτο μὲν οὖν μόνον λέγεις παρ᾽ αὐτοῦ αἰτεῖν, 
\ \ , 3 ΄ Ἂν» \ \ vw “ 
σὸ τοὺς πολίτας ἐθέλειν διασῴζειν τοὺς παρὰ τοῖς χαλοῖς 
» n— 3 D / (2 LD > / δέ: 
χἀγαγοῖς καὶ Ῥωμαίοις ἅπασιν εὐδοκιμοῦντας. ἰδέ: 

ὦ ᾽ a \ Τ᾽ 
ἐὰν μὴ ἐθέλῃ οὗτος, ἡμεῖς οὐκ ἐσόμεθα ; ἀλλὰ, νὴ Δία, 
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veuille, nous ne serons plus? Mais il vaut mieux n'être 
plus que d’être par lui. Non, je ne crois point que tous 
les dieux soient déclarés contre le salut de Rome, jusqu'au 
point de vouloir qu'on demande à Octave la vie d'aucun 
citoyen, encore moins celle des libérateurs de l'univers. » 
(FÉNELON, Lettre à l'Académie, IN.) 


DESCARTES 


994. J'ai été nourri aux lettres! dès mon enfance; et 
pour ce qu'on me persuadait que par leur moyen on 
pouvait acquérir une connaissance claire et assurée? de 
tout ce qui est utile ἃ 5 la vie, j'avais un extrême désir* 
de les apprendre. Mais sitôt que j'eus achevé [tout] ce 
cours d'études, au bout duquel® on a coutume d’être 
reçu au rang des doctes, je changeai entièrement d'opi- 
nion; car je me trouvais embarrassé de tant de doutes 
et d'erreurs”, qu'il me semblait n'avoir fait autre profit, 
en tâchant de m'instruire, sinon que j'avais découvert 
de plus en plus mon ignorance*; et néanmoins j'étais ° 
en l’une des plus célèbres écoles de l'Europe, où je 
pensais qu'il devait y avoir de savants hommes, s'il y 
en 19 avait en aucun endroit de la terre, 

(Descartes, Discours de la méthode, 118 partie.) 


APRÈS LA DÉFAITE DE CANNES 


293. Ce fut alors que le consul Térentius Varro, qui 
venait de perdre par sa faute une si grande bataille", fut 
reçu à Rome comme s’il eût été victorieux, par ce seule- 
ment que dans un si grand malheur‘? il n'avait point 
désespéré des affaires [de la république]. Le sénat l'en 
remercia publiquement; et dès lors on résolut, selon les 


1 Dans les belles-lettres. — ? Connaître clairement et solide- 
ment. — 3 Pour. — ὁ Je désirais vivement. — 5 Lequel ayant 
terminé. — 6 Aoriste. — 7 Doutant et errant beaucoup, je me trou- 
vais étre dans un tel embarras. — ὃ De m'être aperçu davantage 
[que] je ne savais rien. — ὃ J'étais élève. — 10 Οἱ τοιοῦτοι. — 
f Ayant été cause d’un si grand malheur. — 15 Les affaires étant 
en si mauvais état. — 13 Le sénat l'ayant remercié au nom de la 
ville, et ayant déclaré qu'il n’était pas permis de recevoir. 
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χρεῖττόν ἐστι und’ εἶναι ἔτι ἢ δι᾿ αὐτοῦ εἶναι. ᾿γὼ. 
μέντοι οὗ νομίζω τοὺς θεοὺς ἅπαντας οὕτω δυσμενῶς τῇ 
τὴς πόλεως σωτηρίᾳ ἔχειν ὥστε βούλεσθαι τὸν Ὀχτάσιον 
χαὶ ἑνὸς πολίτου βίον αἰτηθῆναι, μὴ ὅτι τῶν τὴν οἰκου- 
ὑένην ἐλευθερωσάντων. 


DESCARTES 


994. ‘Ex παιδὸς εὐθὺς ἐν τῇ μουσικῇ ἐτράφην, καὶ 
διὰ τὸ πεπεισμένος εἶναι δι᾿ αὐτῆς οἷόν τ᾽ εἶναί τινὰ 
σαφῶς τε χαὶ βεραίως πάντα τὰ πρὸς τὸν βίον χρήσιμα 
γιγνώσκειν, ταύτην σφόδρα. ἐπεθύμουν μαθεῖν. Ἐπειδὴ 
δὲ τάχιστα ἐξετέλεσα τὴν ἐγκύκλιον ἐκείνην παιδείαν ἣν 
καταλύσας εἴωθέ τις εἰς τοὺς σοφοὺς ἐγκοιθῆναι, παν-- 
τελῶς μετεπείσθην. Πολλὰ γὰρ ἐνδοιάζων καὶ πλανώ- 
μένος, ἐν τοσαύτῃ ἀπορίᾳ ἐτύγχανον ὧν ὥστε μοι δοχεῖν 
μηδὲν ἄλλο χερδᾶναι μανθάνειν πειρασάμιενος ἢ τὸ 
υᾶλλον αἰσθέσθαι ὑμηδὲν εἰδώς. Kairor ἣν ἐγὼ μαθητὴς 
ἔν τῶι τῶν λαμπροτάτων ἐν τῇ Εὐρώπῃ διδασκαλείων. 
ὅπου δὴ σοφοὺς ἄνδρας δεῖν εἶναι, εἴπερ που χαὶ ἄλλοθι 
«ἣς γῆς, Φόμην. 


APRÈS LA DÉFAITE DE CANNES 


298. Τότε Τερέντιον Οὐάρρωνα τὸν ὕπατον, τοσούτου 
χακοῦ αἴτιον γενόμενον, οὐκ ἄλλως οἱ Ῥωμαῖοι ἐδέξαντο 
χατιόντα ἢ ὥσπερ ἂν εἰ ἐνίκησεν, διὰ τοῦτο δὴ μόνον 
ὅτι τῶν πραγμάτων οὐκ ἀπέγνω" οὕτω φαύλως ἐχόντων. 
Χάριν. οὖν αὑτῷ ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀποδούσης τῆς βουλῆς, 
χαὶ ἐκ τούτου κατὰ τὰ πάτρια προειπούσης μὴ ἐξεῖναι 


4 Ou ἐν τοῖς γράμμασιν. — ? ᾿Απέγνω, à l'indicatif, suppose que 
Yécrivain parle en son propre nom; ämoyvoin, également correct, 
supposerait qu'il rapporte la pensée d'autrui. 
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anciennes maximes, de n'écouter dans ce triste état! 
aucune proposition de paix. L’ennemi fut étonné; le 
peuple reprit cœur et crut avoir des ressources? que le 
sénat connaissait par sa prudence. En effet cette con- 
stance® du sénat, au milieu de tant de malheurs qui 
arrivaient coup sur coup, ne venait pas seulement d’une 
résolution opiniâtre{ de ne céder jamais à la fortune, 
mais encore d'une profonde connaissance® des forces 
romaines et des forces ennemies. 
(Bossuer, Disc. sur l’hist. univ., 111.) 


L'ART GOTHIQUE ET L'ART GREC ' 


296. Les inventeurs de l'architecture qu'on nomme 
gothique, et qui est, dit-on, celle des Arabes, crurent 
sans doute avoir surpassé les architectes grecs. Un 
édifice grec n’a aucun ornement qui ne serve qu'à orner? 
l'ouvrage; les pièces® nécessaires pour le soutenir ou 
pour le mettre à couvert, comme les colonnes et la 
corniche, se tournent seulement en grâce* par leurs 
proportions : tout est simple, tout est mesuré, tout est 
borné à l'usage; on n'y voit ni hardiesse {? ni caprice qui 
impose aux yeux!!; les proportions sont si justes, que 
rien ne paraît font grand, bien que tout le soit; tout est 
borné à contenter la vraie raison. Au contraire, l’archi- 
tecte gothique élève sur des piliers très minces une voûte 
immense qui monte jusqu'aux nues; on croit que tout 
va tomber, mais tout dure pendant bien des siècles ?, 

(FÉNELON, Lettre à l’Académie, X.) 


1 Dans un tel revers. — 2? A la pensée qu’il y avait encore un 
moyen de salut. — 3 Séyl., 15. — 4 D’avoir résolu opiniâtrément. — 
5 Aux revers. — 6 De ce qu'il savait bien quelles étaient. C£. $ 250, 
— 7 À l’ornementation. — 8 Styl., 4. — 9 Deviennent gracieuses, — 
10 Rien de hardi, — # A la vue. — 1? Uné foule d'années, 


FIN 
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λόγους δέξασθαι τῶν πολεμίων περὶ εἰρήνης ἐν τῷ sos 
ἀτυχήματι, xaremkdynoav μὲν οἱ πολέμιοι, ὃ δὲ δῆμος 
ἀνεθάρρει, ὡς σωτηρίας ἔτι οὔσης καὶ τῆς βουλῆς διὰ 
τὸ συνετὸν χαλῶς τοῦτο συνειδυίας. Kai δὴ καὶ τῷ ὄντι 
où μόνον ἐκ τοῦ παντάποισιν ἐγνωκέναι Ho τοῖς is 
χήμασιν ὑπείκειν οὕτως ἐχαρτέρει ἡ βουλὴ Ranatten ἅμα 
χαχῶν συμιδαινόντων, ἀλλὰ καὶ ὅτι σαφῶς ἔδει αὐτῶν! 
τε χαὶ τῶν πολεμίων τὴν δύναμιν ἥτις εἴη. 
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296. Οἱ εὑρηκότες τὴν γοτθικὴν μὲν λεγομένην us 
τονικὴν, οὖσαν δὲ, ὥς φασι, τῶν ᾿Δράθων, ᾧήϊηπαν 
δηλονότι τῶν ἑλληνικῶν ἀρχιτεκτόνων περιγενέσθαι, “lle 
ληνικῷ μὲν γὰρ οἰκοδομήματι οὐδέν ἐστι LOG UMA ὅ τι 
πρὸς μόνην τὴν τοῦ ἔργου χόσμησίν ἐστι χ βήσιμον, ἀλλὰ 
τὰ πρὸς τὸ ἐρείδειν καὶ στέγειν ἀναγκαῖοι, οἷον οἱ κίονεξ 
χαὶ h στεφάνη, αὐτῇ τῇ συμμιτρίᾳ χαρίεντα γίγνεται " 
πάντα, δ᾽ ἐστὶν ἁπλᾶ, πάντα μέτρια, πᾶντα οὐδαμόσε 
ἄλλοσε τείνοντα ἢ πρὸς τὴν χρῆσιν. Οὐδὲν ap duel QU 
τολμηρὸν ἴδοι τις ἂν, οὔτε φανταστιχὸν ὃ σι τὴν ὑψιν 
φενακίζει + ἀλλ᾽ οὕτως ὀκριθής ἐστιν ἡ συμμετρία Grave, 
καίπερ πάντων μεγίστων ὄντων, ὅμως μηδὲν δοκεῖν εἶναι 
μέγιστον - καὶ πάντα εἰς τοῦτο συντείνει, τὸ τῷ ἀληθεῖ 
λόγῳ ἀρέσκειν. Τοὐναντίον δὲ ὁ γοτθικὸς ἀρχυτέκτων 
ἱδούει ἐπὶ λεπτοτάτων κιόνων ὑπερμεγέθη ἁψίδα εἰς τὰ 
νέφη ἀναθαίνουσαν * χαὶ νομίζοι μὲν ἄν τις πάντα εὐθὺς 
χαταπεσεῖσθαι, πάντα δὲ πάμπολλα ἔτη διχγίγνεται, 

1 Τῶν Ῥωμαίων serait moins naturel en grec que αὐτῶν, Οἵ», 
Styl., 7. 

FIN 


Fabriqué en france. 
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